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    Hoofdstuk I


    De Baas was een harde man en hij deed niet de minste moeite om zijn hardheid te verbergen. Hij had zich zelf een week tijd gegund om zich een opinie te vormen over zijn nieuwe helper. Nu stond die opinie vast.


    Na het avondeten ging hij naar het cowboy verblijf en bleef in de deuropening, staan.


    ‘Fuller!’ riep hij.


    Tom Fuller leunde uit zijn kooi en liet het geïllustreerde tijdschrift dat hij had zitten lezen, zakken. Langzaam werden zijn gedachten, vervuld van galopperende Indianen en geredde heldinnen, overgeheveld naar de stoere figuur van Pete Stringham in de deuropening.


    ‘Hier!’ antwoordde Tom.


    De Baas kwam twee stappen de kamer in.


    ‘Fuller, ben jij een cowboy?’


    ‘Dat geloof ik wel,’ antwoordde Tom.


    ‘Waar leerde jij je beroep?’ vroeg de Baas.


    Er heerste een ogenblik stilte.


    ‘Het is een feit,’ zei de Baas, ‘dat je niet als cowboy op de wereld gekomen bent. Zeg me: kun je met een lasso omgaan?’


    ‘Ik heb heel vaak met een lasso gewerkt.’


    ‘Dat heb ik gezien,’ gaf de Baas toe, ‘maar is een door jou geworpen lasso al ooit terechtgekomen, waar jij die hebben wilde?’


    De andere jongens hielden hun oren gespitst en begonnen te grijnzen.


    Tom Fuller ging met zo'n heftige beweging rechtop zitten, dat hij met zijn hoofd tegen de kooi boven hem terechtkwam. Dan zwaaide hij zijn benen van de kooi af en bleef op de rand ervan zitten.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


    ‘Ik stelde je een vraag. Is een door jou geworpen lasso al ooit terechtgekomen waar jij die hebben wilde?’


    Het gegrijns van de andere cowboys werd hoorbaar, maar verstomde toen de jongen het hoofd oplichtte. Niemand was dwaas genoeg om de jongen in de ogen te kijken, ook al was hij dan maar een armzalige cowboy.


    ‘Kun je een koe vangen op de vlakte?’ vroeg Stringham.


    ‘Dat veronderstel ik toch.’


    ‘Verdraaid nog aan toe. Dat veronderstel jij, maar wat veronderstelt de koe?’


    Er werd nu openlijk gelachen en Tom Fuller kleurde. Hij staarde naar zijn tenen, die schenen te bewegen zonder dat hij er iets voor deed.


    ‘Ik vroeg je of je een koe kunt vangen zonder haar half te vermoorden?’ vroeg de Baas.


    Tom Fuller keek met een blos van schaamte naar zijn grote handen en mompelde:


    ‘Het is een feit dat het wel eens anders gaat dan ik zou willen.’


    ‘Het is een feit,’ hoonde de Baas, ‘dat jij niet weet wat je kunt en wat je niet kunt. Hier - neem aan.’


    Hij greep een spel kaarten van de tafel en overhandigde het aan de jongen.


    ‘Scheur dit in tweeën,’ beval hij.


    Zonder een woord te zeggen scheurde Tom Fuller het spel kaarten middendoor. De Baas knikte grimmig.


    ‘Dat kun je,’ zei hij, ‘maar je kunt je lasso niet om de nek van een koe werpen, zonder zelf uit het zadel gesleept te worden.’ Tom Fuller slaakte een diepe zucht. Hij knikte, want hij kon deze beschuldiging niet weerleggen.


    ‘Als je in de verte een koe ziet,’ vroeg de Baas verder, ‘kun je dan aan haar bewegingen zien door welke soort insekten ze geplaagd wordt?’


    Tom Fuller antwoordde niet. ‘Kun je met een brandijzer omgaan?’


    De jongen schudde het hoofd.


    ‘Toen ik je verleden week naar het zuiderkamp stuurde om de omheining te herstellen, wat gebeurde er toen?’


    ‘De volgende dag renden de koeien de omheining omver,’ bekende de jongen.


    Zijn openhartigheid scheen de Baas niet milder te stemmen. ‘Dat niet alleen, maar ze vertrapten veertig acres jonge tarwe. En wie kreeg de wind van voren van de Chef? Jij? Nee - ik! Misschien krijg ik de grootste herrie, omdat ik een halfgare aan het werk zette. Cowboy? Je zou nog geen schapen kunnen hoeden!’ Dat was de verschrikkelijkste belediging die men een man van het Westen in het gezicht kon slingeren, en Tom liet het hoofd op de borst zinken.


    ‘Je zou nog geen schapen kunnen hoeden!’ herhaalde Pete Stringham met verheffing van stem. ‘Wie vertelde jou ooit dat je een cowboy was?’


    ‘Niemand,’ gaf de jongen toe.


    Weer werd er gegrijnsd.


    Het waren geen verkeerde jongens, maar ze genoten er nu eenmaal van als een van hun collega's onder handen genomen werd. En dan vooral deze nieuwe collega. Ze hadden in de afgelopen week allemaal meer werk moeten doen dan normaal, omdat Tom Fuller alles wat hem besteld was, verkeerd gedaan had.


    ‘Wie liet de kruik whisky gisteren aan scherven vallen, terwijl we allemaal zaten te smachten naar een dronk?’ vervolgde de Baas.


    ‘Ik,’ zei de jongen.


    De grijns verdween van het gezicht van de cowboys; dit was een kwestie waar ze niet om konden lachen.


    ‘Wie liet het vlees in de ketel met koffie vallen en dwong ons met honger naar bed te gaan?’


    ‘Ik,’ gaf de jongen met een diepe zucht toe.


    ‘Bah!’ zei de Baas. ‘Wie verzuimde het hek van de kraal te sluiten, zodat onze paarden over de gehele wereld verspreid werden?’


    ‘Ik,’ zuchtte de jongen.


    ‘Jij - ja, jij! En wij konden onze nachtrust opofferen om de paarden weer bij elkaar te krijgen. We mankeren er nog steeds één. Je bent nu zeven dagen op de ranch. Kun je me zeven dingen noemen die je goed gedaan hebt?’


    Tom Fuller fronste het voorhoofd en dacht ingespannen na.


    ‘Ik...’ Hij aarzelde, maar vervolgde dapper: ‘Ik schoot zeven coyotes neer en een paar wolven, Baas.’


    ‘Met andere woorden,’ zei de Baas heftig, ‘je beschouwde de ranch als je jachtgebied. Jij amuseerde je en werd nog betaald op de koop toe voor het werk, dat anderen voor je moesten doen. Klopt dat?’


    Tom Fuller wreef met zijn grote hand over zijn voorhoofd.


    ‘Ik geloof niet dat ik me alleen maar amuseerde, Baas,’ zei hij.


    Er klonk weer gelach, maar niet lang, want de uiteenzetting naderde nu haar hoogtepunt.


    ‘Jij gelooft niet dat je je alleen maar amuseerde, maar ik weet vervloekt zeker dat wij ons met jou niet amuseerden,’ brulde de Baas. ‘Jongens, wie van jullie heeft lol gehad met de nieuwe?’


    Hij steunde de handen op de heupen en keek de anderen aan. Niemand deed de mond open. Misschien waren er wel die sympathie koesterden voor de nieuwe, wiens goede wil minstens even groot was als zijn onhandigheid, maar niemand voelde er iets voor om Stringham tegen zich in het harnas te jagen. Er waren niet zo heel veel baantjes op de ranch. Wie ontslagen werd, bleef een hele poos werkloos.


    Stringham wendde zich weer tot de beschuldigde. ‘Wel, wat heb je tot je verdediging in te brengen?’ vroeg hij. De jongen antwoordde niet. Hij slikte krampachtig, want hij vreesde dat hij de langste tijd op deze ranch geweest was. En hij wist dat dit betekende: werkloos, één maaltijd per dag en dan nog maar een schamele maaltijd, honger. Eensklaps zei hij:


    ‘Stringham, ik ben misschien niet zo'n goede cowboy...’


    ‘Nee, dat geloof ik ook niet.’


    ‘Maar ik ben bereid alleen maar voor de kost te werken.’ Stringham brulde als een gewonde stier.


    ‘Je eet meer dan drie normale mannen,’ schreeuwde hij. ‘Voor vijftig dollar per maand zou ik je niet eens de kost kunnen geven. Ze noemen je weleens 'Eerlijke Tom', niet? Wil ik je nu eens iets zeggen? Er zijn mensen die 'eerlijk' genoemd worden, omdat ze te stom zijn om te kunnen bedriegen. Hoor je me?’ Tom kromp even in elkaar.


    Dat leidde de Baas op een dwaalspoor. Zijn geduld was in de afgelopen week zo vreselijk op de proef gesteld, dat het eigenlijk geen wonder was dat het nu afknapte. Hij trad op Fuller toe en schreeuwde hem in het gezicht:


    ‘Ik ben er goed voor om je de ranseling van je leven te geven, jij, slaapwandelende Polak!’


    ‘O!’ zei Tom.


    Hij stond op en keek Stringham aan.


    Tom was niet erg groot. Vreemden zouden zich heel gemakkelijk door zijn uiterlijk hebben laten misleiden, maar Pete Stringham wist tot wat Tom Fuller in staat was. Hij had er bijgestaan, toen Tom de staart van een koe die hij uit de modder had willen trekken, glad afgetrokken had. Bovendien herinnerde hij zich dat de jongen inderdaad in een week tijd zeven coyotes en twee wolven neergeschoten had.


    Om al die redenen deinsde Pete Stringham nog sneller achteruit dan hij op de jongen toegetreden was. Hij brulde:


    ‘Je kunt hier nog één keer slapen, maar morgenvroeg verdwijn je. Begrepen? En ik wil je nooit meer op de ranch zien.’


    De cowboys keken van de een naar de ander. Ze wisten dat de Baas op het punt gestaan had om Tom Fuller aan te vallen, en ze wisten ook dat hij op het laatste ogenblik bang geworden was. Ze verachtten hem erom.


    Pete Stringham liep naar de deur, keek even over zijn schouder en zei:


    ‘Cowboy, hé? Smidsjongen, dat moet je worden!’


    Dan verdween hij met bekwame spoed uit het cowboy verblijf.

  


  
    


     


    Hoofdstuk II


    Tom Fuller wist dat hij dom was. Hij had het altijd geweten. Op school hadden de meesters het hem in zeer duidelijke woorden gezegd en zijn schoolvrienden hadden hem bespot. Doch op de speelplaats had hij het hen altijd betaald kunnen zetten. De andere jongens waren misschien tien keer slimmer dan hij, maar in het spel kon geen van hen aan hem tippen.


    Hij ging nooit prat op zijn wonderlijke lichamelijke kracht. Hij begreep zelfs niet dat het iets bijzonders was. Ook niet als de een of ander hem terzijde trok en zei: ‘Luister, Tommie, ik heb bij de tweehonderd knikkers. Je kunt ze allemaal krijgen, als je me leert hoe je zo ver kunt springen.’ Of: ‘Tommie, hoe kun je toch zo hard slaan? Als je mij je truc leert, zal ik je met je lessen helpen.’


    ‘Er is geen truc mee gemoeid,’ antwoordde Tom Fuller dan. ‘Je concerteert je erop en dan gaat het vanzelf.’


    ‘O,’ hoonden de anderen, ‘net zoals jij je op je lessen concentreert, hé?’


    Daar kon hij nooit antwoord op geven, want hij wist maar al te goed dat hij niet kon leren. Hij was altijd de laatste van de klas en de afstand tussen de voorlaatste en hem was zeer aanzienlijk. Hij bewonderde het verstand van de anderen en was bereid hun superioriteit te erkennen. Daarom begreep hij niet dat de anderen zo bitter tegenover hem stonden. Het leek wel of ze hem haatten, omdat hij zo dom was.


    ‘Eerlijke Tom, allemaal vlees zonder hersens!’


    Die woorden hadden hem zo dikwijls in de oren geklonken, dat ze een harde plek gevormd hadden in zijn hart.


    In de loop van de jaren kreeg hij af en toe de indruk dat er een wolk op zijn verstand lag. Vroeg of laat zou die wolk wegtrekken en dan zou de toekomst er voor hem ook mooier en beter gaan uitzien. Doch zijn hoop ging nooit in vervulling.


    Hij ging eens naar een dokter om te vragen wat er met zijn hersens aan de hand was. De dokter was een oude, ervaren en vooral zeer minzame man.


    ‘In elk leven zijn er keerpunten,’ zei hij tegen de jongen. ‘Kinderen worden jongens. Jongens worden jonge mannen. Jonge mannen worden volwassenen. Ik herinner me nog wanneer ik volwassen werd. Ik was in de nok van een hoge schuur geklommen om een duivennest uit te halen. Ik maakte een verkeerde beweging en stortte naar beneden. Ik was er erg aan toe, maar eensklaps drong het tot me door dat ik niet lag te huilen en te kreunen, zoals ik de vorige dag nog gedaan zou hebben. Ik beet op mijn tanden en verzette me tegen de pijn. Ik was een man geworden. Begrijp je?’ Dat kon Tom begrijpen en hij knikte.


    ‘Er is niets aan de hand met je hoofd,’ zei de dokter. ‘Integendeel, het is een knap hoofd. Hoog boven de ogen en breed achter de ogen. Bekommer je niet om wat de andere mensen vertellen. Je wordt 'Eerlijke Tom' genoemd, niet waar?’


    ‘Weleens.’


    ‘Goed. Laat mij je dan vertellen dat er op de wereld geen wijzere mensen zijn dan de eerlijke mensen, want zij zijn de enigen die werkelijk leven - werkelijk bestaan. Kun je dat begrijpen?’


    ‘Nee,’ zei Tom.


    ‘Er zal een dag komen dat je wakker zult worden en dan zul je het begrijpen,’ verzekerde de oude dokter hem. ‘Je zult door de mist heen breken. Weet je wat de mist is?’


    ‘Nee,’ zei Tom, ‘ik weet alleen maar dat ik niet weet wat anderen weten.’


    ‘Wetenschap,’ verklaarde de dokter, ‘is niets anders dan een verzameling van feiten, die netjes geklasseerd zijn. Jij kent die feiten, tien keer beter dan de doorsnee mensen, maar je bent je er niet van bewust. Je kunt beter zien dan anderen, je gehoor is scherper, je handen zijn sterker. Vroeg of laat zul je voor een crisis komen te staan. Dan zullen alle feiten die in je onderbewustzijn leven, in elkaar vallen als de stukjes van een legpuzzel en zul je wijzer zijn dan je medemensen.’


    ‘Kan ik niets doen om die crisis sneller te laten komen?’ vroeg Tom.


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei de oude dokter. ‘Dat ligt in de handen van de Voorzienigheid. Vergeet voorlopig wat je niet hebt en concentreer je op datgene wat je wel hebt. Blijf eerlijk, jongen, en je zult altijd met voldoening op je leven kunnen terugzien. Blijf eerlijk. Kijk het leven recht in de ogen, hoe moeilijk het soms ook is. Dan zul je vroeg of laat de waardering vinden die je verdient.’


    Tom had niet alles begrepen wat de wijze dokter hem gelegd had, maar toch had het onderhoud hem met een vage hoop vervuld - de hoop dat de wolk, die zijn verstand benevelde, vroeg of laat eensklaps weggenomen zou worden.


    Die hoop had hem over heel veel moeilijke ogenblikken heen geholpen en hield hem ook weer recht, toen hij de ranch op bevel van Pete Stringham moest verlaten. De zon was nog maar net boven de horizon verschenen en toch werd het reeds warm. De lucht begon reeds te trillen boven de naakte rotsen, die in de loop van de nacht niet al de hitte van de vorige dag hadden kunnen afstralen.


    Er lag een doffe blik in de ogen van Tom Fuller. Hij waagde het niet over zijn schouder te kijken naar de ranch, waar hij verdreven was.


    De hoeveelste mislukking was dit al?


    Zijn gehele leven was een aaneenschakeling geweest van mislukkingen. Hij durfde zijn gedachten niet over het verleden laten gaan, omdat de som van zijn mislukkingen een meer dan ontmoedigend beeld vormde, maar hij waagde het ook niet aan de toekomst te denken, omdat die even hopeloos scheen dan het verleden geweest was.


    Het spoor leidde tegen een lage heuvel op en toen Tom de top bereikte, hield hij de teugels van zijn paard in. Aan de voet van de heuvel lag een nederzetting. De ramen van de huizen weerkaatsten het licht van de zon als evenveel spiegels. Uit een aantal schoorstenen kringelde rook naar boven. De gehele. nederzetting was omringd door hoge bomen en de straten zelf waren ook beiderzijds afgetekend met mooie bomen. Het was een heel prettig stadje, vooral met de zilveren rivier die er lui door kronkelde, maar Tom Fuller schiep geen behagen in dat prettige beeld.


    Want huizen betekenden voor hem mensen en mensen betekenden pijn, want met hun scherpe tong en hun snel verstand konden ze scherpere wonden toebrengen dan de nagels van een bergleeuw.


    Hij vroeg zich af hoe het kwam dat mensen op de andere mensen aangewezen waren. Andere schepsels konden op zich zelf bestaan, zelfs in de wildernis. Maar mensen schenen in groepen te moeten leven. En nog nergens had hij een groep gevonden, waarin een plaatsje was voor hem.


    Tom vond geen antwoord op zijn kwellende vraag en met een diepe zucht dreef hij zijn paard de heuvel af in de richting van de nederzetting. Hij stak de brug over en bereikte de hoofdstraat.


    Dan hoorde hij een rinkelend geluid. Hij reed erop toe. Het was het hameren op een aanbeeld in een smidse.


    Eensklaps hield het geluid op.


    Een lange, magere, jongen rende uit de smidse te voorschijn. Een man met een lederen schort achtervolgde hem, vloekend tot in de deuropening.


    De jongen draaide zich om en stak zijn vuist tegen de man op, doch zette het op een lopen, toen de man deed alsof hij de achtervolging zou voortzetten.


    Tom Fuller herinnerde zich de laatste woorden van Pete Stringham.


    ‘Smidsjongen!’


    Wel, als dat zijn noodlot was, zou hij zich erbij neerleggen. Hij zou de natuur en de open vlakten opgeven en zich in een donkere smidse opsluiten. Pete Stringham was erg boos geweest, maar in zijn boosheid had hij de spijker misschien precies op de kop geslagen.


    ‘Hallo,’ zei Tom.


    De smid staarde hem wild aan.


    ‘Als je je helper ontslagen hebt, kun je misschien een nieuwe gebruiken,’ zei Tom.


    De smid maakte enkel een beweging met het hoofd in de richting van de smidse en ging dan naar binnen. Tom steeg uit het zadel en volgde hem.


    De rook en de zure stank in de smidse deed Tom hoesten.


    ‘Je bent te dik, veel te dik,’ zei de smid. Hij greep de voorhamer van veertien pond en overhandigde hem aan Tom. ‘Kun je die bij de steel recht voor je uit houden?’


    De jongen greep de hamer bij de steel en zonder de minste inspanning hield hij hem horizontaal voor zich uit.


    ‘Trek je jasje uit,’ zei de smid. ‘Misschien ben je hier thuis.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk III


    Het was een kleinigheid om een kort ogenblik een geweldige inspanning te doen om de zware hamer recht voor zich uit te houden. Het was iets anders de hamer gedurende vele uren achter elkaar te bedienen.


    Tom kreeg geen seconde rust.


    Charlie Boston, zo heette de smid, had een bestelling gekregen voor een aantal stukken, die bij de bouw van een brug gebruikt zouden worden. Het was een zeer dringende bestelling, maar Charlie stond erop de stukken precies op tijd af te leveren, daar de ingenieur hem gezegd had dat hij, als hij de leveringstermijn respecteerde, op talrijke bestellingen zou kunnen rekenen.


    Charlie Boston haalde een stuk gloeiend ijzer uit het vuur met een reusachtige tang, legde het op het aanbeeld en gaf met zijn acht-pondshamer de plaats aan, waar zijn helper met de veertien-pondsvoorhamer moest slaan. Hij rekende erop dat de slag van zijn helper de zijne onmiddellijk zou volgen.


    Als het ijzer afgekoeld was, legde Charlie Boston het in het vuur. Hij kon even uitblazen, maar zijn helper niet, want die moest de blaasbalg bedienen om het vuur aan te wakkeren. Charlie deed niets anders dan schreeuwen: ‘Snellet! Harder!’


    Dan kwam het witgloeiende stuk metaal weer op het aanbeeld terecht en moest er opnieuw gehamerd worden. Zolang als het ijzer witgloeiend was, gehoorzaamde het aan de harde slagen, die Tom Fuller erop deed neerkomen, maar als het begon af te koelen en de vonken in de buurt begonnen te vliegen, ging het niet zo gemakkelijk meer. Dan ketste de zware hamer terug op het metaal, zodat Tom telkens het gevoel kreeg dat de steel uit zijn handen gerukt zou worden.


    In minder dan een uur had hij grote blaren op zijn handen. In minder dan twee uur gingen die blaren open en werd de steel van de voorhamer rood gekleurd. Doch hij beet op zijn tanden en gaf geen kik.


    Want het drong tot hem door dat Pete Stringham gelijk gehad had. Dit was een soort van werk dat hij kon doen, terwijl hij in al het overige gefaald had. Hij moest het volhouden; anders zou hij nergens meer terecht kunnen komen. De eerste ogenblikken had Tom alleen beroep gedaan op zijn brute kracht. Weldra leerde hij zijn schouders en zijn bovenlichaam met de slagen mee te bewegen, zodat het gemakkelijker ging, maar telkens weer brulde de verschrikkelijke Charlie:


    ‘Ben je in slaap gevallen? Sneller! Harder! Ben je ook een van degenen, die menen dat het vuur het werk alleen kan doen? Sneller, voor de duivel, of ik laat het je koud bewerken!’


    Tom antwoordde niet. Hij waagde het niet zijn mond te openen, omdat hij wist dat er alleen maar een gekreun over zijn lippen zou komen.


    Toen Tom de voorhamer op het middaguur mocht neerleggen, was de steel helemaal rood van het bloed, maar Charlie scheen het niet te merken. Hij ging Tom voor naar zijn woning. ‘Hoeveel wil je verdienen, jongen?’ vroeg hij.


    ‘Speelt geen rol,’ antwoordde Tom. ‘Ik zocht een baantje, meer niet.’


    ‘Een baantje?’ echode Charlie. ‘Kun je geen baantjes genoeg vinden?’


    ‘Nee,’ zei Tom eerlijk. ‘Ik heb het met alles geprobeerd, van metsersknecht tot hulpboekhouder. Ik deugde nergens voor. Misschien kan ik het als smidsjongen volhouden.’ De smid keek hem scherp aan, maar ging er niet op in. ‘Het eten wacht op ons,’ zei hij.


    Het huisje van de smid was een pareltje van schoonheid en de kleine, grijsharige vrouw die er de plak zwaaide, was even smetteloos als het huis. Ze stak haar handen in de lucht toen ze Toms handen zag. Ze gaf hem een schaal warm water om zijn handen te baden. Mevrouw Boston riep uit: ‘Lieve hemel, Charlie! De handen van de jongen zijn rauw!’


    ‘Schei uit,’ gromde Charlie. ‘Wat betekenen een paar blaren, zelfs als ze opengebarsten zijn? Als de jongen ooit al eens gewerkt had, zouden zijn handen niet zo teer geweest zijn.’


    Mevrouw Boston zuchtte en ging meteen verband halen om Toms handen te verbinden.


    Na het eten ging Tom naar buiten. Hij ging tegen de buitenmuur van de woning liggen en viel prompt in slaap. Hij kreeg het gevoel dat hij hoogstens twee minuten geslapen had, toen Charlie hem kwam wekken.


    Hij moest mee naar de smidse. Toen hij de voorhamer ter hand nam, kreeg hij de indruk dat het rauwe vlees van zijn beentjes gerukt werd. Doch hij klemde de tanden op elkaar en dacht: ‘Volhouden, Tom; anders word je een zwerver!’ De gehele namiddag bleef hij op de tanden bijten. Toen mevrouw Boston om vijf uur met een kan koffie, brood en een schaal gestoomde pruimen naar de smidse kwam, was Tom duizelig als een kind. Hij kon niet eten, maar dronk verschillende koppen gloeiend hete koffie en voelde zich een beetje opknappen. Dan greep Charlie weer naar zijn werktuigen en Tom moest volgen. Nooit hadden de uren Tom langer geschenen dan de uren van vijf uur tot het vallen van de duisternis. Charlie scheen geen vermoeienis te kennen, want tegen zijn zin maakte hij een einde aan de dagtaak.


    ‘Waar ga je slapen?’ vroeg hij. ‘In het hotel?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tom, te moe om over de vraag na te denken.


    ‘Ga dan maar mee naar huis,’ zei Charlie.


    Ze gingen naar huis. Van de verbanden om Toms handen waren nog maar een paar flarden over. Mevrouw Boston vernieuwde de verbanden, voortdurend in zich zelf mopperend. Tom at, alsof hij in drie dagen geen eten meer gezien had en werd dan naar een kleine, maar gezellige slaapkamer gebracht. Hij was nauwelijks in staat zich uit te kleden; zijn gehele lichaam deed hem pijn.


    Tom ondervond dat de eerste dag slechts een begin geweest was van zijn martelingen.


    De tweede dag was een hel. De derde dag was een levende dood.


    Doch de vierde dag ging het plotseling beter. Hij zocht er geen verklaring voor, doch voelde dat het werk hem gemakkelijker van de hand ging.


    Op het einde van de week waren zijn spieren gewoon aan het harde werk en behoefde hij alleen nog maar aan zijn handen te denken. Zelfs die begonnen te genezen en op de plaatsen waar ze genazen, was zijn huid zo hard als leder.


    Tom was door een hel gegaan, maar na een dag of tien begon hij zich op zijn gemak te voelen.


    Zodra hij gewoon was aan het werk, begon hij zich thuis te voelen bij de Bostons en zijn hart stroomde over van dankbaarheid, 's Zondags werkte hij in de tuin en de kleine boomgaard van de Bostons. Als de jonge mannen van het stadje hem aan het werk zagen, lachten ze en zeiden: ‘Hij is geen man, maar een paard!’


    Tom luisterde niet naar die opmerkingen, want hij wist dat mevrouw Boston zijn houding goedkeurde.


    ‘Hij is bijna als een zoon in huis,’ zei ze.


    Daar antwoordde Charlie nooit op. Af en toe keek hij Tom zo lang aan, dat de jongen de indruk kreeg dat de smid zijn gehele ziel openlegde met zijn scherpe blikken. En dat stemde hem buitengewoon onbehaaglijk, want op de een of andere manier wist hij dat de opinie van de smid over hem niet zo gunstig was als deze van zijn goede echtgenote.

  


  
    


     


    Hoofdstuk IV


    Op een zondag kwam een hijgende boodschapper naar het huisje van Boston om te zeggen dat een vreemdeling voor de smidse halt gehouden had en nieuwe ijzers wenste voor zijn paarden. Zondags-werk werd dubbel betaald en zo'n kans liet Boston nooit ontsnappen. Hij floot Tom en samen gingen ze haastig naar de smidse. Daar stond de man die een heel grote invloed zou uitoefenen op de toekomst van Tom Fuller, ook al wist de jongen dat nog niet.


    De vreemdeling was een man van vijftig of vijfenvijftig jaar. Hij was erg slank en de ruwe kleren die hij droeg, schenen helemaal niet bij hem te passen. Hij zag eruit als een professor, een denker, met zijn hoge voorhoofd, zijn borstelige wenkbrauwen en zijn keurig onderhouden witte snor. Maar hij zag er ook uit als een man van actie met zijn smalle, Romeinse neus en zijn stevige, wilskrachtige kin. In ieder geval was de vreemdeling een persoonlijkheid, die zijn lange stofjas droeg met de waardigheid van een keizer.


    Hij had reeds heel wat nieuwsgierigen aangelokt. Zijn wagentje en de twee mustangs die ervoor gespannen waren, boden helemaal niets bijzonders. De jongens, jongemannen en later ook de volwassenen kwamen dus alleen maar om naar de man te kijken. Ze bestudeerden hem en er verscheen een vage blik van verwachting in hun ogen.


    ‘Alles wel?’ vroeg de smid, toen hij de geweldige sleutel in het slot van de smidse schoof.


    ‘Dank je,’ antwoordde de man.


    De deur zwaaide open. Tom begon de paarden uit te spannen. De vreemdeling bleef rustig staan. Hij streek in gedachten verzonken over zijn snor, maar het scheen niet in hem op te komen een handje te helpen.


    De paarden waren uitgespannen. Tom bracht ze naar binnen, dreef ze tussen de palen en maakte ze vast met de ketting, die in de muur bevestigd was. Hij kreeg de indruk dat de mustangs nog niet vaak beslagen waren, want ze gingen hevig tekeer. Toen Tom de  blaasbalg in beweging bracht en een heftig gepiep door de smidse weerklonk, kreeg een van de paarden, een crèmekleurige merrie, het op haar heupen. Ze sprong vooruit met zo'n kracht, dat ze de ketting met ring en al uit de muur trok. Ze bereidde zich erop voor om uit de smidse te stormen, maar een toeval deed de ring van de ketting tegen Toms hand slingeren. Hij greep de ring meteen beet en zette zich instinctief schrap. De merrie sprong. Tom bleef stoer als een paal staan en - de merrie duikelde hals over kop op de grond, half verdoofd.


    Tom hielp de merrie recht en bond de ketting aan een andere ring vast. De vreemdeling kwam naar binnen en keek onverschillig naar de ketting. Dan keek hij even onverschillig naar de jongen.


    Tom, die terugkeerde naar de blaasbalg, zag dat er een vreemde glimlach om de lippen van Charlie Boston zweefde. Hij vroeg zich af waar Charlie om lachte, maar was zo gewoon aan de hoon en de spot van de mensen, dat hij zich er geen zorgen over maakte.


    Hij bracht de blaasbalg in beweging en terwijl hij de zware balk met regelmatige bewegingen, op en neer deed deinen, staarde hij met tevreden blikken om zich heen. Het deed hem goed te zien hoe de kolen begonnen te gloeien. Het deed hem ook goed de werktuigen van Charlie Boston te zien en de zware hamers, die geen geheimen meer voor hem hadden. Hij had een begin gemaakt. Binnen afzienbare tijd zou hij een en ander van Charlie gaan leren. Op stille uren zou de smid hem wel een paar geheimpjes verraden en dan zou hij zich gaan oefenen. Het zou jaren duren voor hij ook maar de eenvoudigste voorwerpen kon maken, maar hij had geen haast. Hij hield alleen het einddoel voor ogen. Als hij erin slaagde een goed smid te worden, zou hij niets meer van het leven verlangen.


    Hij keek naar zijn handen met de harde eeltplekken. Hij liet de spieren van zijn armen en schouders even rollen. Hij voelde zich fit. Hij had zich nooit sterker gevoeld dan op dat moment en hij schiep behagen in zijn eigen kracht.


    Het eerste hoefijzer werd uit het vuur gehaald en op het aanbeeld gelegd. Tom deed zijn best om de instructies van Charlie zo stipt mogelijk te volgen, maar hij scheen niets goed te kunnen doen, want de smid bulderde:


    ‘Wat ben je nu eigenlijk van plan? Wil je het aanbeeld aan stukken slaan of wil je het dwars door de vloer meppen? Heb je dan helemaal geen gevoel in die grote klauwen van je? Je denkt niet na over wat je doet, hé? Geef mij die hamer eens even en kijk! Je hebt ogen. Dus je moet kunnen kijken. Doe het dan ook en tracht te begrijpen wat ik bedoel.’


    Deze woorden deden de jongen pijn, maar hij reageerde er niet op, daar Charlie Boston sinds de eerste dag niets anders gedaan had dan hem uitschelden en vernederen. Gehoorzaam gaf hij zijn hamer aan de smid, terwijl de talrijke toeschouwers grijnsden.


    Tom keek naar hen en zuchtte.


    Naast hem stond een jongen van een jaar of achttien, die zich blijkbaar bewust was van zijn jonge mannelijkheid, die onderstreept werd door zijn glimmende laarzen, zijn rinkelende sporen en zijn Mexicaanse beenkappen. Zijn schouders waren breed en krachtig; zijn handen leken wel schoppen.


    ‘Sta ik soms in je licht, jongen?’ vroeg de jongeman.


    ‘Nee, nee,’ verzekerde Tom hem snel.


    Want hij had een hekel aan herrie. Hij wist dat hij sterker was dan de meeste andere mannen, maar daar had hij nog nooit misbruik van gemaakt. Hij was vreedzaam als een slapende buldog, die enkel maar van vechten droomt.


    ‘Maar je staat in mijn licht, Lanky!’ brulde de smid. ‘Grijp hem beet en gooi hem buiten, Tom.’


    ‘Laat hij het maar eens proberen ’ gromde Lanky.


    ‘Ga nu maar,’ zei Tom minzaam.


    ‘Jij vervloekte Polak...’ begon Lanky.


    Tom sloeg zijn armen om Lanky heen, lichtte hem van de grond en droeg honderd zestig pond wriemelende, strak gespannen spieren en zenuwen naar buiten.


    Lanky trachtte zich aan een van de paarden beet te grijpen. Het paard schrok en wierp de kop in de hoogte.


    ‘Kalm aan,’ zei Tom en drukte Lanky een tikje steviger tegen zich aan.


    Lanky bleef eensklaps doodstil hangen.


    Tom droeg Lanky naar buiten en zette hem met zijn voeten op de grond. Hij wilde hem loslaten, maar moest hem snel weer beet grijpen, opdat Lanky, die hijgde als een locomotief, zijn evenwicht niet zou verliezen.


    ‘Ik hoop dat ik je geen pijn gedaan heb,’ zei Tom. ‘Je stond in Charlie's licht. Ga nu maar.’


    Hij zei het heel stil, maar de omstanders - en dan vooral de snaterende jongens op de eerste rij - hadden het gehoord. Lanky keek om zich heen en werd zich eensklaps bewust van zijn schande. Wat zou hij uitgelachen worden! Een rode mist verscheen voor zijn ogen en hij brulde:


    ‘Jij - jij - ik schiet je haar de hel!’


    Meteen greep hij met een geoefende beweging naar de revolver in de holster op zijn dij. Doch terwijl zijn hand met de gevaarlijke Colt bliksemsnel naar boven kwam en de jongens een helse kreet slaakten, werd Lanky's pols getroffen door de glimmende loop van een andere Colt, die nog veel sneller was. Lanky liet zijn revolver uit zijn verdoofde hand vallen en staarde Tom aan, die zijn Colt losjes in zijn hand liet liggen.


    Tom raapte het wapen van Lanky op, overhandigde het hem en zei: ‘Ga nu maar.’


    Ditmaal gehoorzaamde Lanky.


    Hij verwijderde zich met gebogen hoofd en trillende knieën. Tom ging hem achterna en raakte zijn arm aan. Lanky draaide zich heftig om. Hij was verslagen, maar nog niet gebroken. Zijn leven betekende niets meer, nu hij openlijk vernederd werd en daarom had hij er geen bezwaar tegen het op te offeren.


    ‘Wat nu nog?’ snauwde hij.


    ‘Trek het je niet zo aan,’ zei Tom. ‘Ik maakte gebruik van een truc, die mijn vader me leerde. Bewijs dat je het me niet kwalijk neemt en geef me de vijf.’


    Lanky staarde Tom aan. Hij had een vooraanstaande plaats veroverd in de rij van de jongemannen van het stadje, maar geen van die jonge kerels had hem ooit iets toegegeven. De minzaamheid van zijn overwinnaar trof hem zo diep, dat hij onwillekeurig zijn hand uitstak.


    ‘Ik was een dwaas,’ mompelde hij.


    ‘Nee, nee,’ zei Tom. ‘Dingen die men kan vergeten, doen niet veel pijn.’


    Zacht drukte hij Lanky's hand. Dan keerde hij naar de smidse terug. De jongens van het stadje staarde hem met wijd open ogen aan. Een maand lang hadden ze de nieuwe helper van de smid uitgelachen en voor de gek gehouden. Ze hadden stenen naar hem gegooid, maar hij had er nooit op gereageerd.


    Nu drong het tot hen door dat ze een held in hun midden hadden gehad, maar dat ze hem tot op dat ogenblik miskend hadden. Hij was des te groter in hun ogen, omdat hij rustig op de kans gewacht had om het te bewijzen wat hij waard was. Ze keken naar hem op, als bloemen die voor het eerst de zon zien, maar aan hun heldenverering kwam een meer dan brutaal einde, toen Charlie brulde:


    ‘Waar voor de duivel ben jij geweest? Een wandelingetje gaan maken? Naar de mooie meisjes gaan kijken? Terwijl het werk hier op je wachtte? Vooruit!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk V


    Tom keerde naar zijn plaats naast de haard terug en keek heimelijk naar Charlie. Het verbaasde hem dat dezelfde glimlach, die hij reeds eerder opgemerkt had, nog steeds om de lippen van de smid zweefde. Hij trachtte de reden te ontdekken van het stille genoegen van de smid, maar kreeg geen tijd om na te denken. Charlie Boston was een uitstekend hoefsmid en de acht hoefijzers werden met de grootste snelheid vervaardigd.


    Toen de hoefijzers in het water lagen om te koelen, trof Tom de nodige voorbereidingen om de ijzers op de hoeven te spijkeren. Dat was een karwei dat hij even goed, even zuiver en bijna even snel kon als de smid zelf. Tom nam de crèmekleurige merrie, terwijl Charlie het andere paard voor zijn rekening nam. Ze waren bijna tegelijk klaar.


    Tom richtte zich van zijn werk op en er ging een schok door hem heen, toen hij merkte dat de smid en de vreemdeling naar hem stonden te kijken; beiden met een ondefinieerbare glimlach om de lippen. Het was een glimlach die sprak van een bijna wilde tevredenheid.


    Hij keek hen een voor een aan en haalde dan de schouders op. Hij begreep niet waar ze om lachten, evenmin als hij begreep waarom ze hem met zulke ondoorgrondelijke blikken stonden te bekijken.


    ‘Hoe heet je, jongeman?’ vroeg de vreemdeling.


    ‘Ik ben Thomas Fuller.’


    ‘Thomas,’ zei de man, ‘ik ben Oliver Champion en het is me een uitzonderlijk genoegen kennis met je te maken.’


    Hij stak de hand uit.


    ‘Mijn hand is zo vuil,’ zei Tom, terwijl hij zijn hand over zijn dij streek.


    ‘Niettemin zal het me een vreugde zijn die hand te drukken,’ zei de vreemde man en hij trad een stap vooruit om de hand van Tom Fuller te grijpen. Dan vroeg hij: ‘Hoe heette je vader, Tom?’


    ‘Mijn vader overleed jaren geleden,’ zei Tom aarzelend.


    ‘Werd je opgevoed door je moeder?’


    ‘Nee, ik heb mijn moeder nooit gekend.’


    ‘Niet erg prettig. Luister, Tom, die truc met de Colt, die je zoëven demonstreerde... die had ik nog nooit gezien.’


    ‘Het is heel eenvoudig,’ zei Tom. ‘Je kunt een revolver sneller onder je arm uit halen dan uit een holster. Probeer het zelf maar eens, mijnheer Champion, dan zult u het wel ondervinden.’


    ‘Ik zal het proberen, beloofde Oliver Champion ernstig. ‘Het is nodig dergelijke trucjes te kennen in deze streek.?’


    ‘O, dat geloof ik niet,’ zei Tom snel.


    ‘Omdat je me te oud acht om aan revolver gevechten deel te nemen?’ vroeg Champion kalm. ‘Ik geef toe dat ik oud ben, maar aan de andere kant drinken de mannen in deze streek een soort van whisky, die hen kleurenblind maakt, zodat ze niet meer kunnen zien of mijn haar zwart of wit is.’


    Hij grinnikte even, maar het was duidelijk dat hij zich tegen alle gevaren opgewassen voelde.


    ‘Dat is zo,’ gaf Charlie toe. ‘Dronken lui zien geen verschil meer.’


    Eensklaps keek Champion Tom strak aan. ‘Fuller?’ zei hij. ‘Fuller? Ik heb die naam toch nog gehoord Wacht eens even. Er was een Washington Fuller - een beroemde revolverheld. Dat was je vader toch niet, Tom?’ De jongen antwoordde niet.


    ‘Bedoel je de Washington Fuller, die heel Montana als zijn particuliere speelplaats beschouwde en overal stukken maakte?’ vroeg de smid.


    ‘Die bedoel ik,’ gaf Champion toe. ‘Washington Fuller. Het verbaast me niet dat hij je vader niet was. Naar ik gehoord heb was hij een man onder de mannen.’


    ‘Een man onder de mannen?’ echode de smid. ‘Man, ik heb hem gezien!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, een poosje voor zijn dood. Hij was toen in Toomah. Ik ging een glaasje drinken in een kroeg. Wie kwam er twee minuten later binnen? Washington Fuller, zo koel als de duivel. Hij bleef er een uur en gedurende dat uur liet hij de honderd of meer aanwezigen het ene glas na het andere drinken, op zijn kosten. Hij gedroeg zich alsof hij zich volkomen op zijn gemak voelde, niettegenstaande hij wist dat de helft van de aanwezigen brandde van verlangen om een kogel tussen zijn schouderbladen te schieten.’


    ‘O ja?’ vroeg Oliver Champion verrast. ‘Ik heb altijd gehoord dat Wash Fuller een schappelijke kerel was.’


    ‘Niemand is schappelijk voor opportunisten,’ gromde de smid, ‘als de prijs die voor hem uitgeloofd werd, maar groot genoeg is.’ ‘Ja, natuurlijk. Er stond een prijs op zijn hoofd.’


    ‘Vijftienduizend dollar op de dag dat hij vermoord werd.’


    ‘Dat is een heel fortuin.’


    ‘Inderdaad. Gedurende vijf jaar stond er een prijs van tienduizend dollar op zijn hoofd. Voor zover ik weet, is hij de eerste en de enige geweest die zo lang met zoveel geld op zijn hoofd rondliep.’ Hij grinnikte een beetje en vervolgde: ‘Sommigen zeiden dat Washington een degelijke kerel was; anderen hielden bij hoog en bij laag staande dat hij niets meer was dan een geelgebuikte, laffe roofmoorde...’


    Hij zweeg eensklaps. Tom Fuller had hardop gekreund en de smid zag dat de jongen zijn hand in de hoogte hield, alsof hij hem wilde smeken niet verder op dat onderwerp door te gaan. ‘Wat is er aan de hand, jongen?’ vroeg de smid.


    ‘Ik zou willen...’ zei Tom en zweeg.


    ‘Wat zou je willen? Zeg het, als je het zelf weet.’ Oliver Champion keek de jongen ook met verwijtende blikken aan, alsof hij hem kwalijk nam dat hij de smid onderbroken had. Tom voelde het bloed naar zijn wangen stijgen onder de scherpe blikken van de twee mannen en kon niet meer zeggen wat hij op zijn hart had.


    ‘Ik - ik wilde iets zeggen, mompelde hij, ‘maar ik vergat het weer.’


    ‘Dan was het wel voor het eerst dat je iets wilde zeggen,’ gromde de smid op honende toon.


    ‘Ik moet gaan,’ zei Oliver Champion. ‘Je hebt mijn paarden prachtig geholpen. Veroorloof me een paar dollar meer te betalen dan op de rekening...’


    ‘Vreemdeling,’ zei de smid, ‘ik ben geen kelner die van fooitjes moet bestaan. Je betaalt wat ik je vroeg, geen cent meer. Maar het verheugt me dat je mijn werk op prijs stelt.’


    ‘Tussen haakjes,’ zei Champion, ‘in verband met Washington Fuller zou ik toch wel eens willen weten...’


    ‘Nee!’ riep Tom plotseling uit. ‘Wat nee'?’ brulde de smid.


    ‘Spreek niet meer over hem. Er zijn miljoenen mensen om over te praten. Waarom moeten jullie dan net over hem spreken?’


    ‘Waarom niet? Wat betekent hij voor je?’


    ‘Hij was mijn vader,’ zei de jongen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk VI


    Hij leidde de twee paarden naar buiten en begon ze voor het wagentje van de vreemdeling te spannen. Hij keek echter op, toen Charlie Boston in de deuropening verscheen en één blik op de smid was voldoende om de jongen ervan te overtuigen dat hij zijn baantje kwijt was.


    Een hele tijd stond Charlie te vloeken en tenslotte riep hij uit: ‘Heb ik een zoon van die doder gastvrijheid verleend? Ben ik dan heel die tijd blind geweest? Ik heb Wash Fuller persoonlijk gezien, toen in Toomah. Hoe is het mogelijk dat ik nooit gezien heb dat de jongen als twee druppels water op hem lijkt?’


    ‘Lijkt hij op zijn vader?’ vroeg Oliver Champion. ‘Natuurlijk! Alleen droeg Wash zijn haar veel langer.’


    ‘Wel, wel,’ zei Champion, ‘ook een toeval, dat ik me die naam zo vlug herinnerde.’


    ‘Een schrikaanjagend toeval, mijnheer Champion,’ zei de smid. De arme Tom begon te trillen van opwinding, van verdriet en van verontwaardiging.


    ‘Boston,’ zei hij, ‘geloof jij werkelijk dat mijn vader een moordenaar was?’


    ‘Een moordenaar?’ brulde de smid. ‘Wat zou je dan willen? Dat ik hem een revolverheld noemde? Waar zit het verschil? Kijk naar mij. Ik ben een eerlijke werkman. Ik sta van morgens vroeg tot 's avonds laat in mijn smidse. Ik neem nooit een spuit in de hand, tenzij om een of twee keer per jaar op jacht te gaan. Nu kom ik eensklaps tegenover een snuiter te staan, die zich elke dag drie uur met zijn blaffers oefent. Hoe noem je dat? Een eerlijk duel? Je vader leefde alleen maar voor zijn revolvers. Hij besteedde er meer tijd en aandacht aan dan aan zijn eten. Meer geld ook! Hij kwam je tegen, vroeg: 'Hoe gaat het?' en schoot je zonder meer naar de hel. Dat deed hij, ontken het maar eens, als je het lef hebt!’


    Tom was gewoon aan het brullen en schelden van de smid, maar tot nog toe was hij het enige slachtoffer geweest. Dat had hij allemaal geslikt, omdat zijn baan bij de smid zijn laatste kans was om een veilige toekomst op te bouwen, maar nu ging het om zijn vader en dat kon hij niet verdragen.


    Zonder de teugels van de paarden los te laten, trad hij een stap op de smid toe en zei:


    ‘Boston, ik zoek geen herrie!’ De smid deinsde achteruit.


    ‘Kijk naar hem!’ schreeuwde hij tegen Oliver Champion. ‘Kijk naar hem! Een lieve jongen, niet waar? Echt een jongen om in huis te houden, niet waar? Kijk naar hem en zeg me of hij niet wild genoeg is om spijkers te verteren!’


    Langzaam rukte Tom zijn blikken los van de punt van Bostons kin. Hij keek naar zijn gebalde vuist en langzaam ontspande hij zijn spieren.


    ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik veronderstel dat dit het einde betekent van mijn baantje?’


    ‘Veronderstel je dat nog maar? Ik weet het zeker. Ga je rommel uit mijn huis halen en kom dan je geld opnemen. Laat die paarden maar los. Ik zal ze wel inspannen. Ga nu maar.’


    Met hangend hoofd begaf Tom zich naar het keurige huisje dat met klimop begroeid was. Met automatische bewegingen begon hij zijn zadelrol in te pakken. Nog nooit had zijn hart zo'n pijn gedaan als nu.


    Met zijn zadelrol onder de arm ging hij naar de keuken, waar mevrouw Boston deeg aan het maken was om koeken te bakken.


    ‘Wat heeft dat te betekenen, Tom?’ vroeg ze, met een blik op de strak geriemde zadelrol.


    ‘Ik moet gaan,’ zei Tom. ‘Hij wil niet dat ik nog een minuut langer blijf.’


    Hij keek haar met droevige blikken aan. Hij wist dat ze van hem hield en hoopte, tegen beter weten in, dat ze zijn bescherming op zich zou nemen. Doch mevrouw Boston wist dat haar man nooit iets drastisch deed zonder er een vervloekt goede reden voor te hebben en ze zei alleen maar: ‘Arme jongen!’


    Dat was alles. Ze zei het net alsof ze gezegd zou hebben: ‘Arme hond!’ of ‘Arme poes!’


    Tom gaf haar een hand en het kostte hem moeite de deur te vinden, want er hing een mist voor zijn ogen. Waar stond het geschreven dat de gehele wereld zich altijd tegen hem moest keren?


    Hij ging naar de stal, bond de zadelrol achter het zadel van zijn taaie mustang en leidde het paard naar buiten. Slechts heel even keek hij in de richting van de smidse. Dan sloeg hij de tegenovergestelde richting in.


    Zodra hij de straat bereikte, hoorde hij de bulderende stem van Charlie Boston. Hij keek om. De smid stond in het midden van de straat en wenkte hem. Tom voelde zijn hart in zijn borst opspringen. Was Charlie gekalmeerd en tot het inzicht gekomen dat hij eigenlijk geen reden had om een goede helper te ontslaan? Hij keerde op zijn stappen terug. Oliver Champion was in zijn wagentje geklommen, maar hield zijn paarden stevig in bedwang. Charlie Boston keek Tom aan, alsof hij iets was dat door de kat mee naar binnen gebracht was.


    ‘Wat heeft het te betekenen dat je weg wilde rijden zonder je geld te komen halen?’


    ‘Mijn geld? O, dat vergat ik.’


    ‘Vergat je het? Sinds wanneer vergeten jongemannen het geld, dat ze te goed hebben? Hoorde je dat?’ vroeg hij aan Oliver Champion. ‘Hij vergat zijn geld.’ Hij wendde zich weer tot Tom. ‘Hoeveel heb je te goed?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Betaal ik je als leerjongen of als helper?’


    ‘Beslis daar zelf maar over,’ zei Tom.


    ‘Opdat jij achter mijn rug kunt gaan vertellen dat ik een uitzuiger ben?’


    ‘Ik zal nooit iets achter je rug vertellen, want ik ben hier gelukkig geweest.’


    Hij keek met dromerige ogen naar de smidse, waar hij nooit meer een voet zou mogen zetten.


    ‘Je hebt kost en inwoning genoten,’ zei Boston.


    ‘Ja.’


    ‘En dezelfde verzorging als ik.’


    ‘Inderdaad. Ik werd nog nooit zo goed verzorgd als door mevrouw Boston.’


    ‘Dat verbaast me niet. Dat gaat van je loon af.’


    ‘Geef me dan wat er overblijft.’


    ‘Laat ons zeggen - dertig dollar?’


    Tom keek Charlie strak in de ogen en maakte hem met zijn blikken duidelijk dat hij wist dat dertig dollar niet half genoeg was. Hij protesteerde echter niet, nam de dertig dollar aan en wendde zich van zijn oude baas af. Het deed hem pijn, dat zelfs Charlie Boston in de grond niets meer was dan een gemene bedrieger.


    Zonder op of om te kijken reed hij weg.

  


  
    


     


    Hoofdstuk VII


    Tom reed langs de hoofdstraat in de richting van de brug. Hij hoorde de doffe slagen van de hoeven van zijn paard op de houten balken van de brug. Toen hij de overzijde bereikt had en de hoefslagen onhoorbaar werden in het stof van het spoor, hoorde hij dat een wagentje hem volgde. Het wagentje van Oliver Champion natuurlijk. Hij hoorde het over de brug donderen, maar keek niet op.


    Hij keek slechts op, toen Oliver Champion zijn paarden inhield en op zijn hoogte bleef rijden.


    ‘Moet je deze kant op, Fuller?’ vroeg hij. ‘Ik moet geen enkele kant op,’ zei Fuller. ‘Ik heb geen doel.’


    ‘Kom dan naast me zitten,’ stelde Champion voor. ‘Een wagen is altijd nog gemakkelijker dan een zadel.’


    Tom keek Champion aan. Hij wantrouwde de vreemdeling, die ongeveer op dezelfde wijze gereageerd had als de smid, maar hij kon deze uitnodiging niet weigeren zonder dat er herrie uit voort zou vloeien. Daarom steeg hij uit het zadel. Oliver Champion bracht zijn paarden tot staan. Tom bond zijn mustang met de teugels aan het wagentje vast.


    Hij klom naast Champion op de gemakkelijke zitting. Zijn paard sputterde een beetje tegen, maar toen Tom omkeek en riep: ‘Hou je gemak, koppige duivel!’ begon het gehoorzaam mee te draven.


    ‘Je hebt je paard goed afgericht,’ zei Champion waarderend. ‘Het luistert en er zijn in het Westen niet veel paarden, waarvan men dat kan zeggen.’


    ‘Hij richtte mij af,’ zei Tom, ‘in plaats van ik hem. Hij leerde me rijden en is nog steeds de baas.’


    ‘Werkelijk? Is hij oud?’


    ‘Hij is alleen maar gemeen,’ zei Tom. ‘Maar dan ook zo gemeen, dat hij nergens zijns gelijke heeft.’


    ‘Steigert hij gemakkelijk?’


    ‘Hij is gemener dan een duivel,’ zei Tom. ‘Hij kan op zijn twee voorpoten staan en op zijn twee achterpoten, op zijn twee linkerpoten en op zijn twee rechterpoten. Als je hem wilt zadelen en de buikriem aanspant, kan hij je benen onder je uit trappen en je levend opvreten. Hij kan doen alsof hij dood is, maar als je dan naar hem gaat kijken, heeft hij je meteen te pakken. En hij kan boksen. Ik heb hem eens tegen een hengst zien boksen. Hij stond twee volle minuten op zijn achterpoten en sloeg de hengst zuiver knock-out met rechter en linker directen.’ Hij grinnikte even bij de herinnering. ‘Hij kan je rammen als een geit en een van zijn grootste genoegens bestaat erin je met de rug tegen een omheining van prikkeldraad te drijven, zodat de prikkels een el diep in je vlees dringen. Als je met hem langs een muur rijdt, kan hij doen alsof hij struikelt en je been tussen de muur en zijn ribben verpletteren. Dat heeft me al verschillende beenkappen gekost. Hij kan nadenken, begrijp je? En bijten! Ik klom eens in een appelboom om een paar appels te plukken. Hij kwam onder de boom staan, maar keek niet naar me. O nee!Hij staarde naar de verre horizon, alsof ik hem niet interesseerde. Doch toen ik naar beneden kwam, beet hij eensklaps in mijn laars. Een ogenblik vreesde ik dat hij mijn voet er ook bij had. Hij trok. Ik klemde me aan de boom vast, als een drenkeling. Hij was de sterkste. Hij kreeg mijn laars te pakken. Je had eens moeten zien hoe hij er mee tekeerging. De ene helft vrat hij op, de andere helft vertrapte hij zo, dat geen mens nog had kunnen zien dat het een laars geweest was.’


    Hij vertelde deze bijzonderheden op aarzelende wijze, alsof hij vreesde dat hij zijn toehoorder zou vervelen. ‘Waarom houd je hem, als hij zo gemeen is?’ De jongen keek Champion snel aan. Dan staarde hij strak voor zich uit, met een uitdrukking van ontsteltenis in zijn ogen.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei hij, alsof hij nog nooit aan de mogelijkheid om zich van het paard te ontdoen, gedacht had.


    ‘Er moet toch een reden zijn?’ drong Oliver Champion aan. ‘Wel,’ zei Tom langzaam, ‘een hele dag paardrijden is een vervelende geschiedenis, tenzij je iets hebt om je bezig te houden. Met deze oude, koppige duivel verveel je je nooit.’


    ‘Dat geloof ik grif, maar ben je niet bang dat hij je vroeg of laat aan stukken zal scheuren?’


    ‘Ik weet dat hij op een kans loert en dat het de gelukkigste dag van zijn leven zou zijn, als hij mijn lever rauw zou kunnen opvreten.’


    Hij draaide het hoofd om en vloekte tegen de mustang. Het beest gooide de kop in de hoogte en ontblootte zijn tanden.


    ‘Een echte duivel,’ zei Tom. ‘Hij wierp me dertig dagen achter elkaar uit het zadel voor ik hem kon berijden.’


    ‘Dertig dagen achter elkaar? Kreeg hij dan nooit een kans om je te grazen te nemen?’


    ‘Ik had geluk. Ik kon meestal onder de omheining door kruipen voor hij bij me was. Slechts één keer had ik het zo te pakken dat ik niet op de vlucht kon gaan. Hij kwam op me af met opengesperde muil. Ik wist niet meer wat ik moest doen en trapte hem met mijn laars midden in zijn snoet. Dat verraste hem zo, dat hij me de paar seconden gunde die ik nodig had om mijn hachje te redden. Na die dag moest ik hem een hele poos met rust laten.’


    ‘En heb je hem eindelijk toch getemd?’


    ‘Op zekere dag wipte de duivel me uit het zadel, vlak voor de omheining. De balken zaten zo dicht bij elkaar, dat ik er niet onder of tussendoor kon kruipen. Hij kwam op me af. Hij wilde me een kopstoot geven. Op het allerlaatste ogenblik liet ik me plat op de grond vallen en meneer kwam met zijn hersens tegen de omheining terecht. De slag was zo hevig, dat hij even verdoofd was, Hoe ik erbij kwam, weet ik nog niet, maar eensklaps drong het tot me door dat dit mijn kans was. Ik dook naar zijn voorpoten en slingerde hem op de grond.’


    ‘Zomaar?’


    ‘O, het is gemakkelijker een paard neer te halen dan een jonge stier. Alleen is een paard veel leniger. Je krijgt sneller een trap, weet je?’


    ‘Zo?’ zei Oliver Champion en beet op zijn lip.


    ‘Ik ging boven op zijn kop zitten tot ik een beetje bijgekomen was,’ vervolgde Tom. ‘Toen stond ik op. Hij stond ook op. Maar een paard dat opstaat, heeft een seconde nodig om zijn evenwicht te vinden, weet je? Net in die seconde dook ik en weer ging hij tegen de vloer. Dat spelletje herhaalden we een paar dozijn keren. Ik zat dik onder het bloed, maar hield het langer vol dan hij, want tenslotte bleef hij met de tong uit zijn bek liggen. Hij bewoog zelfs niet, toen ik met het wieltje van mijn spoor over zijn maag rolde. Hij was knock-out.’


    ‘En sindsdien was jij de baas!’


    ‘Niet bepaald. Af en toe vechten we nog wel eens, maar hij doet het niet meer met dezelfde overtuiging als eerst, omdat hij ondervond dat ik de sterkste ben. Ik geloof dat hij liever een nest ratelslangen zou aanvallen dan mij, maar hij houdt de schijn hoog, weet je? Als hij me een pad in de korf kan zetten, zal hij het niet laten, maar hij is er niet meer met zijn hart bij. Hij bluft alleen maar om me te bewijzen dat hij zijn zelfrespect nog behouden heeft.’


    Oliver Champion lachte. ‘Mooi is hij niet,’ merkte hij op.


    ‘Nee, maar hij komt als ik hem roep, en kan een week leven op cactussen en water. Sagebrush beschouwt hij als een lekkernij; de doornen van een ocotilla eet hij bij voorkeur als dessert.’


    ‘Dus al met al een heel waardevol dier,’ zei Champion lachend. ‘Bijna een kameel.’


    ‘Beter,’ zei Tom ernstig, ‘want een kameel leeft van zijn bulten, terwijl Rusty zijn maag kan vullen met zijn eigen gemeenheid.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk VIII


    
      

    


    ‘Ik geloof dat ik goed geld zou overhebben voor een dergelijk paard,’ zei Champion.


    ‘Van het mijne doe ik nooit afstand, als je dat bedoelt,’ zei Tom.


    ‘Veronderstel dat ik jou er dan bij neem?’ De jongen ging met een ruk rechtop zitten en keek zijn gezel boos aan, maar Champion zei kalm:


    ‘Ik bedoel dat ik je met je paard wil engageren, tenzij je op weg bent naar een of ander baantje.’


    ‘Me engageren?’ echode Tom.


    ‘Ja. Een goed salaris en geen te zwaar werk.’


    ‘Ik word niet graag voor de gek gehouden,’ zei de jongen schor.


    ‘Ik houd je niet voor de gek. Ik meen het!’


    ‘Je weet dat ik niets kan,’ zei Tom. ‘Je hebt gezien dat ik oneervol ontslagen werd.


    ‘En dan? Zijn er op de wereld geen andere en betere baantjes dan smidsjongen?’


    ‘Ik geloof dat ik praktisch alle beroepen geprobeerd heb. Ik was zelfs bakker. Ik bedoel, dat ik in een bakkerij werkte, voor de ovens zorgen en zo, maar zelfs dat werd geen succes.’


    ‘Ik vrees dat ik dat ook niet zou kunnen.’


    ‘Ik veronderstel dat je een ranch hebt,’ zei Tom, ‘maar voor ranchwerk deug ik ook niet. Ik kon zelfs geen kudde bij elkaar houden. De koeien schenen te voelen dat ik stommer was dan zij en maakten er misbruik van. De paarden net zo.’


    ‘Je brak een gemeen paard.’


    ‘Rusty, bedoel je? Wel, ik kreeg hem in mijn handen.’ Hij spreidde zijn handen uit en keek ernaar, alsof ze dingen waren met een afzonderlijk leven, waarop hij geen invloed kon uitoefenen.


    ‘Heb je altijd gefaald, Tom?’


    ‘Ja, ik vrees van wel.’


    ‘Toen mijn merrie losbrak in de smidse, kreeg je haar te pakken.’


    ‘Weer met mijn handen,’ zei Tom. ‘Bovendien verraste ik de merrie. Ze verwachtte geen tegenstand en was helemaal in de war, toen ze een snok voelde.’


    ‘Aangenomen dat het inderdaad heel eenvoudig was, dan blijft nog het feit dat je even later die jonge blaag te grazen nam.’


    ‘Hij was inderdaad een jonge blaag.’


    ‘Hoe oud ben jij?’


    ‘Een en twintig, geloof ik,’ zei Tom. Hij slaakte een diepe zucht. ‘Eenentwintig jaar en ik heb nog nooit iets gepresteerd.’ Champion keek Tom enkele ogenblikken scherp aan. ‘Je hebt dus nooit iets goed gedaan, Tom?’


    ‘Nee. Sommigen zeggen dat ik geen hersens heb. Anderen zeggen dat ik er wel heb, maar dat ik er geen baas over ben. Ik geloof dat de laatste gelijk hebben.’


    ‘Je bent niet trots, Tom.’


    ‘Waarom zou ik op mijn paard kruipen tegenover iemand, die door me heen kan kijken als glas? Je kunt dwars door me heen kijken en dat moet je maar doen voor je me een salaris betaald hebt.’


    ‘Men noemt je wel eens 'Eerlijke Tom'.’


    ‘Dat is juist.’


    ‘Luister, Fuller. Naar het voorbeeld van een beroemde Griek heb ik jarenlang een eerlijk man gezocht. Een eerlijk man met een scherp oog, sterke handen en een onbevreesd hart. Begrijp je me?’


    ‘Ja,’ zei Tom, een beetje verrast.


    ‘En ik geloof dat jij de man bent die ik zocht. Ik deel de opinie van de andere mensen over jou niet. Ik zou je kunnen gebruiken.’ Tom schudde het hoofd.


    ‘Dat geloof ik niet. Ik dacht dat ik mijn weg gevonden had, toen ik Charlie's helper werd, maar zelfs dat ging verkeerd.’


    ‘Tom, is het je nog nooit opgevallen dat men niet alleen te weinig kan nadenken, maar ook te veel?’


    ‘Bedoel je mij?’


    ‘De meeste mensen gebruiken hun hersens om grote dingen aan stukken te scheuren en er kleine dingen van te maken. Ik geloof dat jij precies het tegenovergestelde doet. Jij blaast kleinigheden zo geweldig op, dat het grote dingen worden, waar je je tegen te pletter loopt. Je kunt alles waarderen, behalve je eigen kwaliteiten.’


    ‘Dat snap ik niet,’ zei Tom. ‘Het lijkt me een omgekeerde redenering.’ Champion lachte.


    ‘Hoeveel verdiende je de laatste maand?’


    ‘Charlie Boston betaalde me dertig dollar.’


    ‘Ik geef je zestig dollar.’


    ‘Per maand?’ vroeg Tom scherp.


    ‘Zestig dollar en de kost.’


    ‘En de kost?’ Tom geloofde zijn eigen oren niet.


    ‘De kost en alle extra-uitgaven.’


    ‘Dat ben ik niet waard,’ zei Tom.


    ‘Weiger je de betrekking?’


    ‘Eh - nee!’


    ‘Wil je niet weten wat ik van je verlang?’


    ‘Dat zul je me op tijd en stond wel vertellen, niet?’


    ‘Veronderstel dat ik een bank wil beroven?’


    Tom lachte.


    ‘Een bank beroven? Dat wil je beslist niet doen.’ Eensklaps wendde hij zijn blikken af, want om de een of andere reden was hij plotseling niet meer zo zeker in verband met de eerzaamheid van zijn nieuwe baas.


    ‘Ik heb nog nooit de wet overtreden,’ zei Tom.


    ‘Dat zal ik ook niet van je verlangen,’ zei Champion droog. ‘Niet opzettelijk, tenminste. Maar je moet weten waar het om gaat.’ ‘Ja?’


    Champion haalde een portefeuille uit zijn zak, koos er een foto uit van een berglandschap en zei: ‘Dit wil ik vinden.’


    Tom nam de foto aan. Op de voorgrond waren twee bergen te zien. De top van de ene berg hing zo schuin, dat men het gevoel kreeg dat hij elk ogenblik boven op de andere kon vallen. Tussen de twee bergen begon een vallei die dicht met bomen begroeid was. Naast een boom, die door de bliksem gedood was en waarvan enkel nog de dode stam over was, stond een paard. Vermoedelijk was het de bedoeling geweest het paard te fotograferen, maar het was geen succes geworden.


    ‘Wil je die vallei vinden?’ vroeg Tom.


    ‘Ja. Ken jij haar toevallig?’


    ‘Zo zijn er duizenden,’ zei Tom. ‘Het enige opmerkelijke is die overhellende bergtop.’


    ‘Die wil ik vinden,’ zei Champion, ‘en jij zult me erbij helpen.’


    ‘Ik heb geen goed geheugen voor landschappen.’


    ‘Dan zal ik op het landschap letten en jij op mij.’


    ‘Op jou?’


    ‘Je begrijpt ook wel, Tom, dat ik je niet betaal om van je gezelschap te genieten. Er zijn mensen die weten dat ik op zoek ben naar de vallei en die me tot elke prijs willen beletten mijn doel te bereiken. Tot elke prijs - zelfs door een laffe moord. Dan kom jij voor de dag, met je revolver in de vuist. Begrijp je me?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk IX


    Tom zou dankbaar geweest zijn voor onverschillig welk baantje, dat hem in staat gesteld zou hebben in zijn levensonderhoud te voorzien. Geen wonder dat hij in de wolken was met zijn nieuwe baan, die hem in staat zou stellen een massa dingen te doen, waarvan hij tot nog toe alleen maar had kunnen dromen. Hij zou een met zilver beslagen zadel kunnen kopen en een sombrero met een gouden band en Colts met een parelmoeren kolf... hij zou zich zo kunnen uitrusten, dat de mensen op straat bleven staan om hem na te kijken.


    Hij liet zich zo door zijn dromen meeslepen, dat hij de keerzijde van de medaille vergat, het gevaar dat hij zou lopen. Zestig dollar per maand was veel geld. Zesduizend dollar was nog meer, maar wat had men eraan, als men overhoop geschoten werd voor men zijn eerste maandloon incasseerde? Doch daar stelde Tom geen belang in. Vrees kende hij niet. Hij was zijn gehele leven zo bang geweest voor allerlei dingen, dat hij als het ware immuun geworden was. Trouwens, zijn vreugde omdat hem werk aangeboden was dat hij misschien tot een goed einde zou kunnen brengen, was zo groot, dat ze zijn vrees op de vlucht gejaagd zou hebben, als hij bang geworden was.


    Oliver Champion stoorde zijn jonge helper niet in zijn dromen; hij scheen genoeg te doen te hebben met zijn eigen gedachten. De zon steeg hoger en hoger en begon hoe langer hoe meer te branden.


    De mustangs draafden voort, alsof ze nooit meer tot staan zouden komen. Ze werden nat van het zweet. Het stof dat ze met hun hoeven opwarrelden, bleef in het zweet kleven en veranderde hen in grijze duivels. Ze draafden voort, alsof ze er hun leven mee moesten redden. Slechts laat in de namiddag begonnen ze sporen van vermoeienis te vertonen. Ze liepen nu veel langzamer, maar Champion deed niet de minste moeite om hen aan te sporen. De afstand die hij af te leggen had, was zo groot, dat het niet op een uur, een dag of een week aankwam.


    Tweemaal zagen ze in de verte een nederzetting, maar ze reden eromheen. Toen ze een kreek passeerden, hield Champion halt. Zonder te spreken dreven de mannen de paarden het water in om ze af te spoelen. De dieren kregen tijd genoeg om te drinken.


    ‘Kijk naar Rusty,’ zei Champion. ‘Het is net of hij pas uit zijn bed komt.’


    ‘Hij had alleen voor zich zelf te zorgen,’ zei Tom.


    ‘Ja, maar hij vrat al het stof, dat de anderen opwarrelden,’ zei Champion. ‘Je paard is van ijzer en staal.’


    Tom keek naar zijn mustang en knikte. Hij was zich heel goed bewust van de hoedanigheid van zijn hengst.


    Ze zetten hun weg voort, toen de paarden van Champion weer regelmatiger begon te ademen. De zon dook langzaam naar het westen. Het werd minder heet. Was het daarom dat Tom vragen begon te stellen?


    ‘Veronderstel,’ vroeg hij, ‘dat een paar mensen die jou te grazen willen nemen, in de buurt zouden opduiken. Hoe zou ik hen dan herkennen, Champion?’


    ‘Welke mensen?’ vroeg Champion. Hij keek Tom even aan, alsof hij hem niet begrepen had. Hij zag er ontzettend moe uit en onder zijn ogen had hij donkere kringen.


    ‘Wel, de mensen, die je in de weg zullen lopen. Als je me zou kunnen vertellen, hoe ze eruitzien...?’


    ‘Ze kunnen oud zijn of jong,’ zei Champion. ‘Ze kunnen blank zijn of zwart of rood. Negers, Mexicanen, Chinks. Ik weet het niet. Misschien gaan er maanden voorbij, zonder dat we herrie tegenkomen, maar misschien barst de bom binnen een minuut al. Achter gindse rots kan een sluipmoordenaar in hinderlaag liggen. Door die pas kunnen een dozijn gillende, schietende duivels in het gezicht komen. Ik ken die kerels niet. Ik ken maar één man en dat is...’ Hij bedacht zich en schudde het hoofd. ‘Het heeft geen zin je zijn naam te vertellen,’ vervolgde hij, ‘want hij blijft in ieder geval in de schaduw.’


    Er was een metaalachtige klank in zijn stem gekomen en de jongen voelde dat Champion aan zijn aartsvijand dacht.


    Ze praatten niet verder. Kort voor het vallen van de duisternis bereikten ze Orangeville. Die nederzetting lag op het kruispunt van twee spoorwegen. Er was een kronkelige hoofdstraat, waarop even kronkelige zijstraten uitkwamen.


    Ze ontdekten het uithangbord van een hotel, een eind verder, links van de straat.


    ‘Harde bedden en slecht eten,’ zei Champion, ‘maar daar zal ik aan moeten wennen.’


    Hij zei het betrekkelijk kalm, maar het was duidelijk dat de vermoeidheid zijn zenuwen tot het uiterste gespannen had.


    ‘Is dat een stoet van feestvierders?’ vroeg Champion, met een gebaar in de richting van een talrijke groep ruiters, die in het zicht gekomen was.


    ‘Nee,’ zei Tom. ‘Ze zijn te stil voor feestvierders. Ze hebben een harde tocht achter de rug.’


    De ruiters naderden en het werd de twee mannen weldra duidelijk dat ze een gevangene in hun midden meevoerden; een gevangene met boeien om de polsen. Zijn paard was met lasso's aan de zadelknoppen van verschillende ruiters bevestigd.


    ‘Wel, wel, een posse,’ zei Champion honend. ‘Een posse die iets gevangen heeft. Heel eigenaardig, vind je niet? Ik dacht dat posses alleen maar dapper wegreden en even dapper terugkeerden, zonder ooit iets te vangen. Zou die snuiter dronken geweest zijn en zich hebben laten vangen?’


    De groep passeerde het wagentje en de inzittenden konden de gevangene duidelijk zien. Hij was het prototype van een roofmoordenaar: een laag voorhoofd, dat schuilging onder stijf, zwart haar; een brede kin en kleine varkensoogjes met een koortsachtige glans.


    Hij scheen een oude bekende te zijn, want de mensen kwamen uit hun huizen om naar hem te kijken. Het gemompel van de toeschouwers verried de bekendheid van de bandiet.


    ‘Een echte bandiet,’ zei Champion tegen Tom, toen de groep voorbijreed.


    Op dat moment draaide de gevangene het hoofd om en keek recht naar Champion, alsof hij de opmerking gehoord had. Hij bleef naar Champion kijken, zo lang als hij kon, met een soort van wreedheid in zijn blikken.


    ‘Dat was geen dronken man, maar een krankzinnige,’ zei Tom. ‘Hij keek je aan, alsof hij je in mootjes wilde hakken.’


    Champion antwoordde niet onmiddellijk. Tom keek naar hem en zag dat zijn gezel zijn hand zenuwachtig opende en sloot, alsof hij ten prooi was aan een grote opwinding.


    ‘Hij kent me,’ zei Champion. ‘En... ik ken hem.’


    Hij stopte voor het hotel, gaf de teugels van de paarden aan Tom en sprong snel op de grond.


    ‘Breng de paarden op stal,’ zei hij, ‘ik zal voor kamers zorgen.’


    Tom stuurde de wagen naar de achterzijde van het hotel. Hij moest een ogenblik wachten op de staljongen, die naar de gevangene was gaan kijken.


    ‘Wie was dat?’ vroeg Tom, toen de staljongen op hem toe kwam.


    ‘Wie dat was? Cressy!’


    ‘Cressy?’


    ‘Ken je Cressy niet? Bud Cressy! De roofmoordenaar!’


    Tom Fuller beet op zijn lippen. Hij begreep niet dat Champion een persoonlijke kennis was van een beruchte roofmoordenaar.

  


  
    


     


    Hoofdstuk X


    Tom begreep het niet, maar hij weigerde erover na te denken. Hij had geen zaken met de privé-aangelegenheden van Champion. Zijn enige taak bestond erin zijn werkgever te beschermen.


    Hij bande de blik van Cressy en de woorden van Champion uit zijn geest. Hij bleef in de stal tot de staljongen de drie paarden verzorgd had en ging dan naar het hotel. Champion had twee kamers genomen voor de nacht. Het waren schamele, smerige kamertjes in een afgelegen vleugel van het hotel, op de eerste etage.


    ‘Ze bevinden zich ver van de andere kamers van het hotel,’ zei Champion, ‘en dat is het enige belangrijke. Ik hoop dat je een lichte slaap hebt?’


    ‘Ja, ik word gemakkelijk wakker.’


    ‘Goed. Denk onafgebroken aan mijn kamer. Dan zul je wakker worden, als je er een geluid hoort.’


    Ze gingen naar de eetzaal en Champion liet een geweldige maaltijd aanrukken. Hij begon met overtuiging te eten, maar weldra werd hij zo slaperig, dat hij zijn vork nauwelijks nog naar zijn mond kon brengen. Hij geeuwde luidruchtig en toen hij een halve liter koffie na gedronken had, verliet hij de eetzaal. Tom volgde hem.


    ‘Ik ga slapen - rustig slapen voor het eerst sinds een jaar! Ik reken op je!’


    Hij verdween in zijn kamer en geen twee minuten later hoorde Tom dat zijn baas reeds te bed lag.


    De jongen ging naar zijn eigen kamer, liep op het raam toe en staarde naar buiten. Hij zag echter niets van het vuile stadje, omdat hij in gedachten bij Champion vertoefde.


    Hij wist nu dat de man bang was, doodbenauwd. Volgens zijn eigen woorden had hij sinds een jaar niet rustig meer kunnen slapen. Nu had hij zich aan Tom vastgeklemd als een drenkeling aan een strohalm.


    Tom dacht dat Champion ongelijk had te veel op hem te vertrouwen, maar het stemde hem toch blij dat de man hem kon gebruiken. Hij was gelukkiger dan hij bij Charlie Boston was geweest, omdat hij voelde dat hij op prijs gesteld werd.


    Tom kleedde zich uit, schoor zich voor een gebarsten spiegeltje, gebruikte al het water uit de grote kom om zich te wassen en ging naar bed. Zijn hoofd raakte het kussen nog niet of hij sliep al.


    De laatste gedachte die bewust door zijn geest flitste, was dat hij wakker moest worden bij het geringste teken van onraad in Champions kamer. Hij had het gevoel dat hij nog geen tien minuten geslapen had, toen hij eensklaps wakker schrok.


    Hij was al bijna bij de deur, met zijn revolver in de hand, voor hij goed wakker was. Hij keek naar het raam en zag dat de lucht reeds licht begon te worden. De nacht was dus bijna voorbij. Hij was er echter zeker van dat hij niet gewekt was door het vage licht, maar wel door een geluid.


    Hij verliet zijn kamer en staarde naar de deur van Champions kamer. Die was gesloten en op de eerste blik was niets verdachts te zien. Tom trad dichter op de deur toe en toen hij zijn oor tegen het paneel drukte, hoorde hij een onderdrukt gemompel van meer dan één stem. Hij wist niet wat hij moest doen. Het was afgesproken dat hij naar binnen zou komen als hij geluiden hoorde in Champions kamer, maar dit leek een vertrouwelijk gesprek. Mocht hij dat storen?


    Tom bedacht dat een bevel een bevel was, hoe dan ook. Hij draaide de deurknop geluidloos om en liet de deur door haar eigen gewicht openzwaaien. Het was stikdonker in de kamer.


    Stikdonker en doodstil. Tom meende dat hij een schaduw zag bewegen, maar overtuigde zich zelf ervan dat die schaduw alleen maar in zijn verbeelding bestond. Dan hoorde hij een hijgende stem.


    ‘Tom?’


    ‘Ik ben het!’


    ‘Goddank!’ zei Champion met een zucht van opluchting. ‘Het is in orde, Bud. Je hebt niets te vrezen.’


    Twee gestalten traden op Tom toe, die in de deuropening .was blijven staan. Instinctief lichtte hij zijn revolver in de hoogte. ‘Wie is die vogel?’ vroeg een hese stem. ‘Een vriend,’ antwoordde Champion. ‘Honderd percent betrouwbaar.’


    ‘Wat weet hij?’


    ‘Niets.’


    ‘Kent hij mij?’


    ‘Hij zag je vandaag. Dat is alles.’


    ‘Ik moet verdwijnen,’ zei de hese stem. ‘Heb je geen honderd dollar meer?’


    ‘Het spijt me, maar ik gaf je wat ik kon missen.’


    ‘Dat zei je, maar ik geloofde je niet.’


    ‘Het is de waarheid, Cressy.’


    ‘Verdraaid, noem mijn naam toch niet.’


    ‘Het hindert niet. Hij is betrouwbaar.’


    ‘Betrouwbaar voor jóu, maar misschien vergift voor mij! Er staat nu een prijs op mijn hoofd. Van nu af zal ik op het zicht neergeschoten worden. Ik heb een paard nodig. Heb je een goed paard in de stal zien staan?’


    ‘Ik was niet in de stal.’


    ‘Je maat wel? Tom, zag je een degelijk paard in de stal? Een paard dat honderd tachtig pond met de snelheid van een bliksem uit de stad kan brengen?’


    ‘Er staat een bruine hengst,’ zei Tom, ‘maar hij zal een hoop geld kosten.’


    ‘Werkelijk?’ grinnikte Cressy. ‘Als ik hem leen, zal de prijs wel meevallen.’


    Er ging een rilling door Tom Fuller heen. Zijn vader had hem geleerd dat er veel dingen waren die men kon vergeven. Washington Fuller zelf had een groot aantal mensen naar de andere wereld geholpen, maar niet zonder reden. Hij had echter nooit een korst brood gestolen, laat staan een paard. Dat was de meest gemene, verachtelijke misdaad die men kon begaan!


    De deur van het hotel, beneden, werd met geweld geopend en een grote groep mannen kwam naar binnen.


    ‘Daar zijn ze,’ zei Cressy. ‘Help me er nu maar uit, makker.’


    Champion greep de arm van Tom Fuller en groef zijn vingers in de biceps van de jongeman.


    ‘Help hem eruit, Tom.’


    ‘Hoe?’ vroeg Tom.


    ‘Heb je een touw?’ vroeg Cressy.


    ‘Nee.’


    ‘Geen touw? Dan ben je het niet waard dat je leeft! Je hebt dekens op je bed, niet? Je kunt me door het raam naar buiten laten zakken.’


    ‘Dat kan ik niet doen,’ zei Tom.


    ‘Maak dat je wegkomt,’ zei Champion zenuwachtig en duwde Cressy naar de deur.


    ‘Maak je vingers niet vuil,’ zei Cressy over zijn schouder en dan tegen Tom: ‘Vooruit maar, zoon.’


    Cressy had haast, maar scheen buitengewoon kalm te zijn. De deur van Champions kamer ging dicht en Tom hoorde de sleutel in het slot omdraaien. Hij ging Cressy voor naar zijn kamer. De bandiet rukte een deken van het bed, klom op de vensterbank en zei:


    ‘Hou vast! Denk je dat je mijn gewicht kunt houden?’


    ‘Zonder moeite.’


    ‘Tot kijk, zoon. Dank je!’


    Hij liet zich langs de deken naar beneden glijden. Op hetzelfde ogenblik werd er op de deur van Toms kamer geklopt. Tom wachtte tot hij voelde dat Cressy niet langer aan de deken hing.


    ‘Ja?’ riep hij toen.


    ‘Open de deur, vreemdeling!’ beval een harde stem.


    ‘Waarom?’ vroeg Tom, terwijl hij de deken naar binnen haalde en ver over de vensterbank leunde.


    Hij zag dat Cressy ongedeerd op de grond terechtgekomen was en nu naar de stallen sloop.


    ‘Doe de deur open of ik trap haar open’ schreeuwde de autoritaire stem.


    ‘Ik kom al,’ zei Tom.


    Hij wierp de deken op het bed, ging naar de deur en draaide de sleutel om.


    Drie, vier lantarens wierpen hun verblindende licht in zijn ogen. Toen zijn ogen aan het licht wenden, zag hij de grimmige mannen, die allemaal een revolver in de vuist hielden.


    Een paar mannen drongen voorbij Tom de kamer in.


    ‘Jack, ga naar de kamer van die andere - die Champion.’


    Jack en een paar anderen begaven zich naar Champions kamer. De man die het bevel gegeven had, bleef in het midden van Toms kamer staan en liet de straal van zijn lantaren door de kamer glijden. Hij keek onder het bed en rukte de kast open. Dan trad hij op Tom toe.


    ‘Wie was hier bij je, jongen?’ vroeg hij.


    ‘Niemand,’ zei Tom met knipperende ogen.


    Hij was bang, niet voor de man, maar voor de Wet, die achter de man stond, want aan de schitterende ster op zijn borst had Tom de plaatselijke sheriff herkend.


    ‘Je liegt,’ zei de sheriff heftig. ‘Zeg de waarheid!’


    Een van de mannen die naar Champions kamer was gegaan, keerde terug.


    ‘Niemand te vinden, chef!’ rapporteerde hij.


    ‘Kijk!’ riep een van de mannen, die zich in Toms kamer hervond. ‘Er hangt een stukje rode flanel aan een splinter op de vensterbank. Cressy had een rood flanellen hemd aan.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XI


    Toms hart was maar een boontje groot, toen hij deze mededeling hoorde. Doch op dat ogenblik speelde hij niet de belangrijkste rol. De sheriff sprong naar de deur. Hij schreeuwde twee van zijn mannen toe dat ze Tom moesten bewaken en rende dan naar beneden, met al de anderen op zijn hielen.


    De twee mannen die bij Tom moesten blijven, waren woest. Zij moesten achterblijven, terwijl al de anderen op jacht gingen. Ze staarden met verachting naar Toms bleke gezicht en zijn grote, starende ogen. Ze beten op hun tanden van ontgoocheling, maar een bevel was een bevel.


    Tom antwoordde niet op hun vervloekingen. In de eerste plaats voelde hij zich schuldig. In de tweede plaats kon hij niet geloven dat zijn werkgever hem zonder meer in de steek zou laten en wenste hij liever de gebeurtenissen af te wachten dan zijn mond voorbij te praten.


    Revolverschoten verscheurden de stilte. Ze klonken achter het hotel. Een paard hinnikte, alsof het door een schampschot getroffen was. Een paar mannen hieven een gebrul aan en dan klonken nog meer schoten.


    Het schieten hield even plotseling op als het begonnen was. Een paar mannen bleven schreeuwen, zo hard ze maar konden. Ze schenen iets van iemand gedaan te willen krijgen.


    ‘Paarden,’ zei een van Toms bewakers. ‘Ze willen paarden hebben en dat betekent dat het stinkdier de vlucht genomen heeft.’


    ‘Dan krijgen ze hem nooit meer.’


    ‘Als wij erbij geweest waren, hadden we misschien meer geluk gehad, maar wij moesten hier blijven en op een blaag passen. Weet je wat er met jou zal gebeuren als Cressy de pijp uit is?’ vroeg de man aan Tom.


    ‘Nee,’ zei Tom met knipperende ogen.


    ‘Hij staat stijf van schrik,’ zei de tweede bewaker honend.


    ‘Het zal nog erger worden,’ zei de ander, ‘als de jongens terugkomen met een lasso om hem aan de eerste de beste boom op te knopen.’


    ‘Me op te knopen?’ echode Tom. ‘Denk je dat ze dat zullen doen?’


    De twee bewakers snoven, omdat ze erin geslaagd waren Tom angst aan te jagen.


    ‘De mannen van Orangeville zijn harde mannen, jongen. Ze zijn van oordeel dat niets beter is om de orde en de wet te handhaven dan af en toe een stinkdier op te knopen. En ik ben er zeker van dat ze jou als dusdanig zullen beschouwen. Wie ben je, jongen?’


    ‘Tom Fowler.’


    ‘Tom Fowler, hier komt de sheriff. Misschien zal hij in staat zijn je leven te redden door je naar de nor over te brengen, maar misschien ook niet.’


    De sheriff kwam de kamer in, met op elkaar geklemde lippen en van boosheid schitterende ogen. Toen hij begon te spreken, klonk zijn stem hees, alsof het hem de grootste moeite kostte zijn zelfbeheersing te bewaren.


    Hij trad recht op Tom toe en keek hem strak in de ogen.


    ‘Jij hielp Cressy door het raam te ontsnappen,’ zei hij.


    Het viel Tom erg moeilijk te liegen; niet voor niets had hij zijn bijnaam 'Eerlijke Tom' gekregen.


    Hij slaagde erin ontkennend het hoofd te schudden, maar toen hij ‘nee’ fluisterde, miste zijn stem elke overtuiging.


    ‘Je liegt het,’ zei de sheriff. ‘Jij hielp Cressy ontsnappen!’


    Tom antwoordde niet. Hij begon zich af te vragen, wat er met hem zou gebeuren, want als hij om zich heen keek naar de woedende gezichten van al die mannen, meende hij een aantal wolven te zien, die een prooi binnen hun bereik hadden.


    Eensklaps werd de deur geopend. Champion kwam naar binnen. Hij was helemaal gekleed, klaar om te vertrekken. Hij had zijn hoed op en zijn lange stofjas lag om zijn schouders.


    ‘We kunnen dit gekkenhuis beter verlaten, Tom,’ zei hij kalm.


    Dan keek hij de mannen aan en het scheen hem te verbazen dat zijn helper gevangen gehouden werd.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Champion verontwaardigd.


    De sheriff snauwde hem toe:


    ‘Dit heeft te betekenen, dat die hond van een Cressy weer op vrije voeten is. En jullie beiden hielpen hem te ontsnappen.’


    Champions gezicht was een studie waard. Eerst keek hij de sheriff een poos niet begrijpend aan. Dan plooide een verachtelijke glimlach zijn lippen en tenslotte wendde hij zijn blikken af, alsof de sheriff het niet waard was ernstig genomen te worden.


    ‘Wie voert hier het bevel?’ vroeg hij koel.


    De sheriff begon bijna te springen van woede.


    ‘Ik voer hier het bevel en ik ben hard van plan bevel te geven om jullie allebei in de nor te slingeren.’


    ‘Wat zeg je?’ vroeg Champion.


    Zijn stem had zo'n scherpe klank, dat de anderen hem allemaal verrast aankeken. Champion en de sheriff stonden elkaar aan te gluren als twee kemphanen. De sheriff voerde het bevel en beschikte over een groot aantal mannen, maar toch scheen hij niet bij voorbaat overtuigd te zijn van de overwinning, als hij bevel zou geven die twee mannen te arresteren.


    ‘Ik ben de sheriff van deze streek,’ zei hij.


    ‘Dan heb ik me blijkbaar vergist in verband met je identiteit,’ zei Champion rustig.


    ‘Blijkbaar, maar ik heb me niet vergist in verband met de jouwe. Ik beschuldig jou en de jonge man formeel Cressy geholpen te hebben om uit het hotel te ontsnappen.’


    ‘Cressy?’ vroeg Champion met gefronste wenkbrauwen.


    ‘Doe geen moeite,’ zei de sheriff, ‘mij kun je toch geen zand in de ogen strooien.’ Hij vervolgde: ‘De bandiet is weer op vrije voeten. Hij joeg een kogel door de schouder van Pete Meyers en het is maar een vraag of de arme kerel zijn vlerk nog zal kunnen gebruiken. En Sammy Strand ligt ook bij de dokter met een kogel van Cressy in de nek. En jullie hielpen de moordenaar! Jullie hielpen hem niet alleen uit het hotel, maar misschien ook wel uit de gevangenis. Als dat het geval is...’


    Champion haalde de schouders op.


    ‘Beschuldig je mij ervan, sheriff, Cressy uit de gevangenis gehaald en dan naar mijn hotelkamer gebracht te hebben?’


    De sheriff kleurde een beetje. Dat was inderdaad een zeer dwaze veronderstelling.


    ‘Hij was hier,’ verdedigde hij zich. ‘We volgden zijn spoor tot in deze kamers. Ik weet niet wat hij bij jullie kwam zoeken. Jullie weten dat wél.’


    ‘Bij de hemel, Tom!’ riep Champion eensklaps uit, alsof een verbijsterende gedachte door zijn brein geflitst was. ‘Veronderstel dat die ontsnapte gevangene door je kamer sloop, terwijl jij sliep?’ Tom Fuller reageerde niet. Hij was nog steeds verstijfd van angst voor de Wet.


    ‘Er is plaats voor jullie beiden in de nor,’ zei de sheriff. Hij wendde zich tot de twee mannen, die Tom bewaakt hadden: ‘Wat zei of deed de jongen, terwijl ik er niet was?’ ‘Rillen van vrees,’ zei de ene.


    ‘Bibberen van angst,’ zei de ander op hetzelfde ogenblik. De sheriff kreunde.


    ‘Denk je, sheriff,’ zei Champion bedaard, ‘dat mijn jonge vriend Tom zich door deze twee mannetjes had laten tegenhouden, als hij gevreesd had dat een ernstige beschuldiging tegen hem ingebracht kon worden?’


    De sheriff keek Tom scherp aan, maar de jongen was op dat moment helemaal niet indrukwekkend.


    ‘Ik geloof dat mijn twee mannetjes een dozijn dergelijke vrienden in bedwang hadden kunnen houden,’ zei de sheriff. ‘Slinger die twee in een hoek, Tom,’ zei Champion. De twee mannen grepen Tom stevig bij de armen, maar Tom spande zijn armspieren en ze voelden hun vingers onweerstaanbaar opengaan. Met een snok van zijn schouders schudde Tom de mannen van zich af. Met elke hand greep hij een van de mannen beet. Eerst slingerde hij de ene in een hoek; dan gooide hij de tweede boven op hem. De mannen slaakten een kreet en bleven liggen.


    Bij deze demonstratie van brutale lichaamskracht gingen de vijandelijke gevoelens van de anderen op de vlucht. Ze barstten in lachen uit. De sheriff trachtte zijn ernst te bewaren, maar niet veel later lachte hij even hard als de anderen.


    Hij keek de jonge Fuller grijnzend aan en zei: ‘Voor iemand die rilde van vrees en bibberde van angst, kun je aardig overweg met je knuisten!’ Hij lachte weer en vervolgde: ‘Dat bewijst voldoende dat jullie in orde zijn.’ Hij keek Champion met een glimp van respect in de ogen aan en zei: ‘Ik had van het begin af aan kunnen weten dat jij je niets te verwijten had, maar ik was niet honderd percent zeker. Cressy joeg me op stang en het begint erop te lijken dat hij het nog wel een poosje zal doen. Ik veronderstel dat hij alleen maar naar het hotel kwam om geld te zoeken en dan op eigen houtje weer verdween. Kom, jongens, dit spoor is doodgelopen.’


    Hij verliet de kamer; de anderen sloten zich bij hem aan. De twee bewakers van Tom waren opgestaan en volgden de anderen met het hoofd op de borst gebogen; beschaamder dan ze ooit geweest waren.


    Even later was Champion alleen met de jonge Tom. Niemand had eraan gedacht licht aan te steken, daar de lantarens van de leden van de posse genoeg licht gegeven hadden. Het daglicht was nog erg zwak en zo kwam het dat Tom de gelaatstrekken van zijn werkgever slechts vaag kon onderscheiden. Van één ding was hij echter beslist zeker: Champion amuseerde zich kostelijk, te oordelen naar de wolfachtige grijns die zijn lippen plooide.


    Champion trad een beetje dichter op Tom toe. Zijn stem was nauwelijks te horen, toen hij fluisterde:


    ‘Je wilt natuurlijk weten wat Cressy in mijn kamer kwam doen? Dat zul je nooit te weten komen. Dat is het eerste van een reeks feiten, die voor jou altijd onbegrijpelijk en ondoorgrondelijk zullen blijven. Maar daar behoef je je niet om te bekommeren. Je hebt geen ogen en geen oren, tenzij ik je zeg dat je mag zien en horen. Is dat duidelijk?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XII


    ‘We moeten maken dat we wegkomen,’ zei Champion. ‘En snel!’


    ‘Dat zal verdacht lijken en we zullen achtervolgd worden,’ merkte Tom op.


    ‘Het is beter achtervolgd te worden dan gearresteerd!’ Ze gingen onmiddellijk langs de achtertrap naar beneden. Champion legde een omslag op de schrijftafel in de hal met genoeg geld om voor hun logies te betalen. Dan verlieten ze het hotel langs de zijingang. Ze volgden de smalle steeg die naar de stallen achter het hotel leidde, en passeerden voorbij een verlicht raam.


    In de kamer waar dat licht naar buiten straalde, zaten twee mannen aan de tafel. De ene, die een kop koffie dronk, was de sheriff. De tweede, die tegenover hem zat, was een sympathieke kerel met rozige wangen en een engelachtige glimlach om de lippen.


    Het gezicht van die mannen scheen een verpletterende indruk te maken op Champion. Hij bleef staan, greep Tom met beide handen bij de arm en hijgde.


    ‘Daar is hij! Tom, jaag een kogel door de kop van die glimlachende duivel!’


    ‘Hoor je me niet?’ kreunde Champion. ‘Hij heeft ons spoor reeds opgepikt. Binnen weinige ogenblikken zal hij de sheriff overhalen ons op te sluiten. Schiet dan toch!’


    ‘Dat is moord,’ zei Tom. ‘Hoe kan ik een man vermoorden, die ik voor het eerst van mijn leven zie?’


    De hand van Champion trilde onbedaarlijk op de schouder van de jongen.


    ‘Dwaas!’ hijgde hij. ‘Je staat op de drempel van het paradijs op aarde en het dringt niet tot je door. Een dergelijke kans krijg je nooit meer. Daar zit hij - één beweging van je wijsvinger en al je wensen zullen in vervulling gaan. Schiet dan toch!’


    ‘Dat kan ik werkelijk niet doen,’ zei Tom. De glimlachende man stond op en liep om de tafel heen. Even later was hij uit het gezicht verdwenen. Champion kreunde bijna hardop.


    ‘Kom, snel!’ hijgde hij. ‘Ze gaan nu naar onze kamers en als ze zien dat we weg zijn, zal de gehele streek te wapen geroepen worden. Snel, Tom, de paarden...’ Ze renden naast elkaar naar de stallen.


    Er hing een brandende lantaarn boven de poort van de stal, maar de staljongen zelf was er niet. Hij was natuurlijk naar de overzijde van het hotel gegaan om te kijken wat de herrie te betekenen had. Heel Orangeville scheen wakker geworden te zijn. Uit alle ramen scheen licht naar buiten; uit alle huizen kwamen mannen te voorschijn.


    De twee mannen werkten met een koortsachtige haast. Als Tom nog een aansporing nodig had gehad, zou hij die gevonden hebben in Champions woorden:


    ‘Als ze ons nu te grazen nemen, betekent het de strop! Voor beiden!’


    Hij zadelde Rusty in enkele seconden tijd en voorzag de mustangs van Champion even snel van hun gareel. Dan leidde hij de drie paarden naar buiten. Champion had zijn wagentje reeds uit het wagenhok op de binnenplaats getrokken.


    Het scheen een eeuw te duren om de mustangs op hun plaats te krijgen. De crèmekleurige merrie luchtte haar verontwaardiging omdat ze zo vroeg gewekt was, door te bokken als een veulen, maar dat duurde niet lang. Tom gaf haar een schop tegen de ribben en in de paar seconden die ze nodig had om adem te scheppen, had de jongen haar ingespannen.


    Een man met een lantaarn kwam om de hoek van het hotel. Het bleek de staljongen te zijn.


    ‘Hé!’ riep hij. ‘Wie daar? Waar gaan jullie naar toe?’


    Champion vloekte, toen de staljongen zijn lantaarn oplichtte en het licht hen bescheen.


    ‘Jullie kunnen net zo vroeg vertrekken als jullie willen, vreemdelingen, maar niet zonder betaald te hebben,’ zei de staljongen.


    Champion haalde een goudstuk van vijf dollar uit zijn zak en wierp dit letterlijk naar het hoofd van de staljongen.


    ‘Dat is te veel,’ zei de jongen. ‘Ik zal even wisselgeld gaan halen.’


    ‘Koop er sigaretten van,’ schreeuwde Champion. ‘Vooruit, Tom!’


    Rusty was weer aan de wagen vastgebonden. Tom vierde de teugels en de mustangs begonnen te stappen.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg de staljongen. ‘Luister nu eens even...’


    Hij zweeg eensklaps, zette zijn lantaarn neer en rende zo hard hij kon naar het hotel.


    ‘Honderdduizend duivels in de hel!’ vloekte Champion. ‘Laat die beesten rennen, Tom.’


    Hij greep naar de zweep en gaf elk van de mustangs een striem over de rug.


    Het gevolg was een ademloze sprint van de dieren. Het wagentje hotste en botste over de ongelijke weg, als een los geslagen scheepje op de golven van een stormachtige zee. Achter hen werd geschreeuwd en getierd dat het een aard had. Tom begreep dat ze het hoogstens tien minuten konden volhouden. Er stonden voldoende gezadelde paarden voor het hotel, opdat de achtervolging onmiddellijk ingezet zou kunnen worden. Hij trok de teugels strak, zodat de mustangs trager moesten lopen.


    ‘Sneller, sneller,’ schreeuwde Champion.


    Hij legde de zweep weer over de paarden, maar Tom hing met zijn volle gewicht aan de teugels en belette de dieren weer in een galop over te gaan.


    ‘We zijn niet opgewassen tegen ruiters te paard,’ zei Tom.


    Hij hield de vaart van de mustangs nog meer in en deed ze in de eerste de beste zijstraat zwenken.


    Ze hoorden het geluid van hoefslagen achter zich en het gejoel van opgewonden mensen. Eén man was aan de klauwen van de mannen van Orangeville ontsnapt. Deze kerels mochten ze niet laten ontsnappen, als ze zich niet belachelijk wilden maken.


    Toch hield Tom de paarden in bedwang. Het geratel van de wielen van het wagentje was ver te horen, en hij waagde het niet de teugels te vieren voor hij nog twee hoeken genomen had.


    Het was niet helemaal donker meer, maar ook nog niet licht. Toch licht genoeg, meende Tom, om een wagen met drie paarden op grote afstand te zien. Daarom vond hij het vreemd dat er nog geen sprake was van een onmiddellijke achtervolging. De enige mogelijke verklaring was dat er te veel mannen bij het hotel verzameld waren, die het stuk voor stuk het beste wisten en de ontsnapten liever lieten lopen dan zich bij de mening van een ander neer te leggen.


    De alarmklok in de kerktoren begon te luiden en Tom voelde zijn bloed verstijven. Er scheen wel bijzonder veel belang gehecht te worden aan hen, dat men de gehele stad te wapen riep.


    Ze kwamen van een kronkelige laan in een brede straat.


    ‘Hééé!’ schreeuwde een stem. Tom keek om en zag een ruiter in wilde vaart naderen.


    Hij wist dat er maar één oplossing was. Hij gaf de teugels aan Champion, greep het geweer dat aan zijn voeten lag en joeg een kogel naast het rechteroor van de man. De ruiter slaakte een kreet, liet zich laag over de hals van zijn paard vallen en verdween uit het gezicht in een zijstraat.


    ‘Nu weten ze meteen in welke richting we vertrokken zijn,’ zei Champion. ‘In het ergste geval zullen we de merrie uitspannen. Ik kan haar zonder zadel berijden.’ ‘Binnen het uur zou je op zijn en zij ook,’ zei Tom. ‘Nu we zo vertrokken zijn, moeten we ook zo verder gaan.’


    Hij voelde ach gevleid omdat de oudere man niet meer protesteerde, doch zich zonder meer bij zijn mening neerlegde. Hij nam de teugels weer over en stuurde de mustangs behendig door een wijde bocht. Achter de bocht zagen ze plotseling de verhoging van de spoorweg, die de verkeersweg kruiste. De slagbomen waren neergelaten!


    ‘Draai om, Tom! In 's hemelsnaam, draai om!’ riep Champion.


    ‘Uitgesloten. Binnen twee minuten zullen de achtervolgers in het zicht komen.’


    ‘Zie je dan niet dat de slagbomen van de spoorweg naar beneden gelaten zijn?’


    ‘Die kunnen geopend worden,’ zei Tom bedaard.


    Hij hield de teugels in, gooide ze naar Champion en sprong op de grond.


    De slagboom was niets meer dan een heel lange paal met een tegengewicht aan de zwaarste kant. Het huisje van de bewaker van de overweg stond op korte afstand. Misschien zou hij de slagbomen nog openen als ze het hem vroegen, maar ze hadden geen tijd te verliezen.


    Tom greep de slagboom beet en hief hem in de hoogte.


    ‘Vooruit!’ riep hij tegen Champion. ‘Rijd eronder door.’


    Hij keek naar de weg aan de andere kant van de tweede slagboom. De weg strekte zich eindeloos ver uit als een grijs lint. Tom begreep dat ze geen schijn van kans hadden om langs die weg te ontsnappen.


    ‘Rijd over de sporen en zwenk dan naar links in de uitholling naast de sporen,’ schreeuwde hij Champion toe.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIII


    Champion stuurde de wagen onder de slagboom door en Tom trok hem weer naar beneden. Toen Tom het wagentje achterna rende, hoorde hij de rails reeds zoemen. De trein zou weldra langskomen.


    Doch het zoemen werd overstemd door een gehamer van hoefslagen op de harde grond. Tom keek over zijn schouder en zag de compacte groep van minstens twintig ruiters langs de weg naderen.


    Champion had de ruiters reeds gezien. Met een grimmig gezicht maneuvreerde hij het wagentje in de ondiepe voor, die langs de iets opgehoogde spoorlijn liep. Hij zette de paarden in gang voor Tom bij hem was. De jongen greep zich aan de rand van het wagentje beet en vloog op de zitting. Het was een levensgevaarlijke rit. Het wagentje was breder dan de voor, zodat ze meer op één wiel reden dan op twee. Bovendien liep de bodem tamelijk steil naar beneden, zodat het wagentje elk ogenblik dreigde de paarden te raken en te doen struikelen.


    Tom haalde de teugels uit Champions handen en joeg de paarden met een roekeloze snelheid op. Hij had een groep populieren gezien langs de spoorbaan. Achter die groep zouden ze zich misschien met wagen en al kunnen verbergen voor de blikken van de achtervolgers.


    Toen hij de bomengroep bereikte, ging hij aan de teugels hangen. De mustangs zwenkten scherp naar rechts, trokken het wagentje uit de voor en achter de bomen. Daar hield hij de teugels in. De populieren boden niet veel bescherming, maar Tom speculeerde erop dat de achtervolgers alleen maar naar de weg zouden kijken.


    Hij keek naar Champion. Deze zag er eensklaps wanhopig uit en zijn angst werd nog onderstreept, toen hij uit het wagentje stapte en... zijn geweer meenam! Tom reageerde niet op deze dwaasheid. Hij had reeds ondervonden dat Champion tamelijk weigerachtig stond tegenover fysische bedreigingen. Tom twijfelde niet aan de dapperheid van zijn werkgever, maar wel aan zijn aanpassingsvermogen. Champion moest tijd krijgen om na te denken. Als hij snelle beslissingen moest nemen, kwam hij snel in de war. Dat verhoogde de verantwoordelijkheid van Tom, want hij zou voor Champion moeten zorgen als voor een hulpeloos kind.


    Ze zaten nog geen kwart minuut achter de populieren, toen de ,achtervolgers voor de slagboom van de spoorwegovergang verschenen. Een half dozijn revolverschoten deden de bewaker te voorschijn komen. De slagbomen gingen allebei tegelijk in de hoogte.


    Doch de ruiters reden niet onmiddellijk verder. Ze schenen de bewaker te ondervragen. Deze schudde het hoofd en haalde de schouders op. Hij had helemaal niets gezien; geen wagen, geen paarden, geen vluchtelingen.


    De achtervolgers schenen te aarzelen. Ze stonden nog bij de overgang, toen de trein in het gezicht kwam. De locomotief en de talrijke wagens donderden eerst voorbij de groep populieren. Een aantal reizigers zagen de vluchtelingen, drukten hun gezichten plat tegen de ramen en wezen naar hen. Ze zwaaiden met de armen en schreeuwden opgewonden tegen elkaar.


    Als de machinist zo verstandig was bij de spoorwegovergang te stoppen en de achtervolgers op de schuilplaats van de vluchtelingen te wijzen, waren dezen er geweest.


    Doch de trein stopte niet. Hij stoomde met onverminderde snelheid verder en hulde de achtervolgers bij de spoorwegovergang in een wolk van stof.


    De aarzeling van de mannen scheen een einde te nemen. Ze staken de spoorbaan over en joegen hun paarden op langs de eindeloze, grijze verkeersweg. Het werd al snel duidelijk dat ze over zeer ongelijke paarden beschikten, want voor ze een halve mijl afgelegd hadden, was de groep gerekt als een lange ketting.


    De zon steeg langzaam op en zette de ramen van het spoorwachtershuisje in gloed, zodat de man van binnen uit niet naar buiten zou kunnen kijken.


    Champion klom weer in het wagentje.


    ‘Zijn we nu buiten gevaar?’ vroeg hij.


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Tom. ‘Dat hangt ervan af waar de trein stopt en of iemand zich de moeite zal getroosten naar Orangeville te telegraferen waar we zaten.’


    ‘Ga weg,’ zei Champion. ‘Mensen hebben toch wel het recht langs de spoorbaan te trekken?’


    ‘In een wagentje?’ vroeg Tom met een glimlach. ‘Met een groep gewapende ruiters aan de dichtstbij zijnde spoorwegovergang? En met een geweer in de vuist?’


    ‘Ja, dat was dwaas,’ zei Champion. ‘Het spijt me dat ik me zo aanstelde. Je zult ondervinden dat ik me de volgende keer beter zal beheersen, maar er gebeurde in de loop van de laatste uren te veel dat me ontstelde. Hoe het ook zij, Tom, jij bewees dat je uit het goede hout gesneden bent. Nu twijfel ik niet meer aan hetgeen Charlie Boston tegen me zei.’


    ‘Wat zei Charlie Boston?’ vroeg Tom snel, want hij kon zich niet voorstellen dat de man die hem ontslagen had, iets waarderends over hem gezegd zou hebben.


    ‘Ga nu maar,’ zei Champion ongeduldig. ‘We behoeven hier niet te blijven staan tot een paar achtervolgers ontmoedigd terugkeren en ons toch nog in de gaten krijgen.‘


    Tom gehoorzaamde, maar weer was er een geheim toegevoegd aan de zee van raadsels die hij op te lossen had.


    Over een afstand van een mijl of drie waren ze gedwongen de voor naast de spoorbaan te volgen. Dan kwamen ze aan een onbewaakte overweg. Ze hadden gedacht een soort van weg te vinden, maar ze kwamen bedrogen uit. Het was het meest primitieve soort van spoor dat ooit bestaan had - een spoor dat gevormd was door een kudde die over de vlakte gezworven had, met geen ander doel dan eten en drinken te vinden. Niet veel verder drong het spoor in de heuvels door. Het kronkelde in zoveel bochten tussen de heuvels door, dat ze met elke drie mijl slechts één mijl opschoten.


    Het spoor scheen sinds eeuwen niet meer gebruikt te worden en geen reden van bestaan meer te hebben. Urenlang volgden de mannen de kronkelende, eindeloze weg zonder ook maar één huis te passeren of één zijweg te kruisen.


    ‘Waar zullen we terechtkomen als we deze weg blijven volgen?’ gromde Champion op geërgerde toon.


    ‘In de wildernis,’ antwoordde Tom, ‘en dat lijkt voor het ogenblik de veiligste plaats.’


    ‘Ja, inderdaad, tenzij het zo´n verlaten wildernis is, dat we er van honger zullen creperen.’


    ‘Als je honger hebt,’ zei Tom, die kalmer werd naarmate zijn gezel meer tekenen van zenuwachtigheid begon te vertonen, ‘kunnen we stoppen en kijken of we niets kunnen vangen.’


    ‘En uren verliezen met een nutteloze jacht?’


    ‘Dan niet,’ zei Tom gelaten.


    Ze trokken de gehele dag zonder ophouden voort. Slechts af en toe hielden ze even halt om de dieren te drenken, eten te geven en een beetje te laten uitblazen.


    Het heuvellandschap ging langzaam over in een bergstreek. Nog slechts bij uitzondering konden de mustangs draven en ze vorderden niet erg snel meer. Eensklaps zei Champion: ‘Tom!’


    ‘Ja?’


    ‘Het was een verrassing voor je, niet waar?’


    ‘Wat?’


    ‘Dat ik je bevel gaf de glimlachende kerel neer te schieten, die we hedenmorgen in het gezelschap van de sheriff zagen.’


    ‘Ja, inderdaad,’ gaf Tom toe. ‘Mij werd nooit geleerd op een man te schieten zonder hem te sommeren.’


    Na enkele ogenblikken van doodse stilte vroeg Champion;


    ‘Tom, wat dacht je van die man?’


    ‘Hij wekte de indruk een vrolijke en luimige kerel te zijn.’


    ‘Dat is hij ook,’ zei Champion. Dan vroeg hij: ‘Weet je, Tom, wat de mensen doorgaans vrolijk en luimig maakt?’


    ‘Ik veronderstel dat je zo op de wereld komt,’ zei Tom.


    ‘Er zijn er die zo op de wereld komen. Dat zijn de gelukkigste schepsels van de wereld. Maar er zijn anderen die altijd vrolijk en luimig zijn, omdat ze de wereld naar hun hand weten te zetten.’


    Tom knikte. Die woorden schenen hem aan iets te herinneren, maar hij kon niet bedenken aan wat.


    ‘Glimlachende mensen zijn niet altijd goede en grootmoedige mensen, Tom.’


    ‘Nee, misschien niet. De rechter van het stadje waar ik geboren ben, was de vrolijkste klant van zeven staten. Als je zijn gezicht zag, moest je lachen om hetgeen hij zou gaan vertellen. Maar - hij paste altijd de maximumstraffen toe.’


    ‘Goed,’ zei Champion. ‘Tracht je een man voor te stellen, die nog duizendmaal wreder en gemener is dan die rechter. Dan heb je een vaag idee van het karakter van de man, die zo goed in je smaak viel!’


    Champions stem trilde, toen hij vervolgde:


    ‘Tom, ik heb een heel stukje van de wereld gezien. Ik heb harde, gemene, wrede, verraderlijke kerels leren kennen, sluwe duivels en bloeddorstige moordenaars. Maar al die kerels bij elkaar konden nog niet tippen aan de glimlachende man, die je hedenmorgen voor het eerst zag. Hij heeft alle gebreken die er op de wereld bestaan, behalve lafheid en zwakheid.’


    Tom aarzelde. Hij trachtte zich het glimlachende, joviale, vertrouwenwekkende gezicht van de vreemdeling voor de geest te halen.


    ‘Weet je dat zeker?’ vroeg hij.


    ‘Zeker? Als ik ooit iets zeker geweten heb, dan is het dat! Ik heb hem twintig jaar lang bestudeerd, Tom. Ik ken hem van binnen en van buiten. Hij is de reden waarom ik hier in deze wagen en in deze godvergeten wildernis zit, zonder een seconde rust te kunnen vinden.’


    Het bleef stil, tot Tom vroeg:


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hij heeft duizend namen,’ antwoordde Champion. ‘Hij weet misschien zelf niet meer hoe hij in werkelijkheid heet, want telkens als hij in een andere staat of stad komt, neemt hij een andere naam aan. Daarom is hij even onvatbaar als de duivel zelf!’


    Hij grijnsde een beetje, maar zijn grijns ging over in een onderdrukte snik.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIV


    De zon was zover naar het westen gedaald, dat Tom zich zorgen begon te maken over de plaats waar ze zouden overnachten. Hij stelde voor om onder de open lucht te kamperen, maar daar ging Champion niet mee akkoord. Hij wilde in ieder geval verder rijden tot het donker was, in de hoop toch ergens een huis te ontdekken.


    Als ze al het nodige kampeermateriaal bij zich gehad hadden, zou hij er geen bezwaar tegen gehad hebben een paar nachten in de wildernis door te brengen, maar zo maar op de grond gaan liggen... nee, dat was niets voor hem, hoe zacht die grond ook was.


    ‘Goed,’ zei Tom met een zucht, ‘maar als je beslist op plaatsen wilt zijn, waar ook andere mensen zijn, loop je altijd het risico dat je glimlachende vijand je spoor terugvindt.’


    ‘O, ik weet wanneer ik verloren ben,’ zei Oliver Champion, alsof dit een kwestie was waarover hij reeds lang geleden tot een conclusie gekomen was. ‘Mijn enige hoop bestaat erin hem mee te nemen als ik naar de hel ga. Tenzij ik nog eens een kans krijg, zoals hedenmorgen, maar dan zal ik iemand anders aan mijn zijde moeten hebben dan jij.’


    Hij vloekte onderdrukt.


    ‘Ik had het er zelf moeten op wagen,’ vervolgde hij dan, ‘maar ik was niet zeker van mezelf. Mijn handen trilden en mijn hart bonsde als bezeten in mijn borst, toen ik hem zag. Maar ik moet hopen en wachten op die ene kans in het miljoen, dat alle voordelen aan mijn zijde zullen staan.’


    Tom begreep er niet veel van.


    ‘Ondertussen,’ zei hij, ‘tracht je een bepaalde plaats te bereiken, vóór hij die ontdekt heeft.’


    ‘Zo is het, Tom. Ik tracht de geheime plaats te ontdekken en als ik die gevonden heb, zal ik mijn uiterste best doen om erin door te dringen. Als ik er maar vijf minuten kan vertoeven, zal het me niet meer kunnen schelen wat er met mij gebeurt. Dan zal ik zijn levenswerk vernietigd hebben.’


    Tom schudde het hoofd. Hij had een vaag idee van het doel dat zijn werkgever wilde bereiken, maar hij begreep niet wat er allemaal achter verborgen lag. Daar hij bij voorbaat wist dat hij het geheim toch niet kon doorgronden, deed hij geen moeite meer om erover na te denken.


    Tom was de eerste die het rookspiraaltje in de lucht op zag stijgen. Ze naderden in de richting van die smalle rookkolom en ontdekten niet veel later een stevig gebouwde blokhut. Niet ver van de blokhut verwijderd, was een schacht gegraven. Boven de schacht hing een windas.


    ‘Een goudzoeker,’ zei Tom. ‘Als je dan toch de nacht in een huis wilt doorbrengen, kunnen we daar eens goededag gaan zeggen.’


    ‘Zelfs als de man bereid is ons onderdak te geven, zal hij niet veel plaats voor ons hebben,’ meende Champion.


    De jongen staarde hem verbaasd aan.


    ‘Zelfs als hij zelf buiten moest gaan slapen, zou hij zijn huis nog voor ons openstellen,’ zei hij. ‘Het Westen is een gastvrij land, weet je?’


    ‘Ja, ja, ik vergeet, altijd dat we in het Westen zitten,’ zei Champion. ‘Wel, we kunnen het eens vragen.’


    Ze behoefden niets te vragen.


    Toen ze dicht genoeg bij de hut waren, opdat de hoefslagen van hun paarden en het geratel van de wielen tot binnen kon doordringen, verscheen een man in de deuropening. Hij was betrekkelijk klein van stuk, had een zware buik en zo'n overvloedige grijze baard, dat zijn gelaatstrekken bijna niet meer te onderscheiden waren.


    Hij had een steelpannetje in de hand en wuifde er vrolijk mee.


    Reeds van verre riep hij: ‘Breng jullie paarden meteen op stal, vreemdelingen. Ik heb nog wel een hap hooi voor ze. Haast jullie, want ik heb hier een stuk gebraad om duimen en vingers van af te likken.’


    ‘Ja, dit is het goede, oude, wilde Westen,’ zei Champion.


    Ze brachten de paarden op stal en kwamen weer naar buiten.


    De schemering begon te vallen. Ze begaven zich naar de blokhut.


    Er hing een dichte rook binnen. De goudzoeker, die over de haard gebogen stond en in een paar pannen roerde, keek niet op toen hij hen hoorde.


    ‘Er ligt zeep op de vensterbank,’ zei hij, ‘en aan éen spijker hangt iets dat ik, bij gebrek aan beter, als handdoek gebruik. Water is buiten in de kreek. Maak niet te lang werk, jongens. Het gebraad is bijna klaar.’


    Ze zochten handdoek en zeep en gingen zich in de kreek wassen.


    Dan keerden ze met hongerige magen naar de hut terug. Ze gooiden hun dekens in een hoek van de kamer. Tom dook in een kist en begon de tafel te dekken voor drie mensen, alsof hij altijd thuis geweest was in de hut. Champion ging op een kist zitten en keek om zich heen.


    Het was een stevig gebouwde hut. Er was slechts één kamer, maar elke hoek scheen een bijzondere bestemming te hebben. De ene hoek was de keuken met de grote, open haard. De tweede hoek stond vol met hamers, boren, dozen springstof en alles wat een goudzoeker nodig heeft.. De derde hoek stond vol met vallen om wild te vangen. Er lagen ook een paar opgespannen huiden. De vierde hoek werd in beslag genomen door het bed, dat van dennenaalden gemaakt was.


    Niet veel later gingen ze aan tafel. Ze aten in stilte. Slechts af en toe lieten ze een goedkeurend gemompel horen. Het gebraad was van een jong hert, dat niet lang geleden gedood was, mals en zacht.


    De goudzoeker had het op een onverbeterlijke manier klaargemaakt.


    Korenbrood en koffie vormden de andere ingrediënten van het menu, maar er was van alles genoeg.


    Ze dronken nog een kop koffie na. De goudzoeker stak zijn pijp op, leunde met de ellebogen op de tafel en keek zijn bezoekers aan, als iemand die graag een praatje wil maken.


    ‘Op weg naar een bepaalde plaats?’ vroeg hij.


    Champion stak de hand in zijn binnenzak. De hand kwam weer te voorschijn met een hoop rommel. Hij viste er een sigarettevloeitje tussen uit en stopte de rest weer in zijn zak. De foto die hij aan Tom had laten zien, viel tussen een pak uit en bleef op de tafel liggen. Champion begon een sigaret te rollen.


    ‘We zijn op weg naar Porterville,’ zei hij.


    ‘Porterville?’ echode de goudzoeker en grinnikte. ‘Verder hadden jullie niet van de goede weg kunnen afdwalen.’


    ‘O nee?’


    ‘Vroegen jullie de weg dan niet in Orangeville?’


    ‘Ik dacht dat we in deze richting gestuurd werden.’


    ‘Dan werden jullie voor de gek gehouden. Jullie hadden in noordelijke richting verder moeten gaan tot aan de derde kruising, in plaats van bij de eerste kruising in te slaan. De kerel die jullie de weg wees, is vervloekt zorgeloos geweest. Nog een beetje koffie?’


    ‘Nee, dank je.’


    ‘Is dat een foto van de streek waar je vandaan komt?’ vroeg de goudzoeker met een blik op de foto, die nog steeds op de tafel lag.


    ‘Nee, dat is een foto die een vriend van me een poosje geleden stuurde.’


    ‘Een vriend, hé?’ mompelde de goudzoeker.


    Hij nam de foto in de hand en bestudeerde die met een klaarblijkelijke aandacht.


    ‘Komt me vertrouwd voor,’ zei hij, na verloop van tijd.


    ‘Vertrouwd?’ vroeg Champion onverschillig.


    ‘Ja. Waar is het?‘


    ‘Geen idee van. Hij nam een foto en stuurde die naar me op. Vermoedelijk wilde hij me laten zien dat niet alle bergen mooi rechtop staan.’


    ‘Tja, deze ene berg valt bijna om,’ zei de goudzoeker.


    ‘Heb je er een idee van waar het zou kunnen zijn?’ vroeg Champion nog steeds, alsof het er niet toe deed.


    Tom kreeg de indruk dat er even een schaduw over het gezicht van hun gastheer gleed, maar de goudzoeker knikte bevestigend.


    ‘Ten noorden van de Comanche-woestijn,’ zei hij, ‘daar waar de heuvels weer beginnen.’


    ‘De Comanche-woestijn?’ herhaalde Champion. ‘Is dat niet te ver zuidelijk voor de bomen, die op de foto te zien zijn?’


    ‘De wind die over de woestijn blaast, moet tegen de bergen op kruipen,’ verklaarde de goudzoeker, ‘en laat altijd een beetje regen achter. Genoeg om bomen te doen groeien.‘


    ‘Ben je daar zeker van?’


    ‘Zo zeker als ik hier zit.’


    ‘Herken je die overhellende berg?’


    ‘Natuurlijk. Ga van hier naar Freshwater. Dat is ongeveer honderd vijftig mijl Daar zal het kleinste kind je de berg kunnen wijzen. Laat eens kijken. Trekkend Paard wordt die berg genoemd.


    En als je goed kijkt, herinnert de berg inderdaad aan een paard, dat zich inspant om een zware wagen op gang te krijgen. Je moet je verbeelding een beetje laten werken en doen alsof je door een zware mist heen kijkt, begrijp je?’


    ‘Als we op de verkeerde weg zijn voor Porterville,’ zei Champion, ‘kunnen we dan op de goede weg terugkomen, zonder naar Orangeville terug te keren?


    ‘Porterville? Natuurlijk, jullie kunnen door de pas gaan. Het is geen erg prettige weg, maar jullie zijn niet zwaar beladen, niet?’


    Hij keek naar hun bagage in de hoek van de kamer.


    ‘Jullie kunnen langs de pas gaan,’ knikte de goudzoeker.


    ‘Sneeuw is er niet zo heel veel, tenzij in de kloven die geen zon krijgen, maar die kunnen jullie vermijden.’


    ‘We zullen het proberen.’


    ‘Van de andere kant van de pas naar Porterville is het maar achttien mijl meer.’


    Hij begon de weg in bijzonderheden te beschrijven, maar Tom luisterde er niet naar. Zijn gedachten werden in beslag genomen door het wonderbaarlijke toeval dat hen op de goede weg gezet had.


    Een jaar was Oliver Champion al op zoek naar die berg en nu vertelde een goudzoeker, midden in de wildernis, waar die berg te vinden was.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XV


    Terwijl Champion voor het bed ging zorgen, met de manieren van iemand wiens handen voor alles verkeerd staan, hielp Tom de goudzoeker afwassen. Dan gingen ze naar bed. Ze sliepen bijna onmiddellijk in, zoals meestal het geval is met mensen die de gehele dag in open lucht doorgebracht hebben. Ze hadden de indruk dat ze nog maar een halfuur geslapen hadden, toen ze met brandende ogen en verdoofd brein in het licht van de nieuwe dag keken.


    Rankin, de goudzoeker, was het eerst op. Hij deelde hen vrolijk en opgewekt mede dat het een van de ijzigste ochtenden was, die hij in lange tijd meegemaakt had. Champion en Tom stonden ook op en gingen zich tegen hun zin wassen in het ijskoude water van de kreek. Met blauwe neus en stijve handen kwamen ze weer naar binnen om Rankin met het ontbijt te helpen. De gloeiend hete koffie deed hen de nieuwe dag wat opgewekter tegemoet zien.


    Toen ze klaar stonden om te vertrekken, wilde Champion hun gastheer betalen. Rankin werd rood en zei:


    ‘Ik heb hier geen hotel. Wat jullie gehad hebben, kregen jullie van harte.’


    Tom Was nog roder geworden dan Rankin, omdat hij zich schaamde voor de onvergeeflijke geste van zijn gezel, maar Rankin stelde hem gerust en zei:


    ‘Trek het je niet aan, jongen. Hij behoort nu eenmaal niet thuis in deze streek.’


    Ze verlieten de gastvrije hut en vertrokken in de richting van de pas, die hen naar Porterville zou brengen. Zodra ze de eerste heuveltop overschreden hadden en de hut van Rankin niet meer konden zien, hield Champion de paarden in.


    ‘De paarden zijn nu toch niet buiten adem?’ protesteerde Tom.


    ‘Weet ik, jongen,’ antwoordde Champion. ‘Ga nabij de top van de heuvel op de loer liggen en kijk eens wat Rankin doet, wil je?’


    Tom keek Champion met grote ogen aan. Hij snapte niets van dit vreemde verzoek. Doch Champion deed net of hij de vragende blikken van zijn helper niet zag.


    Tom Fuller keerde terug naar de heuveltop en zocht een plaatsje waar hij de gehele vallei kon zien, zonder zelf gezien te worden. Het was een sombere, donkere dag. De lucht was bezwangerd met dreigende regenwolken en slechts in het oosten was een smalle band blauwe lucht te zien.


    De jongen lag nog geen kwartier op de uitkijk, toen Rankin zijn hut verliet, naar de stal ging en met een gezadelde mustang weer naar buiten kwam. Hij gaf het beest meteen de sporen toen hij opgestegen was, en scheen precies te weten waar hij heen wilde.


    Tom keerde terug aan de zijde van zijn werkgever.


    ‘Niets bijzonders,’ zei hij, ‘behalve dan dat Rankin er te paard op uittrok.’


    ‘En vind je dat niet opmerkelijk genoeg?’ vroeg Champion met een ondoorgrondelijke glimlach.


    ‘Ik hecht er geen bijzondere betekenis aan,’ zei Tom.


    ‘Waarom ging Rankin op pad?’


    ‘Om te gaan jagen misschien.’


    ‘Had hij zijn geweer bij zich?’


    ‘Ik zag het niet, maar misschien had hij het in de zadelholster.’


    ‘Is het niet de gewoonte je geweer dwars over de zadelknop te leggen als je op jacht gaat?’


    ‘Misschien,’ gaf Tom toe.


    ‘En is het niet een beetje ongewoon te paard te gaan jagen?’


    ‘Misschien,’ zei Tom weer.


    ‘Rankin behoeft helemaal niet op jacht te gaan, Tom. Als hij op de drempel van zijn hut gaat zitten, met zijn geweer over zijn knieën, krijgt hij genoeg wild onder schot.’


    ‘Misschien vertrok hij naar de stad.’


    ‘Ja, misschien. Hoe lang zou hij erover doen, denk je?’


    ‘Een uur of vier. Te paard kan hij veel sneller vorderen dan wij met je wagentje.’


    ‘Een uur of vier, misschien nog minder,’ gaf Champion toe.


    ‘Vind je het helemaal niet vreemd, Tom, dat hij ons niet vertelde dat het zijn bedoeling was naar de stad te gaan?’


    ‘Hij vertelde er niets van.’


    ‘Wat zou hij in de stad gaan zoeken?’


    ‘Springstof of levensmiddelen.’


    ‘De hut zat bomvol met voorraden.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘We kregen zelfs appelmoes op onze pannekoeken.’


    ‘Ja, hij scheen wel alles in voorraad te hebben, wat een man hebben moet.’


    ‘Behalve centen.’


    ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van.’


    ‘Snap je nu nog niet wat er aan de hand is, jongen?’


    ‘Nee, het is me nog niet duidelijk.’


    ‘Iedereen kan een bom duiten verdienen, jongen, door inlichtingen over mij te verstrekken.’


    ‘Inlichtingen over jou?’


    ‘Ja, aan Plank! Henry Plank!’


    ‘Wie is Henry Plank?’


    ‘De glimlachende duivel die je niet wilde neerschieten, toen ik het je vroeg. Keek je naar het gezicht van Rankin, toen hij de foto opnam en bestudeerde?’


    ‘Hij scheen er veel belang in te stellen.’


    ‘En of, maar niet om de redenen die jij denkt. Weet je welke gedachten door het hoofd van Rankin gingen, Tom?’


    ‘Nee, natuurlijk niet.’


    ‘Dan zal ik het je vertellen. Hij dacht: 'Dit zijn twee vreemdelingen die zonder bagage door de wildernis reizen en zelf niet goed weten waar ze heen willen. Ze verdwaalden omdat ze de weg niet durfden vragen. Waarom durfden ze dat niet? Omdat ze iets op hun geweten hebben. Goed. Een van de vreemdelingen bracht een foto onder mijn aandacht. O, schijnbaar heel toevallig, maar het was van het begin af zijn bedoeling. Hij vroeg inlichtingen. Wel, laat ik hem inlichtingen geven. Laat ik hem op een vals spoor zetten en dan eens naar de stad rijden om te horen wat ik van die snuiters te weten kan komen. In ieder geval zijn ze geld waard.' Dat waren de gedachten van onze gastvrije goudzoeker, Tom.’


    De jongen staarde Oliver Champion aan. De redenering van Champion sloot als een bus, maar berustte volgens Tom, alleen maar op vermoedens.


    ‘Je gelooft me niet,’ zei Champion, ‘maar ik ben ervan overtuigd dat Rankin ons niets anders vertelde dan leugens en ik geloof wel dat ik het zal kunnen bewijzen, als we eens in zijn hut gaan snuffelen.’


    Ze keerden terug naar de hut en de bewijzen waar Champion op gezinspeeld had, behoefden niet ver gezocht te worden. Op de tafel lag een verfrommeld vel papier. Tom vouwde het open, streek het glad en zag een aanplakbiljet, waarin om de aanhouding verzocht werd van een gevangene. Er stond een foto op van de misdadiger.


    Hij had een kaalgeschoren hoofd en droeg het gestreepte pakje van een gevangene. Onder de foto stond in grote letters:


    DUIZEND DOLLAR BELONING!


    Daaronder in kleinere letters:


    ‘Voor de gevangenneming of inlichtingen die leiden tot de gevangenneming van O.C. Franchard, bankrover, ontsnapt uit de gevangenis...’


    ‘Rankin moet dit vandaag nog in zijn handen gehad hebben,’ zei Tom. ‘Betekent het iets?’


    ‘Gebruik je ogen, jongen,’ zei Champion. ‘Dan zie je misschien wat Rankin ook gezien heeft. Wie wordt gezocht?’


    ‘Een zekere Franchard, een bankrover.’


    Champion grinnikte.


    ‘Kijk me aan, jongen,’ zei hij. ‘Ik ben Franchard. Oliver Champion Franchard. Hoe is het mogelijk dat je dat niet meteen zag?’


    ‘Maar... een bankrover?’ stamelde de jongen.


    ‘De Farmers & Merchants' Bank te Buffalo,‘ zei Franchard.


    ‘Herinner je je daar niets meer van? Daarvoor draaiden ze me de koelkast in.’


    ‘Maar jij bent niet de man van deze foto!’ riep Tom uit. ‘Hoewel je zijn oudere broeder zou kunnen zijn.’


    ‘Kijk naar de datum van het biljet, jongen. Het is vijf jaar oud. De tijd die ik in de gevangenis doorbracht, was niet zo erg voor me. Ik verwachtte veel van de tijd dat ik weer op vrije voeten gesteld zou worden. Maar in de vijf jaar sinds ik uit de gevangenis ontsnapte, deed ik niet veel meer dan zwerven en vluchten en dat heeft me aanzienlijk verouderd. Ik ben Oliver Champion Franchard en de beloning is ondertussen opgelopen van duizend tot vijfduizend dollar Je kunt een mooie zakcent verdienen, Tom, en een beetje naam verwerven. 'Jonge man arresteert de beruchte bankrover, die sinds vijf jaar op vrije voeten liep'. Is dat niets voor jou, Tom?‘


    Hij sprak op een onverschillige manier en Toms ideeën over de man joegen elkaar in zijn verwarde brein achterna. Hij twijfelde er echter niet aan dat zijn werkgever de waarheid vertelde.


    ‘Ik ben geen verrader,’ zei hij langzaam. ‘Bloedgeld interesseert me niet.’


    ‘Dat wist ik van tevoren, anders zou ik je niet in vertrouwen genomen hebben. Weet je wat dit te betekenen heeft, Tom? Begrijp je hoe genadig het toeval voor ons geweest is?’


    ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.‘


    ‘Ik bedoel alleen maar dat we nu de kortste weg gevonden hebben naar Henry Plank!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XVI


    Tom schudde het hoofd.


    ‘Ik ben niet scherpzinnig,’ zei hij. ‘Ik heb altijd veel tijd nodig om de samenhang tussen verschillende feiten te zien. Ik snap bijvoorbeeld niet hoe dit je de weg naar Plank kan wijzen.’


    ‘Naar Planks huis, jongen, naar zijn huis!’ riep Champion. ‘O, ik had nooit kunnen denken dat dit geluk me nog vergund zou worden.’


    Hij was vreselijk opgewonden; zo opgewonden, dat hij zich eensklaps op een stoel liet vallen en de rand van de tafel met beide handen beet greep, alsof hij duizelig geworden was.


    ‘Ik heb een bepaalde opvatting over het probleem, Tom,’ zei Champion. ‘Ik zal je vertellen wat ik ervan denk. Als jij je niet bij mijn mening kunt neerleggen, zal ik weten dat ik op een vals spoor ben.’


    ‘Ik luister,’ zei Tom, diep onder de indruk.


    ‘Rankin zag de foto van me en herkende de plaats. Het feit dat hij ons op een vals spoor wilde leiden, doet geen afbreuk aan het feit dat hij de plaats herkende. Waarom kent hij die plaats? Omdat hij Plank kent. Er zijn misschien een half dozijn mensen die Planks geheim kennen. Trouwens, dat aanplakbiljet bewijst genoeg. Hoe kwam dat hier terecht? Wie kon, toen ik uit Sing Sing ontsnapte, raden dat ik naar het Westen zou komen? Ik kwam niet eens rechtstreeks naar het Westen. Jarenlang zwierf ik van de ene kant van de wereld naar de andere, alvorens ik hierheen kwam. Doch Plank was hier heel die tijd en hij vreesde dat ik zou ontdekken dat hij zich in het Westen bevond. Daarom deelde hij een paar aanplakbiljetten uit aan vertrouwde mensen. Hij zei tegen hen: 'Let op deze man! De Wet looft duizend dollar uit voor zijn gevangenneming; ik doe er nog tienduizend dollar bij.' Kun je me volgen?’


    ‘Bedoel je dat die aanplakbiljetten niet op de gewone manier in deze buurt terechtgekomen zijn?’


    ‘Natuurlijk niet!‘ zei Champion. ‘Wie had kunnen vermoeden dat ik ooit naar het Westen zou komen? Nee, het was Plank die zich meester maakte van deze aanplakbiljetten en ze mee naar hier bracht. Omdat hij wist dat ik hem vroeg of laat zou vinden. Omdat hij bang was. En als Plank bang is, betaalt hij met goud en edelstenen.’


    Champion gromde even, als een in het nauw gedreven dier.


    ‘Rankin is een van de vertrouwelingen van Plank,’ vervolgde de bankrover. ‘Hij zag me, herkende me en ging meteen op weg om Plank op de hoogte te stellen.’


    ‘Hij had ons in de loop van de nacht allebei kunnen vermoorden,’ zei Tom. ‘Hij zou er niet veel last mee gehad hebben.’


    ‘Hij dacht eraan,’ zei Champion. ‘In de loop van de nacht stond hij twee keer op en twee keer leunde hij over ons heen.’


    ‘Waarom wekte je mij dan niet?’ vroeg Tom ontsteld.


    ‘Omdat ik niet geloofde dat Rankin het lef zou hebben om iets te ondernemen. Hij dacht eraan en overwoog de mogelijkheden, maar ik wist bij voorbaat dat hij tot de conclusie zou komen dat hij alleen niets kon ondernemen. Het plannetje dat hij nu aan het uitvoeren is, is beter. Hij stuurde ons naar een pas zonder uitgang.


    Als we minder op onze hoede geweest waren, zouden we een paar uur in de pas rondgedwaald hebben en tenslotte op onze stappen teruggekeerd zijn. En dan zouden we in de handen gevallen zijn van de troep, waarmee Rankin naar zijn hut zal terugkeren. Mij zouden ze neergeknald hebben en jij zou voor een hele poos naar de gevangenis gestuurd zijn.’


    ‘Ik? Wat heb ik dan misdaan?’ vroeg Tom.


    Een trek van berouw gleed even om de lippen van Franchard.


    ‘Ik heb er zelf een hekel aan, jongen, maar door mij te helpen, stelde je je bloot aan een zware straf. Het feit dat je niet op de hoogte was van mijn geschiedenis, zal niet als verontschuldiging geaccepteerd worden.’


    ‘Ik heb niets verkeerds gedaan,’ zei Tom strak. ‘Als ze me toch naar de gevangenis willen sturen, dat ze dan hun gang gaan.’


    ‘Zover is het nog niet, jongen,’ zei Franchard. ‘Maar om terug te keren naar ons probleem - dat is betrekkelijk eenvoudig geworden, niet waar? We weten dat Rankin in betrekking staat met Plank. Het enige wat we te doen hebben, is Rankin te dwingen ons te vertellen wat hij weet.’


    ‘Een ogenblik,’ zei Tom. ‘Als jouw vermoedens allemaal met de waarheid stroken, zal Rankin met een troep terugkomen om ons op te sporen. Onder die omstandigheden zal het niet zo eenvoudig zijn hem te pakken te krijgen. Toch niet met ons beiden, want...’


    Hij hield de adem in.


    ‘Zeg het maar,’ zei Franchard glimlachend, ‘zeg maar dat ik niet deug voor dergelijk werk.’


    Tom antwoordde niet en Franchard vervolgde:


    ‘Samengevat komt het erop neer, dat ik niet alleen tegen de misdadige geest van mijn oude vriend Henry Plank te strijden heb, maar ook...’


    ‘Misdadig?’ onderbrak Tom.


    ‘Ja, misdadig. Hij was eigenlijk de man die de Farmers & Merchants Bank beroofde. Ik was alleen maar zijn helper, maar daar behoeven we nu niet verder op in te gaan. Plank ontsnapte; ik werd gevangengenomen en veroordeeld. Ik gaf er niet om; ik wist dat de tijd zou komen dat de rekening vereffend zou worden. Zoals ik zei, we hebben niet alleen te strijden tegen Plank, maar ook tegen de Wet en al diegenen, die bereid zijn hun leven voor de Wet op te offeren.’


    Tom hield zijn adem in.


    ‘Het is eigenlijk bespottelijk,’ vervolgde Franchard, ‘dat een bandiet de Wet aan zijn zijde heeft, maar het is nu eenmaal een feit en wij dienen ermee af te rekenen. Plank zal zich van de mannen van de Wet bedienen om mij uit te schakelen, maar hij zal niet uitsluitend op de vertegenwoordigers van de Wet rekenen. Hij zal hen leiden en met raad en daad bijstaan, maar tegelijkertijd zal hij ook zijn eigen mannen aan het werk zetten. En dat wordt kritiek voor ons, want die mannen kennen we niet en we weten evenmin wanneer ze zullen opduiken. Tegen dat alles hebben wij slechts twee wapens, Tom: mijn sluwheid en jouw instinct. Twee wapens en het feit dat we nooit twee uur op dezelfde plaats blijven.’


    Tom was sterk onder de indruk van deze verklaringen.


    ‘Veronderstel dat je je doel bereikt en in de woning van Plank kunt doordringen,’ zei hij. ‘Wat wil je dan doen? Het huis opblazen met dynamiet?’


    ‘Opblazen met dynamiet?’ echode Franchard. ‘Nee, jongen, dat lijkt me niet de beste oplossing. Vergeet niet dat ik twintig jaar lang een meer dan ellendig leven leidde. Denk je, dat die twintig jaar terugbetaald kunnen worden met de dood alleen? Denk je, dat een snelle dood voldoende is als straf voor een man, die mijn leven op een duivelachtige wijze brak en vergalde? Denk je dat ik mijn tegenstander zou willen vernietigen, zonder dat hij zou weten door wie hij getroffen werd?’


    Hij zweeg even en balde de vuisten.


    ‘Nee, hij moet me aan het werk zien. Ik zal hem met dezelfde munt terugbetalen. Ik zal hem onschadelijk maken en dan zijn leven vergiftigen, zoals hij het mijne vergiftigde. En ik zal hem laten leven, opdat hij zou ondervinden wat het betekent zo te moeten leven, als ik gedaan heb.


    ‘Als je gehoor gegeven had aan mijn bevel en hem met een kogel uit je revolver doodgeschoten had, zou ik het werk van de vergelding hebben moeten opgeven. Ik dacht er later over na, jongen, en ik was er dankbaar voor dat jij je tegen mijn bevel verzette.


    Dat bewees dat we niet samengebracht werden om een doel na te streven, maar om een doel te bereiken!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVII


    Tom antwoordde niet onmiddellijk op de woorden van zijn werkgever.


    Hij was er zich wel van bewust dat de redenering van Franchard ergens uit het spoor gelopen was, vermoedelijk omdat de man zich door zijn haat liet meeslepen, maar hij kon geen argumenten vinden om Franchard van antwoord te dienen.


    Hij wist alleen dat Franchard geen goede man was, zoals hij tot nog toe had gedacht. De Wet achtervolgde Franchard en had er alle redenen toe. Doch het was en bleef een feit dat mister Plank, die glimlachende duivel, nog veel schuldiger was en toch uit de klauwen van de Wet gebleven was. Het leek Tom een schitterende opdracht die meneer Plank op de knieën te dwingen, afgezien van wat er met Franchard zou gebeuren. En het feit dat de hindernissen die ze zouden moeten overwinnen, praktisch onoverkomelijk waren, beschouwde hij als een uitdaging. Het verlangen om Franchard te helpen zijn doel te bereiken, tegen alles en iedereen in, maakte zich van hem meester.


    Franchard scheen zich bewust te zijn van de gedachten die in de geest van zijn jonge helper leefden, want eensklaps strekte hij de hand naar Tom uit en vroeg:


    ‘Zeg me, Tom, kan ik op je rekenen om mijn doel te bereiken?’


    ‘Onvoorwaardelijk,’ antwoordde Tom zonder er verder over na te denken. ‘Ik zal mijn best doen.’


    De opwinding scheen uit Franchard weg te vloeien en hij werd weer de koele, berekenende kerel, die hij voordien geweest was.


    ‘We moeten maken dat we hier wegkomen,’ zei hij, ‘want we weten niet wanneer de anderen zullen terugkomen.’


    Hij verfrommelde het aanplakbiljet weer en legde het midden op de tafel, precies op de plaats waar ze het gevonden hadden. Dan liep hij langzaam door de hut, zoekend naar sporen die zouden kunnen verraden dat ze teruggekeerd waren.


    Dan verlieten ze de blokhut. '


    Het was aan het regenen. En het leek erop dat het de gehele dag zou blijven regenen. Ze klommen in het wagentje.


    ‘Zie je ergens een plaats, waar we met ons wagentje onmogelijk kunnen komen, Tom?’ vroeg Franchard.


    Tom keek aandachtig om zich heen en zag een fantastische rots, die praktisch loodrecht uit de aarde opsteeg en zo met struiken begroeid was, dat zelfs een hert er niet doorheen scheen te kunnen.


    ‘Daar,’ zei Tom, ‘kun je onmogelijk bovenop komen.’


    ‘Dan gaan we daarheen,’ zei Franchard. ‘Het onmogelijke moet voor ons mogelijk zijn, als we een kans willen krijgen.’


    Tom stuurde het wagentje in de richting van de overweldigende rots. Hij reed traag en voorzichtig en zorgde er wel voor dat de wielen van het wagentje steeds op harde grond bleven, zodat ze geen sporen zouden nalaten.


    Van dichtbij gezien was de rots helemaal niet zo ongenaakbaar als uit de verte; een fenomeen dat alle bergbeklimmers bekend is.


    Toch moesten de twee mannen uitstappen en de paarden helpen om het wagentje naar boven te zeulen. Achter een groepje lage dennen hielden ze halt; ze bevonden zich nu praktisch op de top van de rots.


    Onder de dennen vonden ze een beetje bescherming tegen de regen, tot een wolk openscheurde en het water met emmers, met tonnen naar beneden gutste. Het sloeg dwars door de kruin van de dennen heen en in een ommezien waren de mannen doornat.


    Franchard scheen erg aangegrepen te worden door de regen en de ijzige koude. Tom maakte een soort van bed voor hem op de bodem van het wagentje en spande een dekzeil over hem heen, zodat hij toch min of meer beschut was. Geen kwartier later viel Franchard in een loodzware slaap.


    Het was laat in de namiddag voor Franchard wakker werd. Rillend van de kou kroop hij uit het wagentje. Hij begon met de armen te zwaaien om zijn bloedsomloop te herstellen.


    ‘Hoe houd je het vol?’ zei hij op bewonderende toon tegen Tom. Hij kreeg geen antwoord en vervolgde: ‘Het zal nu niet lang meer duren voor we iets zien.’


    ‘Kijk!’ zei Tom.


    Het scheen wel of de ruiters op het ontwaken van Franchard gewacht hadden om in het zicht te komen. Ze waren met zijn twaalven en met hun stijve regenzeilen, die dropen van de regen, leken ze op fantastische spookgestalten. Ze reden in de richting van de hut van Rankin.


    ‘Twaalf man! Twaalf man!’ riep Franchard uit. ‘Voorspelde ik niet dat ze zouden komen? Twaalf duivels in de regen... twaalf geesten in de duisternis. Kijk uit je ogen, Henry Plank! Hier zijn we, binnen het bereik van je revolver. Hier zijn we! Vang ons, als je kunt’


    Hij begon hysterisch te lachen en stak de vuist op naar de troep ruiters.


    De twaalf ruiters bleven ongeveer een uur in de hut. Vermoedelijk kregen ze koffie en een hap eten van Rankin. Toen stegen ze weer te paard en reden in de richting van de pas.


    ‘Ze zullen een uur nodig hebben om tot de ontdekking te komen dat we ons niet met de rug tegen de muur hebben laten drijven,’


    zei Franchard. ‘Dan zullen ze terugkomen, met lege handen. Nee, met de dollars van Plank in hun handen, want het feit dat ze voor niets naar hier kwamen, zal voor hem geen reden zijn om hen niet te belonen.’


    Ze moesten meer dan twee uur wachten, voor de twaalf ruiters terugkeerden. Het was laat en het zou niet lang meer duren voor de vroege duisternis begon te vallen. Ze bleven een minuut of tien in de hut om een kop koffie te drinken en gingen dan weer op weg.


    ‘Kijk naar de laatste man op dat witte of heel licht grijze paard,’ zei Franchard. ‘Dat is Plank zelf!’


    Tom staarde naar die man, die zo trots en koninklijk in het zadel zat, dat hij zelfs met zijn regenzeil om, hoog boven de andere ruiters scheen uit te rijzen, en een rilling ging door hem heen. De man leek een rots van stoerheid en kracht.


    De ruiters verdwenen uit het gezicht.


    ‘En nu?’ vroeg Tom.


    ‘Twaalf ruiters kwamen, slechts elf gingen weer weg. Dat betekent dat Rankin in zijn hut bleef. We zullen nog een poosje wachten en hem dan goedendag gaan zeggen. Hij was zo gastvrij, die Rankin, dat het hem een genoegen zal zijn ons weer te zien.’


    Ze wachtten tot de duisternis gevallen was. De regen stroomde nog steeds neer. Tom bond de paarden stevig vast en te voet begonnen ze de afdaling van de rots. Toen ze de voet van de rots bereikten, zagen ze dat er licht brandde in de hut. Dan verstijfden hun spieren eensklaps, want hoog boven hen hinnikte een paard schril.


    ‘Dat is Rusty, die duivel,’ zei Tom. ‘Hij kan het niet verdragen alleen gelaten te worden.’


    ‘Vervloekt!’ zei Franchard. ‘Zou Rankin het hebben kunnen horen?’


    Dat was niet waarschijnlijk, want de regen die op de hut kletterde en de wind die rond de woning huilde, zouden wel alle andere geluiden overstemmen voor degene die zich binnen bevond.


    Ze slopen op de hut toe. Rusty hinnikte weer, nog schriller dan de eerste keer. Plotseling werd de deur van de hut opengerukt. De gestalte van Rankin, verlicht door het licht dat in de hut brandde, verscheen in de deuropening. Hij stond even te luisteren, rilde van de kou en trok zich weer in zijn hut terug.


    ‘Zou hij ons gezien hebben?’ fluisterde Franchard.


    ‘Nee, dat denk ik niet. Kom.’


    ‘Ja, laten wij hem verrassen!’


    Ze liepen op de deur toe. Tom draaide de deurknop om. De deur werd door de wind uit zijn vingers gerukt en sloeg met geweld open.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XVIII


    ‘Die vervloekte wind,’ mompelde Rankin en stond op. Hij had geknield voor de haard gelegen. Hij wendde zich naar de deur, maar keek niet meteen op, omdat hij een paar houtsplinters uit zijn vingers aan het plukken was.


    Slechts toen hij de deur bereikte, keek hij op en zag de twee van de regen druipende mannen.


    ‘Lieve hemel!’ hijgde hij en bleef stokstijf staan.


    Rankin droeg geen revolver. Zijn blik flitste naar de hoek van de hut, waar zijn geweer stond en waar zijn gordel met de twee zware Colts aan een spijker hing. Hij wist echter dat het geen zin had te trachten zijn wapens te pakken te krijgen. Even laaide de paniek hoog in hem op. Dan grijnsde hij en knikte tegen de bezoekers.


    ‘Ik wed dat er een landverschuiving plaatsgreep en dat de pas geblokkeerd werd?’ zei hij. ‘Met die regen kan men niets meer vertrouwen. Kom binnen en ga zitten.’


    Ze traden binnen en Franchard begon onmiddellijk op gezellige toon te praten.


    ‘We kwamen er niet door,’ zei hij. ‘De pas was geblokkeerd, zoals je zegt. Toen probeerden we de eerste kloof links...’


    ‘De eerste kloof links? Hopeloos,’ zei de goudzoeker. ‘Jullie hadden naar rechts moeten gaan; daar hadden jullie misschien nog een kans gekregen.’


    ‘Ja, maar dat wisten we niet. Volgens de ligging van de pas dachten we dat we links een kans zouden krijgen om erdoor te komen.’


    ‘Wat niet het geval was?’


    ‘Wat niet het geval was,’ zei Franchard. ‘Ik zag snel dat we niet verder zouden kunnen, maar Tom was koppig en reed verder tot hij een wiel gebroken had. Toen was hij tevreden en bereid terug te keren.’


    Hij keek Tom verontwaardigd aan. Tom reageerde niet; hij begreep wel dat Franchard een of ander doel nastreefde met dit uit zijn duim gezogen verhaaltje.


    ‘Dat komt ervan als je beroep doet op zulke jonge gidsen,’ zei Rankin. ‘Ze zijn altijd koppig. Hoe lang ben jij al gids?’ vroeg hij aan Tom.


    ‘Ik ben geen gids,’ antwoordde Tom.


    ‘Wel, ik hoop dat jullie mijn hut ook voor de tweede nacht voor lief zuilen nemen,’ zei Rankin. ‘Het spijt me dat ik jullie verkeerd inlichtte. Verkeerd eigenlijk niet, want geen drie maanden geleden trokken er nog reizigers door de pas. Daarom dacht ik dat het nog wel goed zou gaan.’


    Tom keek de goudzoeker aan en zag dat deze begon bij te komen.


    De kleur was naar zijn doodsbleke gezicht teruggekeerd en zijn stem klonk heviger. Had hij zijn eerste paniek overwonnen?


    Franchard vertelde verder:


    ‘Toen we daar in de kloof zaten met ons gebroken wiel, zagen we een troep ruiters in de pas binnendringen. Tom kroop op een hoge rots en trachtte hun aandacht te trekken. Ze hadden ons kunnen helpen om de wagen hierheen te slepen, begrijp je? Doch ze zagen ons niet.’


    ‘Zagen jullie hen wel en zagen zij jullie niet?’


    ‘Zo is het, maar de regen zal er wel de schuld van geweest zijn,’ meende Franchard.


    ‘Vervloekt!’ zei Rankin. ‘Ik wed dat de ruiters met genoegen geholpen zouden hebben. Ze zouden niet alleen zorg gedragen hebben voor de wagen, maar ook voor jullie.’


    Hij onderdrukte een grijns.


    ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Franchard rustig. ‘Ze schenen veel haast te hebben. Ze verdwenen in de pas, stuitten op dezelfde hindernis als wij en keerden terug. We schreeuwden tot we schor waren om hun aandacht te wekken, maar tevergeefs.’


    ‘Dat was pech,’ zei Rankin en zijn blik gleed naar de hoek van de hut.


    Franchard begon eensklaps te hoesten. Hij scheen het erg te kwaad te hebben, maar tussen twee hoestbuien in fluisterde hij tegen Tom: ‘Houd hem in de gaten!’ Terwijl hij zijn tranen uit zijn ogen veegde, vervolgde hij tegen Rankin: ‘We hebben een harde dag achter de rug, Rankin, en zijn blij voor je gastvrijheid, maar ik ben bang om er misbruik van te maken.’


    ‘O, jullie zijn welkom,’ antwoordde Rankin afwezig.


    ‘Vonden de elf flinke ruiters die met je meekwamen, het niet vreselijk dat je hen voor niets door de regen en de storm had laten trekken, Rankin?’ vroeg Franchard, nog steeds op dezelfde goedmoedige conversatietoon.


    Rankins spieren verstijfden.


    ‘En gaf Henry Plank je geen uitbrander?’


    Rankins mond vertrok.


    ‘Ik begrijp je niet,’ zei hij.


    ‘Dat verbaast me niet,’ zei Franchard. ‘Jij begrijpt alleen maar dingen die zwart op wit gedrukt staan, zoals uitgeloofde beloningen voor de gevangenneming van ontsnapte bandieten, niet waar?’


    Rankin sprong naar zijn geweer. Hij had het reeds in de hand, toen hij Toms stem hoorde:


    ‘Laat vallen, Rankin.’


    De goudzoeker begreep niet waar de jongen zijn spuit zo snel vandaan gehaald had, want hij had hem niet op een zichtbare plaats gedragen. Doch hij aarzelde geen seconde om zijn geweer te laten vallen. Hij liep om de tafel heen en bleef tegenover de bezoekers staan. Franchard was gaan zitten en had een knie tegen zijn borst omhoog getrokken met de beide armen.


    ‘Zeg eens,’ zei Rankin scherp, ‘voor wie of wat zien jullie me aan?’


    ‘Voor een heel sympathiek man,’ zei Franchard met een achteloos gebaar van zijn hand. ‘Voor een sympathiek man, maar zelfs voor sympathieke lui zijn er grenzen, niet waar? Als de Wet een beloning uitlooft en mister Plank een nulletje achter het bedrag zet, zouden sympathieke mensen dwaze mensen zijn, als ze geen gebruik maakten van de gelegenheid om een spaarpotje te verdienen.’


    De wanhopig strakke trek om de lippen van Rankin verdween langzaam.


    ‘Het verheugt me dat je er zo rustig over praat, Franchard,’ zei hij. ‘Ik wilde het niet doen, omdat je als gast naar mijn hut gekomen was, maar - wel, niemand vindt het prettig tot het einde van zijn leven in dezelfde omgeving te moeten zitten.’


    ‘Dat ondervond ik ook,’ zei Franchard opgewekt. ‘In de gevangenis. Ik had nog vijf jaar te doen om mijn straf uit te zitten, maar ik kon het er niet meer uithouden.’


    ‘Wel, tenslotte gebeurde er niets, makker. Zullen we de gehele zaak vergeten?’


    Hij stapte vooruit met zijn grote hand naar Franchard uitgestrekt.


    Tom zag Franchard knikken en eensklaps sloeg een gevoel van laaiende verontwaardiging door hem heen.


    Hij stapte vooruit, tussen Franchard en de goudzoeker in, en het was zijn hand die Rankins uitgestrekte hand beet greep. Tom Fuller sloot zijn hand. Hij hoorde de beentjes in Rankins hand kraken, maar hij bleef drukken tot de kerel van de pijn kreunde en door zijn knieën ging. Rankin trachtte zijn hand los te rukken. Hij trok zo hard dat zijn eigen schouder bijna ontwrichtte, doch Tom liet hem niet los. Integendeel, hij verstevigde zijn greep nog. Rankin, blind van de pijn, hief de linkervuist op.


    ‘Doe dat niet,’ zei Franchard, ‘of hij scheurt je uit elkaar.’


    Rankins spieren verslapten en Tom liet hem los.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Tom tegen Franchard, ‘maar ik kon niet verdragen dat jij de hand van zo'n smerige verrader zou drukken.’


    ‘O, ik vind het niet zo erg,’ zei Franchard. ‘De verstandigste kerels begaan wel eens fouten. Dit was Rankins fouten-dag en zijn laatste fout was de ergste. Hij dacht dat hij zich met een handdruk van de hele zaak kon afmaken, tenzij jouw handdruk hem iets anders wijsgemaakt heeft. Zie ik bloed aan je vingers, Rankin?’


    Er droop inderdaad bloed onder een gescheurde vingernagel van Rankin uit. De rest van zijn hand was paars, gezwollen, onbruikbaar.


    Hij masseerde zijn gemartelde hand voorzichtig en grijnsde van de pijn.


    ‘Bloed op je handen,’ zei Franchard, ‘is beter dan bloed op je ziel, maar jij hebt beide, niet waar? Door de regels van de gastvrijheid te overtreden en een gast te verraden.’


    Rankin antwoordde niet. Voetje voor voetje schoof hij achteruit, tot hij bijna tegen de achtermuur stond.


    ‘In de eerste plaats,’ zei Franchard, ‘wil ik er de nadruk op leggen dat mijn jonge gids, zoals jij hem noemde, heel vaak verdwaalt, maar dat zijn kogels nooit verdwalen. Tracht dus niet de benen te nemen, want dan zou je je eigen doodvonnis ondertekenen.’


    Rankin bevochtigde zijn droge lippen.


    ‘In de tweede plaats,’ vervolgde Franchard, ‘wil ik met jou tot overeenstemming komen. Jij hebt iets voor mij en ik heb iets voor jou. Ik zie niet in waarom we geen zaken zouden doen.’


    ‘Ik begrijp je niet,’ hijgde de goudzoeker.


    ‘Wat ik voor je heb, is je leven. Betekent dat iets voor je?’


    ‘Bedoel je dat je me zult vermoorden?’ vroeg Rankin op de man af.


    ‘Niet vermoorden. Straffen voor je verraad, jij, geelgebuikte jakhals!’


    ‘O ja?’ siste Rankin en ontblootte zijn lippen in een snauw, maar één blik van Franchard was voldoende om hem tot inkeer te brengen.


    ‘Je kunt je leven maar op één manier redden,’ zei Franchard.


    ‘Door ons te vertellen wat wij niet weten en wat jij wel weet!’


    ‘Waar heb je het over?’


    ‘Rankin, jij weet waar onze gemeenschappelijke vriend, mister Henry Plank, woont. Ik niet. Jij zult ons naar hem toe brengen.’


    ‘Plank?’ echode Rankin. Zijn gezicht veranderde en hij zag er eensklaps twintig jaar ouder uit. ‘Je kunt toch niet van me verlangen dat ik Plank verraad?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIX


    Franchard staarde zijn gastheer met een koele blik aan.


    ‘Dat doet pijn, Rankin,’ zei hij, ‘het doet meer pijn dan een paar gasten bedriegen, beliegen en in een hinderlaag lokken om een paar luizige dollars te verdienen. Maar toch vraag ik je ons te helpen. Wat denk je ervan?’


    Rankins lippen trilden. Zijn blikken flitsten van Franchard naar de deur, maar telkens gleden ze over Tom, die tussen hem en de deur stond.


    ‘Wat wil je dan?’ hijgde hij.


    ‘Dat je ons naar de woning van Henry Plank brengt.‘


    ‘Ik weet niet waar hij woont.’


    ‘O nee?’


    ‘Nee, ik weet het niet en niemand weet het. Henry Plank is een zwerver. Ik geloof niet eens dat hij een vaste woonplaats heeft.’


    ‘Waarom was je dan zo vreselijk ontsteld, toen ik je de eerste keer voor de keuze stelde? Als je toch niet weet waar Henry Plank woont, had je je geen zorgen moeten maken.’


    Rankin had zijn antwoord klaar.


    ‘Ik was helemaal in de war,’ bekende hij. ‘Ik sta nog op mijn benen te trillen. Eerst kreeg die beer me in zijn klauwen en toen gooide jij Henry Planks naam eensklaps naar mijn kop.’


    ‘In feite weet je dus niets over Plank?’


    ‘Niet veel, maar genoeg om bang voor hem te zijn. Iedereen die hem kent, is bang voor hem.’


    ‘Daar gaat het nu juist om, Rankin. Er zijn slechts heel weinig mensen die Plank kennen. Hij kan bij elke sheriff binnenstappen en bij voorbaat overtuigd zijn van een hartelijke ontvangst. Wat weet jij over Plank, dat je bang maakt?’


    Rankin aarzelde.


    ‘Waar hoorde je zijn naam?’


    ‘O, ergens.’


    ‘Let op je woorden, Rankin,’ zei Franchard waarschuwend.


    ‘Ik geloof dat je liegt, als je zegt dat je niet veel over Plank weet, maar ik weet het niet zeker. Let heel zorgvuldig op je woorden. Vergis je niet en spreek jezelf niet tegen, want als ik het idee krijg dat je toch probeert te liegen, zal ik de volle waarheid uit je hart en nieren halen, al moest ik je er stuk voor stuk voor roosteren.’


    Zijn blikken gingen even naar het laaiende vuur in de haard.


    Rankin volgde de blikken van Franchard en er ging een rilling door hem heen.'


    ‘Ga je gang,’ zei hij hijgend. ‘Vraag maar raak. Dingen die ik niet weet, kan ik je toch niet vertellen.’


    Franchard haalde zijn fotootje weer te voorschijn en legde het voor Rankin neer.


    ‘Vertel hier eens wat over?’


    ‘Dat deed ik gisteren al.’


    ‘Gisteren loog je alsof het gedrukt stond.’


    Rankin haalde de schouders op.


    ‘Waarom ondervraag je me nog, als je zelf alles beter weet?’


    ‘Ik weet niet alles beter, maar in plaats van leugens wil ik de waarheid horen.’


    ‘Ga je gang.’


    ‘Je zei dat deze heuvelen in het zuiden liggen.’


    ‘Dat is zó.’


    ‘Je liegt,’ zei Franchard heftig. ‘Waar bevinden ze zich, Rankin?’


    ‘In het zuiden,’ antwoordde de goudzoeker kalm. ‘Ik loog gisteren niet.’


    ‘Hoe lang ben je al hier, Rankin?’


    ‘Vijf maanden ongeveer.’


    ‘Hard werk?’


    ‘Ja. Er is een goudader...’


    ‘Met goud?’


    ‘Hier en daar. De ader is erg onregelmatig.’


    ‘Verdien je genoeg om rond te komen?’


    ‘Op het randje af.’


    ‘Toch blijf je hier aan het werk?’


    ‘Ja.’


    Tom Fuller keek van de ene naar de andere. Hij hoorde de vragen en antwoorden, maar hij begreep niet waar Franchard op aanstuurde.


    Rankin begreep het blijkbaar wel, want hij begon steeds meer tekenen van onbehagen te geven.


    ‘Je bent een dwaas,’ zei Franchard. ‘Je weet dat ik je op tegenspraak zou kunnen betrappen, als ik het lang genoeg volhield.


    ‘Tot nog toe heb je het nog niet gedaan,’ zei de goudzoeker. ‘Omdat ik je de waarheid verteld heb.’


    ‘Leugenaar,’ zei Franchard. ‘Je amuseert je alleen maar een beetje in die schacht, die voor jou een uitvlucht is om in de buurt te kunnen blijven.’


    Rankin stak het hoofd een beetje naar voren, alsof hij een klap verwachtte.


    ‘Een man die zijn werk ernstig nam, zou in een week tijd meer erts uit de schacht gehaald hebben dan jij in vijf maanden.’


    ‘Je hebt geen verstand van kwarts, als je dat denkt.’


    ‘Er is mijlen in de omtrek geen gram kwarts te vinden,’ zei Franchard. ‘Je zit in een losse bedding. Beken nu maar, Rankin, dat je liegt met de regelmaat van een klok.’


    ‘In verband met het werk, ja, maar niet in verband met Henry Plank.’


    ‘Waarom ben je zo bang voor hem?’


    ‘Ben jij een soort van sheriff?’


    ‘Nee, ik heb niets met de Wet te maken. Je kunt me alles vertellen, zonder dat het verder zal gaan.’


    ‘Wel, de waarheid is dat ik de dingen die ik nodig had, wel eens in mijn bezit kreeg zonder een winkel binnen te stappen.’


    ‘Dat je wel eens een kraak pleegde?’ vroeg Franchard.


    ‘Zo is het,’ zei Rankin en het viel Tom op dat de man zich er niet over schaamde.


    ‘De keerzijde van de waarheid,’ zei Franchard, ‘is dat Plank een aantal betrouwbare helpers heeft en dat jij één van hen bent.


    Je hebt vroeger voor hem gewerkt en je staat nog op zijn loonlijst. Je geniet zijn volle vertrouwen, want hij vertelde je alles over mij en beloofde je een fortuin, als je me dood of levend aan hem zou uitleveren.’


    Rankin haalde de schouders weer op.


    ‘Ik behoef niets meer te vertellen. Je weet toch alles.’


    ‘Er zijn dingen die ik niet weet. Rankin, geef je toe dat ik je op leugens betrapt heb?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat denk jij ervan, Tom?’ vroeg Franchard.


    ‘Hij doet niets anders dan liegen,’ zei de jongen.


    Franchard keek naar Rankin. Hij stelde geen vragen meer. Hij zat daar maar naar Rankin te kijken, doch de spanning werd weldra zo groot, dat de goudzoeker het niet meer kon uithouden.


    Hij keek naar de deur, maar zijn blikken gleden over Tom. Dan keek hij naar het vuur in de haard en het zweet barstte uit al zijn poriën, terwijl hij begon te hijgen.


    ‘Wat wil je?’ vroeg hij tenslotte toonloos.


    ‘Een gids die me de weg wijst.’


    ‘Lieve hemel!’ barstte Rankin los. ‘Wil je dan levend opgevreten worden?’


    ‘Ik wil in de leeuwekuil doordringen,’ zei Franchard.


    ‘Hij zal ons alledrie openplukken en op zijn boterham smeren. Dat zou jij toch moeten weten, Franchard?’


    ‘Ik weet het, maar ik ben bereid een zeker risico te lopen.’


    Rankins hoofd viel op zijn borst. Hij stond op zijn benen te trillen.


    Tom keek hem aan en wist niet wat groter was: zijn afschuw of zijn medelijden.


    Franchard stond op, liep om de tafel heen en legde zijn hand op Rankins schouder.


    ‘Rankin,’ vroeg hij, ‘waarom doet Henry Plank zoveel moeite om me uit te schakelen voor ik zijn woning heb kunnen bereiken?’


    Er ging een schok door Rankin heen, alsof hij zich bewust werd van iets, dat hem weer een beetje hoop en houvast gaf.


    ‘Het is een feit,’ gaf hij toe, ‘dat hij je in ieder geval te pakken wil krijgen voor je zijn huis ontdekt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb er nog nooit aan gedacht Plank om een verklaring te vragen.’


    ‘Die verklaring ligt voor de hand. Plank is doodsbang voor me.’


    ‘Plank? Bang?’ echode Rankin en het was duidelijk dat hij onder andere omstandigheden hartelijk gelachen zou hebben.


    ‘Hij is bang voor me,’ herhaalde Franchard. ‘Ik ben een vreemdeling in deze streek. Mijn enige helper is een jonge man. Ik word door de vertegenwoordigers van de Wet gezocht. En toch is Plank zo doodsbenauwd voor me, dat hij niet rustig zal slapen voor hij me uit de weg geruimd heeft. En - hij heeft meer dan één reden om me te vrezen’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Omdat je je ogen sluit voor een feit dat een klein kind kan zien. Rankin, je staat voor een moeilijke keuze, maar ik wil je antwoord nu hebben. Ga je met ons mee?’


    Rankin aarzelde nog een hele tijd. Dan stond hij eensklaps op, geeuwde en rekte zijn armen uit.


    ‘Er is geen sprake van keuze,’ zei hij. ‘Ik sta met mijn rug tegen de muur. Jij beveelt, ik moet gehoorzamen. Dat is alles.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XX


    Zodra Rankin zijn besluit genomen had, werd hij een andere man. Hij scheen de zaak van Franchard tot de zijne gemaakt te hebben en kon niet snel genoeg met de uitvoering ervan beginnen.


    ‘Want,’ zo verklaarde Rankin zelf, ‘als Plank ontdekt dat ik mijn post verlaten heb zonder hem te waarschuwen, zal hij weten dat ik naar jullie overgelopen ben en dan zal hij nog slechts één wens koesteren: mij met zijn eigen handen te wurgen.’


    Hij was van oordeel dat ze de wagen moesten achterlaten. Gedurende een bepaalde afstand zouden ze het wagentje nog wel kunnen meenemen, maar later zouden ze toch te paard verder moeten trekken.


    Dus konden ze net zo goed meteen te paard vertrekken.


    Trouwens, dan zouden ze minder in de gaten lopen, want Plank scheen van oordeel te zijn dat Franchard zijn wagentje slechts zou achterlaten als het werkelijk niet anders meer ging.


    Ze bespraken hun plannen voor de volgende dag. Rankin was over het algemeen aan het woord, daar hij hun doel en de streek op zijn duimpje kende.


    ‘Er zijn twee mogelijkheden,’ zei hij. ‘We kunnen langs de kortst mogelijke weg naar ons doel gaan met de quasi zekerheid dat we door de mannen van Plank onderschept zullen worden - of we kunnen trachten ten noorden van de Candle-bergen te komen en de plaats van het noorden uit te naderen. Dat betekent een omweg van drie weken tot een maand.’


    ‘Uitgesloten,’ zei Franchard, ‘binnen die tijd zal ik tien keer gearresteerd zijn. Mijn aanwezigheid in deze buurt is gesignaleerd en iedere vertegenwoordiger van de Wet ligt voor me op de loer. De kortste weg, Rankin. Waar voert die ons heen?’


    ‘We moeten eerst de Timber-bergketen oversteken,’ verklaarde Rankin. ‘Er zijn geen ruwere bergen om door te reizen, maar het werd al gedaan en wij kunnen het ook. Doch aan de overzijde van de bergketen zal de herrie beginnen. Want dan moeten we de Candle-vlakte oversteken, die zo kaal is als een biljartbal en waar de mannen van Plank zeker op de loer zullen liggen, of de droge bedding van de Big Yellow-rivier volgen, die door twee mannen verdedigd kan worden. Aan jou de keus, Franchard.’


    ‘Welke weg zou jij kiezen?’


    ‘De bedding van de Big Yellow,’ antwoordde Rankin. ‘Alleen al, omdat ze ons daar niet zullen verwachten. Er zullen mannen van Plank op de loer liggen, maar mannen die niets verwachten, zien doorgaans niets; zelfs als er iets is. Maar één ding wil ik je vragen, Franchard.’


    ‘Ja?’


    ‘Veronderstel dat we erin slagen Planks woning te bereiken. Kun jij hem dan onschadelijk maken?’


    ‘Heb je al wel eens gezien, Rankin, dat een doodgewone wesp een monsterachtige tarantula kan hypnotiseren?’


    ‘Gezien niet, maar wel gehoord.‘


    ‘Wel, op dezelfde manier kan ik Plank hypnotiseren.’


    Rankin staarde hem ongelovig aan.


    ‘Elke man heeft een zwakke plek,’ zei Franchard. ‘Ook onze vriend Plank heeft een kwetsbare plek in zijn harnas. Ik ken die plek en ben van plan hem daar te raken. Je zult hem voor me zien zitten, Rankin, als een schooljongen, die zijn les niet kent en een standje verwacht.’


    De volgende morgen gingen ze heel vroeg op weg. Tom verbaasde zich over de loyaliteit van Rankin, maar Franchard gaf hem er een verklaring voor.


    ‘Tot nog toe was de vrees voor Plank een soort van geloof voor Rankin; evenals voor de meeste mannen die met hem in aanraking kwamen. Ik ken maar één uitzondering.’ Zijn flitsende ogen bewezen duidelijk genoeg wie die ene uitzondering was. ‘Nu Rankin zich tegen zijn meester gekeerd heeft, weet hij dat hij veroordeeld is, als hij ooit nog in Planks macht komt. Zijn belang is nu gelijklopend met het onze: uit de klauwen van Plank blijven. Je kunt hem nog een paar dagen in de gaten houden, maar ik geloof niet dat we van zijn zijde nog moeilijkheden te verwachten hebben.’


    Tom stelde de scherpzinnigheid van zijn werkgever op prijs, maar hij nam het zekere voor het onzekere en gedurende de eerste vier dagen was hij nooit veel verder dan tien voet van de goudzoeker verwijderd. Dag en nacht keek hij de man op zijn vingers, maar nooit kon hij hem op een verkeerde beweging of een verdacht gebaar betrappen.


    Rankin had hen gewaarschuwd dat de weg door de Timberbergen ruw was, maar zó ruw hadden noch Tom, noch Franchard het verwacht. Vooral deze laatste niet.


    De tocht was voor Franchard, niet gewoon aan paardrijden, een echte hel, maar er kwam nooit een klacht over zijn lippen. Hij trachtte zijn gemartelde spieren, zijn stijve rug en zijn opengeschaafde dijen te vergeten en wenste niet dat de anderen rust namen om hem te sparen.


    Ze konden geen sporen volgen, tenzij de sporen van zwervende kudden, en iedereen die wel eens een zwervende kudde gezien heeft, weet welke sporen die maken. Koeien die in vrijheid leven, worden uiteindelijk even snel en behendig als berggeiten en leggen een besliste voorkeur aan de dag voor de moeilijkste paadjes.


    Rankin en Tom hadden steeds één oog op de omgeving, want achter elke rots kon een vijand verscholen liggen; in elk bos kon een gewapende troep zich op de aanval voorbereiden.


    Eens riep Rankin ongeduldig uit: ‘Ze zijn zeker van hun stuk! Ze hebben ons in hun macht en zullen niets ondernemen voor ze zeker weten dat ze ons allemaal te grazen kunnen nemen.’


    Tom was dezelfde mening toegedaan. Hij had Henry Plank slechts één keer gezien en toen had de man een sympathieke indruk op hem gemaakt, maar door de verhalen die Franchard en Rankin over hem vertelden, had Tom het idee gekregen dat Plank een duivel uit de hel was. Hij bereidde zich dan ook gewetensvol voor op de taak die hem wachtte. Geen dag ging voorbij zonder dat hij zich minstens een uur met zijn revolvers oefende.


    Rankin weigerde aan de oefeningen deel te nemen.


    ‘Ik was nooit een scherpschutter,’ zei hij. ‘Ik verdedigde me als ik aangevallen werd, maar het is louter geluk dat ik nooit meer kreeg dan een kogel door mijn dij. Als ik me zou gaan oefenen, zou ik mijn zelfvertrouwen verliezen. Ik ben geen Tom Fuller. Hij kan een man dood wensen en zijn kogels vliegen vanzelf naar hun doel.’


    Tom accepteerde dit compliment zonder zelfingenomenheid. Hij was er nog steeds van overtuigd dat hij zo weinig kwaliteiten had, dat ze niet tegen zijn gebreken konden opwegen.


    Ze trokken door de Timber-bergen tot ze ook de laatste kam bereikten. Daar hielden ze even halt om tussen twee hoge pieken door naar de noordelijke voetheuvelen te kijken. Ook die zouden ze achter zich moeten laten en dan waren ze nog maar aan het begin van hun moeilijkheden.


    Rankin wees naar de bedding van de Big Yellow-rivier. Hier en daar stonden een paar schamele bomen op de oevers; het waren de enige die in een afstand van mijlen te zien waren.


    ‘Daar!’ zei Rankin. ‘Kaal als de palm van je hand. Als het ongeluk moest willen...’


    Franchard had zich ver zijwaarts gebogen om een riem aan te spannen en hijgde eensklaps: ‘Kijk achterom! In 's hemelsnaam!


    Ze zitten al boven op onze nek!’


    ‘De val!’ zei Rankin. ‘Ik wist van het begin af dat we in een val zouden rijden.’


    Tom keek over zijn schouder en zag de zes grimmige ruiters, die hun paarden tot steeds grotere snelheid opzweepten.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXI


    De mustangs van de drie mannen schoten onmiddellijk op de loop toen ze de sporen voelden, maar Tom, die een paar ogenblikken later over zijn schouder keek, voelde zijn bloed in zijn aderen verstijven.


    De zes ruiters wonnen snel veld en ze zouden veld blijven winnen, want hun paarden bewogen zich niet met de hoekige bewegingen van doorgewinterde mustangs, maar met de glijdende gang van raspaarden.


    Misschien zou een mustang een kans gekregen hebben tegen deze raspaarden als het een jacht geworden zou zijn van dagen en dagen over de ruwst mogelijke bodem, maar dit was geen jacht die tijd zou vragen. De raspaarden zouden tot het uiterste opgejaagd worden en zouden boven op de mustangs zitten, voor deze zich goed en wel warm gelopen hadden.


    Rankin beschikte over een even taaie als snelle mustang. Na de eerste ogenblikken van koppen en tegenstribbelen, wat een mustang die zich zelf respecteert altijd doet, volgde Rankins mustang de gang van Franchards crèmekleurige merrie, die op het zicht veruit de snelste was van de drie paarden van de vluchtelingen.


    Ze renden langs een lange helling naar beneden. Dat vergrootte de sprongen van de mustangs, maar zou de sprongen van de raspaarden met hun lange, slanke poten nog meer vergroten.


    Tom keek over zijn schouder en met een misselijk gevoel in zijn maag zag hij dat de achtervolgende paarden liepen, alsof ze zich op een renbaan bevonden.


    Langzaam trok hij de Winchester uit zijn zadelholster. Hij sloot zijn knieën en dijen steviger om de romp van Rusty en liet de teugels loshangen om zijn handen vrij te hebben. Hij wilde eens zien wat een paar snelle schoten voor effect zouden hebben op de achtervolgers.


    De paarden. Hij zou eerst op de paarden mikken en dan op de ruiter.


    Het was een buitengewoon heldere dag. Geen wolkje verstoorde de strakheid van de egaal blauwe lucht. Over een grote afstand was de omgeving met alle bijzonderheden duidelijk te onderscheiden en instinctief zocht Tom naar de ingang van een kloof, waar de anderen en hij zich zouden kunnen terugtrekken om het op een open gevecht met de achtervolgers te laten aankomen. Doch ze draafden door een kloof, waarvan de beide wanden bijna glad waren. Hier en daar bevond zich wel een nis, maar geen ervan was diep genoeg om hen een kans te geven.


    De drie mustangs begonnen op gang te komen. Ze deden hun werk met overtuiging, maar elke blik over zijn schouder overtuigde Tom ervan dat de achtervolgers steeds dichter naderden.


    Het waren kerels die dit werk niet voor het eerst deden. Ze verdeelden hun aandacht niet. Geen van hen had een geweer in de hand. Ze concentreerden zich voorlopig op hun paarden; het schieten had nog tijd.


    Eensklaps wist Tom zeker dat ze door mannen van Plank achtervolgd werden. Geen sheriff, hoe beroemd ook, zou een troep van zulke ruiters hebben kunnen verzamelen. Dat kon slechts Henry Plank, met zijn geld!


    Rusty begon nu op de mustang van Rankin in te lopen. Franchard op zijn merrie had een paar lengten voorsprong op Rankin.


    Eensklaps gooide Franchard zijn armen in de hoogte en deed zijn merrie scherp naar rechts zwenken. Tom zag onmiddellijk wat er aan de hand was.


    Links zag hij, wat hij heel die tijd gezocht had: de ingang van een canyon. Er was echter geen sprake van dat ze zich in die canyon zouden kunnen terugtrekken om de strijd tegen de zes achtervolgers op te nemen, want er kwamen vier tot de tanden gewapende ruiters uit te voorschijn. Tom hield de adem in.


    Hij herinnerde zich nu wat Franchard verteld had over de sluwheid en de scherpzinnigheid van Henry Plank. En hij herinnerde zich wat Rankin geroepen had: ‘De val! Ik wist dat we in een val zouden rijden!’


    Dit was de val.


    Hij keek over zijn schouders. De zes achtervolgers hadden hun paard een beetje ingehouden en trokken nu hun geweer uit de zadelholster.


    De vier mannen die uit de canyon te voorschijn gekomen waren, hadden hun geweer reeds in de vuist.


    Er was geen sprake meer van overdreven snelheid. De vluchtelingen zaten in de val. Tegen zes mannen vechten was hopeloos;


    tegen vier hadden ze misschien een kans. Trouwens, de vier waren dichter bij hen dan de zes.


    Zonder er nog een ogenblik over na te denken, schouderde Tom zijn Winchester.


    Hij wachtte tot hij de kop van een prachtig grijs paard in het vizier kreeg en haalde toen bliksemsnel de trekker over. Meteen moest hij zich aan de manen van Rusty beet grijpen om niet uit het zadel geslingerd te worden, want het dier had een zijsprong gemaakt om niet over een zwarte rots, die recht uit de grond opsteeg, te struikelen.


    Toen Tom weer op kon kijken, zag hij dat het grijze paard op de grond lag. De ruiter zeilde nog doodde lucht met ver uitgestrekte armen. Hij kwam op de grond terecht, rolde een paar keer over de kop en bleef stil liggen.


    Dood?


    Een aantal beelden drongen zich met de snelheid van een weerlicht aan Tom op. Als die man dood was, was hijzelf in de ogen van de Wet een moordenaar geworden. Dan zou vroeg of laat het ogenblik aanbreken dat hij, evenals Cressy, met handboeien om naar de gevangenis geleid zou worden.


    Hij kreeg echter geen tijd om zijn gedachten te laten gaan. Zijn schot had een wonderbaarlijke uitwerking gehad.


    De drie kameraden van de man die uit het zadel geslingerd was, wachtten niet op het vervolg. Ze trokken als bezeten aan de teugels en wisten niet waar ze zich moesten verbergen. Ze waren zo in de war, dat ze er niet eens aan dachten de vluchtelingen onder vuur te nemen, toen deze hen als in een wervelwind voorbijstormden.


    Doch even later begonnen de kogels te fluiten. Tom hoorde twee salvo's en het huilen van verschillende goed gemikte kogels. Hij zag dat Franchard zich laag over de hals van zijn merrie had laten vallen en dat Rankin, met een van haat en woede vertrokken gezicht, zijn mustang tot grotere snelheid opjoeg.


    Hij keek snel over zijn schouder. De drie mannen hadden zich bij hun zes makkers gevoegd en ze schoten allemaal alsof hun leven ervan afhing. Tom schudde het hoofd. Als hij aan het hoofd van die troep had gestaan, zou hij bevel gegeven hebben te stoppen, te mikken en raak te schieten zolang de vluchtelingen nog binnen het bereik van de geweren waren.


    Terwijl Tom keek, zag hij dat een reus van een man op een machtig zwart paard zich uit de groep losmaakte. Hij wenkte tegen de anderen en joeg zijn paard weer tot grotere snelheid aan. Tom voelde zijn hart in zijn schoenen zinken, want niemand behoefde hem te vertellen wie die man was. Het was Plank zelf die de leiding genomen had van zijn elitetroep! Hoe was het mogelijk dat Plank zijn mannen tot grotere snelheid aanspoorde in plaats van te stoppen om met een maximum kans te schieten?


    Daar maakte Tom zich geen zorgen over, want eensklaps zag hij iets dat zijn hart in zijn borst deed opspringen. Heel in de verte zag hij dat de ruiter van het neergeschoten grijze paard opstond en met beide handen om zijn hoofd geklemd, vooruit wankelde.


    Hij was dus nog geen moordenaar! Met een kreet van vreugde boog hij zich dieper over de hals van Rusty om het dier aan te sporen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXII


    Hij haalde Rankin in. De mustang van Rankin scheen er genoeg van te krijgen, want zijn schreden werden onregelmatig. De merrie van Franchard had nog slechts een half dozijn lengten voorsprong.


    Ze was snel, maar het feit dat Franchard een slechte ruiter was en haar helemaal niet hielp, was een bijna onoverkomelijke handicap.


    Rankin schreeuwde tegen Tom.


    ‘Goed werk, jongen. Je joeg ze uit elkaar als een zwerm vliegen!’


    En hij lachte, terwijl zijn baard in de wind wapperde.


    Dan bleef Rankin een halve lengte achter. Tom keek naar de mustang en zag dat het dier het niet lang meer zou volhouden.


    Negen achtervolgers naderden in een rij, als pijlen die op hetzelfde ogenblik met dezelfde boog afgeschoten waren. De man op het zwarte paard had de leiding. Tom was er nu zeker van dat het Plank moest zijn. En Plank reed en gedroeg zich alsof hij zeker was van de uiteindelijke zegepraal.


    Mocht hij er niet zeker van zijn?


    Hij had natuurlijk al lang gezien dat de paarden van de vluchtelingen niet tegen het zijne en die van zijn gezellen opgewassen waren. Het was dus maar een kwestie van tijd voor de vluchtelingen in zijn handen zouden vallen.


    Tom keek naar Rankin. De man zag eruit alsof hij elk ogenblik misselijk zou worden. Hij wist dat hij het zwakste paard had en het eerst in de handen van een niets ontziende wreker zou vallen.


    In de ogen van Plank was Rankin een verrader en het leed geen twijfel dat de duivel heel speciale methodes had om met een verrader af te rekenen. Van een snelle, zoete dood zou geen sprake zijn.


    Franchard keek niet op of om. Hij klemde zich met handen, knieën en dijen aan zijn merrie vast. Het scheen een wonder dat hij zo lang in het zadel had kunnen blijven. Tom vermoedde dat Franchard zijn best deed om de merrie aan te wakkeren, maar het beest reageerde niet meer.


    Tom wist dat ze verloren waren, maar hij wilde het toch niet opgeven, zonder zich tot het uiterste verdedigd te hebben. In de overtuiging dat Rusty de andere paarden weer zou kunnen inhalen als hij wilde, vertraagde hij de gang van zijn trouwe hengst een beetje. Hij draaide zich in het zadel om en steunde zijn geweer tegen de schouder.


    Het resultaat deed zijn hart in zijn borst opspringen, want stuk voor stuk hielden de negen achtervolgers de teugels in, terwijl ze hun paarden opzij deden zwenken. Zelfs Henry Plank scheen de kogels van de scherpschutter te vrezen, want hij trok zijn paard naar links en verloor op hetzelfde ogenblik verschillende yards, want de mustangs draafden koppig verder.


    ‘Je hebt ze in de palm van je hand, jongen!’ schreeuwde Rankin met schrille stem.


    Doch Tom wist wel beter. De eerste keer hadden de achtervolgers zich door hun instinctieve vrees laten misleiden, maar de tweede keer zouden ze zich beter in bedwang houden en niet meer op een blote bedreiging reageren.


    Hij keek over zijn schouder. Plank had nu een paar lengten voorsprong op zijn mannen. Hij zat omgekeerd in het zadel en vermoedelijk schold hij zijn helpers flink de huid vol. Nee, een tweede keer zou dat trucje geen resultaat meer hebben.


    De vallei beschreef een lange, flauwe bocht naar rechts. In die bocht kwam Tom voor het eerst op de hoogte van Franchard en Rankin. Hij staarde naar zijn werkgever. Franchard was bleek, maar niet bang. Hij was met zijn volle aandacht bij het besturen van zijn merrie. Doch hij deed het op zo'n hopeloze manier, dat Tom zich afvroeg hoe de merrie het nog zo lang uitgehouden had. Bij elke sprong kwam Franchard met zijn volle gewicht in het zadel terecht, alsof hij de rug van zijn trouwe dier beslist wilde breken.


    ‘Rijd maar verder, jongens’ riep Franchard opgewekt. ‘Ik kan niet harder!’


    ‘Geef haar de sporen!’ gilde Rankin eensklaps. ‘We krijgen nog één kans! De éne kans op de duizend!’


    Hij wees naar voren en Tom zag nu ook dat de canyon, achter de wijde bocht, van wand tot wand gevuld was met een geweldige kudde langhoornkoeien. Die kudde kwam in hun richting! Tom begreep de woorden van Rankin niet. Hij kreeg het gevoel dat het noodlot zich tegen hen gekeerd had, want die kudde sneed hen de weg af.


    Franchard scheen zich ook bij het onvermijdelijke neer te leggen en hield de teugels in. Doch Rankin gilde als een duivel dat ze hun paarden de sporen moesten geven en stormde recht op de kudde in! De cowboys, die rechts en links aan de spits van de kudde reden, wuifden ontsteld tegen die dwaze ruiter, maar Rankin lette er niet op. Integendeel, hij nam zijn hoed van het hoofd en begon ermee te zwaaien, nog steeds gillend als een krankzinnig geworden Indiaan.


    Tom, die zich geen raad meer wist en de bedoeling van Rankin niet begreep, besloot dat hij niets beter kon doen dan Rankins voorbeeld te volgen. Rankin bereikte de kudde en spoorde zijn mustang aan. Gillend als een duivel begon de goudzoeker met zijn zweep op de koeien, links en rechts van hem, in te slaan. De koeien weken opzij en er werd een smalle doorgang gevormd. Met de moed der wanhoop waagde Tom zich in die doorgang..


    Hij hoorde dat de koeien die hij gepasseerd was, op hol sloegen.


    Hij waagde het echter niet over zijn schouder te kijken, want hij had zijn beide handen vol met Rusty.


    Elk ogenblik liep Rusty de kans dat zijn flanken opengescheurd zouden worden door de lange horens van de koeien en het kostte Tom de grootste concentratie om dit gevaar te bezweren.


    Voor Franchard was deze laatste beproeving te veel geworden.


    Hij had de teugels uit de handen laten glippen en zich languit over de hals van zijn merrie laten vallen. Hij klemde zich aan haar hals beet, als een snikkend kind aan de hals van de moeder.


    Tom kreeg het gevoel dat ze nooit het einde van de kudde zouden bereiken, maar eindelijk zag hij toch een opening - een opening en vier van woede ziedende cowboys, die op hem toe reden.


    Hij besteedde geen aandacht aan hen. Hij achtte het veel belangrijker te ontdekken wat er met Plank en zijn mannen gebeurd was.


    Met één blik wist hij genoeg. Er was geen spoor van de achtervolgers te zien tussen de wild geworden koeien.


    De kudde was op hol geslagen. Elkeen die het gewaagd zou hebben op een op hol geslagen kudde in te rennen, zou deze roekeloosheid met zijn leven moeten betalen. Vermoedelijk zouden Plank en zijn mannen als de bliksem rechtsomkeert gemaakt hebben, in de hoop dat hun paarden nog snel genoeg waren om vóór de kudde te blijven.


    Tom keek naar Franchard en Rankin zag dat ze ten prooi waren aan hetzelfde gevoel van misselijk makende opluchting, dat aan zijn ingewanden knaagde. Het was een wonder! Een ogenblik voorheen was hun leven bedreigd door negen mannen, die zich geen rust zouden gunnen voor ze hun doel bereikt hadden. Nu waren deze negen mannen onschadelijk gemaakt, opgeslokt door een kudde wilde beesten die drie mannen doorgelaten hadden, maar voor de negen achtervolgers een ondoordringbare barrière gevormd hadden.


    Hij voegde zich bij zijn twee gezellen, maar de drie mannen konden niets anders doen dan elkaar aanstaren.


    Tom kreeg niet veel gelegenheid om de gebeurtenis te laten bezinken, want een brutale cowboy stormde op hem af en greep hem bij de arm.


    ‘Zeg... jij...’ begon de cowboy en dan volgde een stroom van vloeken en scheldwoorden, zoals men slechts in het Westen kan horen.


    Tom onderbrak die stroom ergens in het midden, door zijn vinger tegen de borst van de cowboy te zetten en te zeggen:


    ‘Als ik in jouw plaats was, vreemdeling, zou ik mijn beestjes achternagaan, want ik geloof niet dat ze vanzelf zullen terugkomen.


    ’


    Die goede raad scheen de cowboy op een zwakke plaats te treffen.


    Zijn mond viel open. Hij draaide het hoofd om en staarde de verdwijnende kudde na. Zonder er nog een woord aan toe te voegen, wendde hij de kop van zijn paard en gaf het dier de sporen.


    De drie andere cowboys, die op Rankin en Franchard toe gereden waren, volgden dit goede voorbeeld.


    De drie kameraden zetten hun weg voort. Franchard lachte van plezier; Rankin grijnsde alleen maar een beetje, maar het was duidelijk dat ook hij tevreden was.


    Ze lieten hun mustangs kalmpjes stappen. Ze hadden nu geen haast meer. De achtervolgers zouden een felle inspanning moeten eisen van hun paarden om onder de hoeven van de op hol geslagen kudde uit te blijven, en als ze eindelijk in veiligheid waren en uitrekenden hoeveel tijd ze verloren hadden, zouden ze niet veel ambitie hebben om de jacht voort te zetten.


    ‘Nu hebben jullie gezien hoe het gaat,’ zei Franchard. ‘De Voorzienigheid geeft elke man slechts één portie geluk. Henry Plank heeft zijn portie opgebruikt. Als jullie nu in het hart van die man konden kijken, vrienden, zouden jullie er niets anders in vinden dan naakte angst. Hij had niets anders dan troeven in zijn handen. Hij kon niet verliezen en toch trok hij aan het kortste eindje.’ Hij wendde zich tot Rankin en vervolgde: ‘We hebben onze redding aan jouw idee te danken.’


    ‘Onzin!’ snauwde Rankin. ‘Ik had helemaal geen ideeën meer kunnen krijgen, als de jongen de groep van vier niet uit elkaar gejaagd en even later de groep van negen niet opgehouden had. Ik? Ik deed alleen maar wat ik bij vroegere gelegenheden ook al deed, met hetzelfde resultaat. Trouwens, ik word nog liever het slachtoffer van op hol geslagen beesten dan van Henry Plank. Koeien hebben alleen maar hoeven om je te vertrappen en horens om je open te scheuren.’


    De kloof werd eensklaps veel breder. Voor zich zagen ze de modderige bedding van de Big Yellow-rivier, met hier en daar de spaarzame groepjes struiken en bomen. Rechts strekte zich de eindeloze Candle-woestijn uit. Ver in het noorden zagen ze de wazige vormen van de Candle-bergketen.


    ‘Laat ons even halt houden om de paarden te drenken en zelf rond te kijken,’ stelde Rankin voor.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIII


    Van de hoge oever van de rivier keken de drie mannen naar de vallei, waar nog geen teken van leven te bespeuren was. Doch toen ze stilstonden, hoorden ze, heel in de verte, een gerommel als van een onweer dat pas losgebarsten was en ze leidden eruit af dat de kudde koeien nog steeds niet tot staan gebracht was. Ze keken elkaar met een glimlach aan en reden dan zigzaggend langs de steile oever naar de rand van het water.


    Toen ze bijna beneden waren, struikelde de merrie van Franchard.


    Hij viel tegen de zadelknop en kreunde even. Tom hoorde het, maar besteedde er geen aandacht aan, daar de merrie haar evenwicht direct terugvond.


    Ze dreven hun paard in het water en begonnen de bedding te volgen. Dat was de veiligste manier om hun spoor volkomen bijster te maken. Rankin had ongemerkt de leiding genomen, want als gids was hij stukken beter dan de twee anderen bij elkaar.


    Gedurende meer dan een halfuur volgden ze de bedding van de stroom. Tom begon te vrezen dat Rankin te veel riskeerde en dat de ruiters van Henry Plank nu elk ogenblik op de hoge oever konden verschijnen. Eindelijk vonden ze een rotsachtige plaats op de oever.


    Die plaats achtte Rankin veilig genoeg. Daar konden ze het water verlaten zonder sporen achter te laten. De rotsachtige oever was zo steil, dat ze uit het zadel moesten komen om de paarden te helpen, en toen ontdekten ze dat ze nog rekening te houden hadden met een handicap, die al hun voorsprong tot nul zou kunnen herleiden.


    Toen ze de hoge oever bereikt hadden en weer in het zadel zouden stijgen, bleek het dat Franchard niet meer in staat was op zijn paard te klimmen.


    Rankin greep Franchard bij de schouders en vroeg:


    ‘Wat is er aan de hand, man? Ben je niet goed?’


    Franchard staarde Rankin met rode ogen aan.


    ‘Hemel, je werd geraakt!’ schreeuwde Rankin.


    ‘Het was maar een schampschot,’ hijgde Franchard.


    Het was inderdaad slechts een schampschot geweest, maar twee ribben waren geraakt en Franchard had veel bloed verloren, dat door zijn kleren opgeslorpt was. Voor een jonge, stevige kerel zou een dergelijke verwonding alleen maar een spoorslag geweest zijn, maar Franchard was niet jong meer en ook niet zo stevig. In de bescherming van een groep knoestige wilgen verzorgden ze de wonde van Franchard zo goed en zo kwaad ze konden. Franchard bleef volhouden dat het maar een schram was, doch zijn gele gelaatskleur en zijn ogen spraken een andere taal.


    Ze hielpen Franchard weer in het zadel en zetten hun weg voort.


    Franchard zat onnatuurlijk recht in het zadel, als een kolonel op een parade.


    ‘Ernstig is het niet,’ zei Tom.


    ‘O nee?’ vroeg Rankin. Hij staarde de jongen aan, alsof hij hem het liefst een klap om de oren gegeven zou hebben. ‘Er moet heel wat gebeuren om een tinnen beker te breken, niet?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wel, jij en ik zijn tinnen bekers, maar Franchard is een kopje van Chinees porselein. Een tikje met je vingernagel is genoeg om het te doen breken. Kijk maar eens naar hem - het zou me niet verbazen als hij binnen de tien minuten uit het zadel valt.’


    Tom staarde naar de rechte rug van Franchard en begreep dat zijn werkgever een beroep deed op al zijn wilskracht om in het zadel te kunnen blijven.


    ‘Wat gebeurt er dan?’ vroeg Tom.


    ‘Dat weet ik niet. Ik weet niet wat we moeten beginnen als Franchard uitvalt.’


    ‘We blijven natuurlijk tot het einde bij hem.’


    ‘Ja, maar als het einde gekomen is - wat dan?’


    ‘Dan zullen we trachten te ontsnappen.’


    ‘Ontsnappen?’ echode Rankin honend. ‘Soms praat je alsof je helemaal geen hersens hebt. We zitten in een net er er is geen schijn van kans om eruit te komen. Onze enige kans bestaat erin steeds verder naar het centrum door te dringen en Plank door Franchard te laten opvreten. Als Franchard het niet volhoudt - wel, dan hebben wij pech gehad.’


    Tom antwoordde niet. Hetgeen Rankin vertelde, was te logisch om tegengesproken te kunnen worden.


    Ze drongen in de vallei van de Little Yellow-rivier binnen. Deze vallei wees naar het westen, zodat ze de volle hitte van de reeds laag gezonken zon in hun ogen kregen.


    Hij begon te hijgen en ging steeds verder opzij hangen, naar de kant van zijn verwonding. Rankin wees naar de voeten van Franchard en Tom zag dat deze niet meer in de stijgbeugels steunden.


    Franchard hield zich alleen nog recht in het zadel met zijn handen, die krampachtig om de zadelknop gespannen waren.


    Door een bocht in de rivierbedding kwamen ze eensklaps uit de zon in de schaduw, maar dat scheen voor Franchard geen verschil meer te maken.


    ‘En hij zou Henry Plank aan mootjes hakken!’ gromde Rankin giftig. ‘We moeten zorgen dat deze breekbare knaap zijn rust krijgt. Vermoedelijk kunnen we alleen maar naast hem zitten en op het einde wachten.’


    Tom deelde de mening van de goudzoeker. Het was duidelijk dat Franchard op zijn laatste benen liep.


    ‘We zullen een kamp opslaan,’ zei Rankin, die zich bij Franchard gevoegd had.


    Franchard keek hem ernstig aan.


    ‘We kunnen beter verder trekken, Rankin,’ zei hij. ‘Nu de hitte van de zon verdwenen is, voelen we de hitte van de grond. Het is uitgesloten hier te kamperen. We zouden levend verbranden.’


    Rankin keek veelbetekenend naar Tom. Dan zei hij:


    ‘Je hebt gelijk, Franchard, maar hogerop tussen de rotsen zijn wel koelere plekjes te vinden.’


    ‘Voor jullie misschien,’ zei Franchard, ‘maar niet voor mij, want ik slikte de gele vlam van de hitte in en deze verbrandt nu mijn longen en mijn hart.’


    Hij wankelde in het zadel en zou er uitgevallen zijn, als Rankin hem niet beet gegrepen had.


    Tom greep de merrie bij de teugels; Rankin ondersteunde Franchard.


    Zo brachten ze de gekwetste naar de eerste de beste plaats, die een beetje bescherming bood. Ze maakten een bed voor Franchard en legden hem zo rustig mogelijk neer. Franchard was aan het ijlen. Hij uitte de vreemdste klanken en af en toe barstte hij in een hysterisch gelach uit.


    Ze bekeken de wonde nogmaals en werden beiden heel ernstig, toen ze zagen dat heel Franchards rechterzijde gezwollen en ontstoken was.


    ‘Als er een ontsteking in de wonde gekomen is, heeft hij geen kans meer,’ zei Rankin. ‘Hij brandt van de koorts. Voel zijn voorhoofd maar, Tom. Hij gaat eraan en als hij sterft, kunnen wij er ook een kruisje over maken.’


    De schemering begon te vallen. De lucht in het westen nam allerlei rode en oranje tinten aan. Franchard begon hardop te lachen.


    ‘Rijd maar, Henry, rijd maar! Hoe harder je rijdt, hoe sneller ik je volg, want ik ben je schaduw!’


    ‘Hij is al tipsy,’ zei Rankin. ‘Hij zal de gehele nacht ijlen. Stel je voor dat de mannen van Plank door de vallei rijden en hem horen? Dan zullen de vonken er afvliegen, niet? Plank en zijn mannen aan de ene kant - jij en je revolvers aan de andere kant. Zouden ze een aanval wagen, denk je? Of zouden ze ons insluiten en rustig afwachten tot we van honger en dorst creperen?’ Franchard kreunde hartverscheurend en Rankin zei eensklaps: ‘Hij heeft een dokter nodig.’


    ‘Dan zullen we voor een dokter zorgen,’ zei Tom. ‘Welke stad ligt hier het dichtstbij?’


    ‘Stad? Dertig mijl zuidwaarts langs de Big Yellow-rivier ligt Holliday. Wie is in staat die stad te bereiken, jongen? Dertig mijl en Planks haviken langs de gehele weg verspreid?’


    ‘Ik moet het proberen,’ zei de jongen eenvoudig.


    ‘O ja?’ hoonde Rankin. ‘Sinds wanneer loop jij met zelfmoordplannen in je hoofd?’


    ‘Ik wil liever een poging wagen om Franchard te redden, dan hier te blijven zitten wachten op het onherroepelijke einde,’ zei Tom.


    Rankin staarde hem met grote ogen aan.


    ‘En je meent het nog ook, verdomd!’ zei hij ongelovig. Hij wees naar de lucht en vroeg: ‘Heb je daaraan gedacht?’


    Tom staarde naar de lichte vlek in de hemel. Hij wist dat de maan binnen afzienbare tijd zou opgaan en dat het licht van de maan op de vlakte bijna even sterk was als het licht van de zon.


    Rankin verklaarde op bittere toon:


    ‘Als je de kronkelingen van de rivier moet volgen om min of meer in de schaduw te kunnen blijven, doe je er minstens twee dagen over naar Holliday. Als je over de vlakte trekt, zul je meer kogels te slikken krijgen dan je kunt verteren. Kies zelf maar.’


    Tom staarde naar de lucht en haalde zijn brede schouders op.


    ‘Ik waag het erop,’ zei hij, ‘en daar Franchard niet veel tijd heeft om te wachten, ga ik over de vlakte.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIV


    De nacht was nog niet helemaal gevallen, toen Tom het kamp verliet.


    Rankin en hij hadden een paar stukken leer om de hoeven van Rusty gewikkeld, omdat de hoefslagen van een paard in de stilte van de nacht heel ver te horen waren. Rankin had gezegd dat de stukken geen twee minuten zouden blijven zitten, maar daar was dan niets aan te doen. Tom moest een paard hebben, hoeveel risico het ook mee zou brengen.


    Voorzichtig stuurde hij zijn paard langs de helling in de richting van de Big Yellow-rivier. Hij was op alles voorbereid, zoals een rat die in een hoek gedreven is. De revolver lag in zijn ene hand, terwijl hij met de andere de teugels heel strak hield, alsof hij Rusty aan het verstand wilde brengen dat het menens was.


    Doch de mustang scheen te voelen dat ze door gevaren omringd waren. Hij hield de oren gespitst en niettegenstaande zijn omzwachtelde hoeven hem hinderden, zette hij zijn poten voorzichtig neer. Een keer, toen zijn poot tegen een steen stootte en deze een paar voet naar beneden deed rollen, bleef het paard doodstil staan, met zijn poot in de hoogte geheven, luisterend naar de geluiden die hij zelf veroorzaakt had. Tom keek naar elke rots en naar elke struik die hij passeerde. Het viel hem weldra op dat Rusty precies hetzelfde deed en hij voelde zich rustiger worden; als hij het onraad niet tijdig zag, zou Rusty hem wel een seintje geven.


    Tom was ongeveer een halve mijl in de canyon gevorderd, toen Rusty plotseling onbeweeglijk bleef staan, als een jachthond die het wild gezien heeft. In de schemering van de vallende avond zag Tom de ruiters die in zijn richting naderden. Hij trok Rusty in de diepe, zwarte schaduw van een hoge rots, klemde de tanden op elkaar en overtuigde zich ervan dat zijn revolver stevig in zijn vuist lag.


    De ruiters kwamen naderbij. Tom hoorde de slepende hoefslagen van de paarden en vermoedde dat de beesten kort tevoren tot een langdurige inspanning gedwongen waren; anders zouden ze hun hoeven niet zo laten slepen. Tom gluurde om de hoek van de rots heen en zag vier ruiters die zij aan zij reden. Even later hoorde hij hun stemmen. Tot een van hen zei: ‘Praat niet zo hard. Het lijkt wel of jullie ze willen waarschuwen dat we in de buurt zijn.’


    Een van de anderen antwoordde:


    ‘We zijn toch met zijn vieren?’


    ‘Hoeveel kogels zitten er in een Colt?’ vroeg de eerste spreker op scherpe toon.


    De anderen lachten en iemand merkte op:


    ‘Alleen de kogels met een etiketje op, treffen doel.’


    ‘De jongen die bij hen is, kan schieten.’


    ‘Ja, dat ondervond Callow.’


    ‘Ze zeggen dat hij een schedelbreuk heeft.’


    ‘Het werd hoog tijd dat er eens een scheur in zijn schedel kwam om een paar van zijn idiote ideeën te laten ontsnappen.’


    ‘Ja, hij was een rijdende dwaas.’


    De vier ruiters kwamen op de hoogte van Toms rots. De jongen deed zijn uiterste best om zich zo vlak mogelijk tegen de rots te drukken en tot zijn grote verbazing volgde Rusty zijn voorbeeld.


    Doch het geluk was tegen Tom. De vier ruiters hadden de hele wereld voor zich, maar toch bleven ze vlak voor de rots staan om een babbeltje te houden en hun paarden even te laten uitblazen.


    Een van de ruiters keek recht naar de plaats waar Tom zich bevond en kreeg bijna een kogel door zijn hoofd. Tom begreep niet hoe het mogelijk was dat de kerel hem niet zag, maar hij vergat dat de vallende schemering een soort van mist vormde, die het gezicht sterk belemmerde. Trouwens, de mannen waren op zoek naar bewegende gestalten; niet naar onbeweeglijke ruiters.


    Ze begonnen te praten, maar om een of andere reden dempten ze hun stemmen, zodat Tom niets van het gesprek kon horen. Natuurlijk kreeg hij het zeer onaangename gevoel dat ze over hem praatten en hij moest op de tanden bijten om zich te kunnen beheersen.


    Tom wist niet hoeveel tijd verstreken was, toen hij eindelijk een van de mannen hoorde zeggen:


    ‘Kom, jongens, we worden niet betaald om hier gezellig te staan kletsen.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXV


    Ze reden verder, maar Tom kreeg de indruk dat ze zich met de traagheid van evenveel slakken van de plaats verwijderden. De paarden schenen elk ogenblik te struikelen en slechts met moeite op de been te kunnen blijven. Tom hoopte uit de grond van zijn hart dat geen van de ruiters zou omkijken, want de maan was een beetje hoger gestegen en de schaduw van de rots bood hem niet voldoende bescherming meer.


    De ruiters bleven praten, terwijl ze wegreden.


    ‘Die jongen heeft een moordend schot.’


    ‘Hij had geluk en niets meer,’ antwoordde een ander.


    ‘Misschien, maar ik sta niet graag tegenover mensen die zoveel geluk hebben.’


    De stemmen werden zachter. Tom haalde dieper adem dan hij in de afgelopen minuten gedurfd had en speelde onophoudend met de teugels, om de gedachten van zijn paard bezig te houden. Want als hij Rusty met rust liet? zou hij wel eens kunnen stampen of snuiven.


    Doch Rusty was zich klaarblijkelijk bewust van de ernst van de toestand en bleef doodstil staan, terwijl de ruiters uit het gezicht verdwenen.


    Met een eigenaardig gevoel in zijn maag keek Tom naar de verdwijnende gestalten. Hij had genoeg van hen gezien om te weten dat het stuk voor stuk vechtersbazen waren. Dat had hij wel kunnen raden, want Plank was wel iemand die zijn helpers kon kiezen. Vermoedelijk gunde hij zich de nodige tijd om een bepaald iemand te bestuderen en op de weegschaal te leggen voor hij hem definitief engageerde.


    Tom wachtte tot hij er zeker van was dat de vier ruiters hem niet meer konden horen. Dan dreef hij Rusty de vallei in. Rusty scheen het een leuk spelletje te vinden om zo geruisloos mogelijk door de vallei te sluipen. Men zou gezegd hebben dat hij elke plaats zorgvuldig bestudeerde, alvorens zijn poot er neer te zetten, om toch maar geen losliggende keitjes te raken. Tom begreep echter dat hij nooit op tijd te Holliday zou arriveren, als hij Rusty zo traag liet stappen. Hij trok dan ook aan de teugels om zijn trouwe dier te doen draven. Zelf kreeg hij de indruk dat de hoefslagen van Rusty een geluid maakten als het laatste oordeel, maar hij was verstandig genoeg om te weten dat dit alleen maar een indruk was. In werkelijkheid waren de hoefslagen niet zo ver te horen.


    Heel snel bereikte hij de uitgang van de canyon - verrassend snel als hij zich herinnerde hoeveel tijd het hen gekost had om van de mond van de canyon naar de plaats te gaan, waar Franchard en Rankin zich nu bevonden. Er waren geen schildwachten opgesteld aan de mond van de kloof. Zelfs de scherpzinnige Henry Plank had geen rekening gehouden met alle mogelijkheden. Hij had zijn vertrouwen gesteld in een enkele patrouille, die meer dan onverschillig was.


    Het verheugde hem tot in het diepste van zijn hart dat hij in Planks plaats, andere en betere voorzorgsmaatregelen getroffen zou hebben, wat bewees dat hij toch nog niet zo stompzinnig was. Zijn vreugde was zo groot, dat hij de gevaren van het ogenblik een beetje uit het oog verloor met het gevolg dat hij hals over kop in een groep van drie vijanden terechtkwam! Twee mannen stonden op de grond. Een van hen had een lucifertje aangestoken en hield dit in de hoogte. De derde man, die te paard zat, boog ver naar voren om vuur te nemen van dat lucifertje.


    Tom kreeg geen schijn van kans om zich te verbergen of zich terug te trekken. Hij hoorde een vloek en zag de man, die op dat ogenblik met niets bezig was, naar zijn revolver grijpen.


    Tom had geen keuze en gaf Rusty de sporen.


    Later werd er veel over dit gevecht verteld en het was een van de gebeurtenissen die de reputatie van Tom Fuller onderstreepte. De mensen hadden geen idee van de waarheid. Ze waren van oordeel dat Tom de drie mannen opzettelijk en met voorbedachten rade aangevallen had. Ze konden niet geloven dat hij tot deze aanval gedwongen was, omdat hij zijn gedachten een ogenblik had laten afdwalen.


    En ze wensten er geen rekening mee te houden dat de mannen ver in het nadeel geweest waren, omdat twee van hen met het aansteken van een sigaret bezig geweest waren. Ze werden verblind door de glans van het vlammetje, toen Tom als een duivel op hen inrende. Tom hoorde een kreet en zag de anderen opkijken, maar dat onderdeel van een seconde werd hen fataal.


    Hij joeg Rusty recht op de ruiter in en trok zijn paard op het laatste ogenblik om, zodat Rusty met zijn schouder tegen de zijde van het andere paard beukte. Het was geen groot paard, maar zelfs een groot paard zou glad van de sokken gegaan zijn. Het paard stortte neer en de ruiter kwam boven op de man terecht, die hem even tevoren van vuur voorzien had.


    De derde man had zijn revolver uit de holster gekregen en joeg een kogel naar Toms hoofd. De jongen hoorde die kogel langs zijn oor fluiten. Dan rende hij de man tegen de vlakte.


    Later betreurde hij dat hij zijn Colt niet gebruikt had om de man met een wel gemikte mep neer te slaan. Hij kreeg echter geen tijd om na te denken. Rusty had hem een goede dienst bewezen en hij gebruikte hem weer. Hij joeg hem recht naar de ongelukkige schutter.


    De arme kerel ging onherroepelijk in het stof. Tom kotste bijna, toen hij voelde dat de ene hoef van Rusty op iets zachts terechtkwam en even wegschoof. De gevallen man slaakte zo'n schrille kreet, dat Tom zijn hersens voelde trillen.


    Tom rukte aan de teugels en Rusty ging ervandoor. Weer slaakte de man een kreet als van een dier in stervensnood. Tom keek over zijn schouder, maar op dat ogenblik volgde Rusty een bocht van de vallei, zodat de ruiter niets meer kon zien van de mannen die hij achter zich gelaten had. Hij vermoedde echter wel dat de drie mannen er erg aan toe waren, want geen van hen had ambitie gehad om hem een kogel na te jagen.


    Een eind verder bracht Tom zijn paard tot staan. Hij haalde de stukken leer van Rusty's hoeven en klom weer in het zadel. Hij stuurde Rusty over de Candle-vlakte.


    Hij hoopte dat de achtervolgers, als hij achtervolgd zou worden, de logische lijn van zijn vlucht zouden volgen en in de bedding van de Big Yellow-rivier zouden blijven. Ze konden immers niet weten dat hij op weg was naar Holliday?


    Rusty draafde rustig verder met die draf die mustangs vierentwintig uur kunnen volhouden, zonder ook maar een seconde te rusten. De laatste sporen van de schemering verdwenen uit de lucht en het maanlicht nam de gehele wereld in bezit. Het was zo licht, dat Tom alle hindernissen op het spoor duidelijk kon zien.


    Hij keek meestal naar rechts. Daar bevonden zich de rotsen en de bomen en struiken, die de loop van de Big Yellow-rivier afbakenden.


    Deze dienden hem als gids, want hij moest de rivier volgen om uiteindelijk te Holliday terecht te komen. Hij bleef echter ver genoeg van de oever opdat hij niet gezien zou kunnen worden door een man of een groep mannen, die de bedding van de rivier volgden.


    Er deed zich een verandering voor in Toms binnenste. Tot nog toe had hij gedacht dat alle andere mensen torenhoog boven hem verheven stonden en dat het voor hem eigenlijk een genade was, dat hij door de anderen geaccepteerd werd. Nu echter was hij tot de ontdekking gekomen dat de anderen toch niet zo feilloos waren. Ze konden misschien beter met een lasso werpen en beter met een brandijzer omgaan, maar in een gevecht waren ze niet zoveel waard.


    Tom had ongeveer een uur gereden. Toen hoorde hij eensklaps hoefslagen achter zich. Het viel hem op dat Rusty op dat ogenblik een plek zacht zand overstak, zodat zijn hoefslagen niet te horen waren. Tot op dat moment had het geluid van Rusty's hoeven dat van het achtervolgende paard overstemd. Hoe lang achtervolgde de ruiter hem al?


    Tom draaide zich met een ruk om in het zadel en zag nog net dat een ruiter achter een struik verdween.


    Toms vreugde ging op de vlucht en hij concentreerde zich weer op zijn moeilijkheden. Het was een groot, zilverachtig grijs paard, dat hij nog net een onderdeel van een seconde gezien had; een paard zoals Callow bereden had en dat onder de kogel van Tom gesneuveld was. Nu was het uit het gezicht verdwenen en het kwam niet meer te voorschijn.


    Een gevoel van angst greep Tom bij de keel. Als die ruiter zich verborg, was het alleen maar omdat hij op hulp wachtte, alvorens tot de aanval over te gaan.


    Tom dreef zijn paard naar rechts, in de richting van de rivier, om zich eventueel ook tussen de struiken en bomen langs de oever te kunnen verbergen, als het gevaar hem op de nek viel. Gedurende een halfuur reed Tom heel traag en keek hij voortdurend over zijn schouder, maar de ruiter op het zilveren paard scheen in lucht opgegaan te zijn.


    Doch toen hij Rusty de sporen gaf, hoorde hij weer hoefslagen achter zich. Hij keek om en zag het zilveren paard weer. Het gleed als een geest door het witte licht van de maan.


    Hij bevochtigde zijn lippen en dreef Rusty tot grotere snelheid op.


    Gedurende een mijl haalde Tom alles uit zijn mustang wat er uit te halen was, zonder over zijn schouder te kijken. Doch toen hij eindelijk weer omkeek, was het spook er nog. Tom werd wanhopig.


    Rechts voor zich zag hij een grote groep bomen. Hij reed erop toe en hield de teugels in. Hij sprong uit het zadel en keerde te voet naar de rand van de bomen terug, maar het zilveren paard was verdwenen. Vijf minuten bleef Tom hijgend staan, maar het zilveren paard van de spookruiter kwam niet meer in het gezicht.


    Tenslotte steeg hij weer in het zadel om zijn weg voort te zetten.


    Hij was bang en keek bijna voortdurend over zijn schouder, maar de spookruiter scheen de achtervolging opgegeven te hebben.


    Eindelijk zag Tom lichtjes in de verte. Eerst dacht hij nog dat het sterren waren, die laag boven de horizon hingen, maar toen zag hij dat ze geel waren in plaats van wit, zoals de sterren. Het waren de lichten van een betrekkelijk grote nederzetting. Hij versnelde de gang van Rusty een beetje en niet veel later zag hij de eerste gebouwen van een echt stadje van het Westen.


    Onwillekeurig draaide hij zich in het zadel om met de bedoeling nog eens naar de vlakte te kijken die hij overgestoken had, en toen zag hij het zilveren paard weer. Het scheen wel een voet boven de aarde te hangen, in plaats van over de vaste grond te lopen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVI


    Geest of geen geest, Tom had er genoeg van!


    Hij rukte aan de teugels van Rusty en joeg het trouwe paard regelrecht op de spookruiter toe. Rusty deed zijn best. Met de oren in de nek en de neusgaten ver opengesperd rende hij terug naar de vlakte, maar het had geen zin. Het zilveren paard had zich op hetzelfde ogenblik omgedraaid en verdween met een fantastische snelheid over de vlakte.


    Tom maakte een einde aan de nutteloze achtervolging en keerde naar de stad terug, zich afvragend wie de ruiter van het zilveren paard was: een geest of een geheimzinnige spion. Het was een paar minuten over negen, toen Tom zich in de hoofdstraat waagde.


    Hij moest twee boodschappen doen. Hij moest voor een dokter zorgen en Rankin had hem gezegd eten mee te brengen, daar ze vermoedelijk een hele tijd tussen de rotsen zouden moeten kamperen.


    Beide boodschappen waren even riskant, want elke persoon die hij zou aanspreken, zou een verrader kunnen zijn.


    Tom volgde de hoofdstraat en keek om zich heen. Het viel hem op dat Holliday een stadje was met ambities, want de straten waren even breed als in een grote stad en de gebouwen met de valse voorgevels even indrukwekkend als in een hoofdstad. Een gevoel van vrede maakte zich van Tom meester, want hij kon zich niet voorstellen dat hij in zo'n stadje veel gevaar zou lopen.


    Hij zag een paar ruiters die in zijn richting naderden en sprak hen aan. ‘Hello, jongens.’


    ‘Hello, vreemdeling. Hoe gaat het?’


    ‘Niet zo goed,’ antwoordde Tom. ‘Ik zoek een dokter. Kunnen jullie er een aanbevelen?’


    ‘Er zijn dokters en specialisten in dit dorpje,’ zei de man. ‘Wat mankeer je?’


    ‘Reumatiek,’ zei Tom direct. ‘In mijn linkerarm. Het wordt steeds erger. Ik kan mijn paard bijna niet meer in bedwang houden, hoewel het een echt schoothondje is.’


    ‘Werkelijk? Wel, de meeste mensen uit de buurt gaan naar dokter Holmes, maar dat zou ik niet doen. Ik zou naar de Kolonel gaan.’


    ‘Ik moet een dokter hebben, geen officier.’


    ‘Hij is geen officier. Hij is een dokter, maar hij komt uit Kentucky en je weet hoe de mensen daar zijn.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Tom.


    ‘De oude Kolonel weet meer van reumatiek af, dan al de andere dokters bij elkaar. Mijn tante leed tien jaar aan reumatiek. Ze was zo stijf dat ze zich niet meer kon bewegen. Ze deed alles wat ze kon, maar geen dokter kreeg haar op de been. Tien dagen nadat de Kolonel bij haar geweest was, kon ze weer touwtjespringen. Aan de andere kant is de Kolonel erg schappelijk met zijn prijzen.’


    ‘En waar kan ik hem vinden?’


    ‘Als hij niet in het hotel zit te pokeren, is hij thuis. Eerste hoek, een groot huis.’


    De man wees. Tom bedankte en reed verder. Hij was niet van plan naar het hoekhuis te gaan, omdat hij geen ambitie had om tegenover een sluwe Kolonel te staan, maar de twee ruiters bleven staan om hem na te kijken en te zien of hij wel het goede huis vond.


    Hij moest dus wel afstappen om geen argwaan te wekken. Hij duwde het hekje van het tuinpad open en zag een gestalte op zich toe komen. In de gloed van een sigaar zag Tom een aristocratisch gezicht met een lange baard.


    ‘Zoek je mij, jongeman?’


    ‘Bent u de Kolonel?’


    ‘Ja. Kolonel Forbes.’


    ‘Wel, Kolonel, ik...’


    Tom werd onderbroken door een opgewekte stem, die van op de straat riep:


    ‘Hé, Kolonel, ik ben het - Joe Murphy. Ik stuurde de vreemdeling naar u toe, omdat hij reumatiek heeft.’


    ‘Dank je,’ riep de dokter terug en vervolgde tegen Tom: ‘Ga maar mee naar binnen. Waar zit de pijn?’


    ‘In mijn linkerarm,’ zei Tom en hij vervloekte Joe Murphy uit de grond van zijn hart.


    ‘Gelukkig,’ zei de dokter. ‘Ik bedoel, minder erg dan in de rechterarm, waar je mee moet kaarten en schieten, hé?’


    ‘Ja,’ zei Tom en hoopte dat de dokter niets bijzonders bedoeld had met deze opmerking.


    Ze traden de woning van de Kolonel binnen. Het herinnerde aan de weelderige herenhuizen die men in Kentucky kan vinden. Doch Tom kreeg geen tijd om rond te kijken, want de dokter nam hem mee naar zijn spreekkamer.


    Daar kon de jongen de dokter voor het eerst goed zien en hij schrok, want de Kolonel had ogen die overal dwars doorheen konden kijken. Een volle minuut staarde de dokter Tom in de ogen. Dan zei hij:


    ‘Reumatiek, hé? Je bent nog jong om dat te hebben. Laat maar eens kijken.’


    ‘Ik mankeer niets,’ zei Tom.


    De Kolonel fronste de wenkbrauwen.


    ‘Wat heeft dat te betekenen? Wat wil je?’


    ‘Ik weet niet of ik naar de juiste plaats gekomen ben,’ zei Tom aarzelend.


    ‘Naar welke plaats wilde je gaan? En wat voor een dokter zocht je, mijn jonge vriend?’


    Tom kon niet antwoorden. Hij bedacht honderd middelen om zich met geweld meester te maken van de dokter en hem mee te slepen, maar het ene middel was al even dwaas als het andere en hij kon niet tot een besluit komen.


    De Kolonel deed een stap achteruit en zei eensklaps:


    ‘Jongeman, je hebt geld nodig, niet waar? Je durft het me niet te vragen, maar weet dat ik nog nooit een mens in nood in de steek gelaten heb. Ik vind het niet prettig dat je onder een voorwendsel naar me toe kwam, maar jij kon niet weten, dat ik goddank ook straatarm geweest ben.’


    Tom antwoordde nog niet en de Kolonel drong aan:


    ‘Kom, kom, jongeman, waar gaat het om?’


    Tenslotte hijgde Tom:


    ‘Ik zoek een dapper man!’


    ‘Een dapper man of een dappere dokter?’


    ‘Mijn vriend verkeert in doodsgevaar.’


    ‘Waar?’


    ‘Dertig mijl van hier.’


    ‘Welke richting?’


    ‘Ik zou uw gids zijn,’ zei Tom.


    ‘Zou ik geblinddoekt worden?’ vroeg de Kolonel.


    ‘O nee, natuurlijk niet.’


    De Kolonel fronste de wenkbrauwen.


    ‘Jongeman, ik geloof dat het beter is volkomen oprecht tegen me te zijn.’


    ‘Het spijt me, maar dat kan ik niet.’


    ‘Wie is je vriend?’


    ‘Een zekere Smith.’


    ‘Een zekere Smith?’ echode de Kolonel ongelovig. ‘En wat mankeert die zekere Smith?’


    ‘Koorts.’


    ‘Hoe kreeg hij die koorts?’


    ‘Hij werd gekwetst.’


    ‘Door een kogel?’


    Tom antwoordde niet.


    ‘Door een kogel?’ herhaalde de Kolonel op scherpe toon.


    ‘Ja.’


    ‘Dat dacht ik wel. Wie ben jij, jongeman?’


    ‘Een vriend van de gekwetste.’


    ‘Een vriend van de zekere Smith, hé? Jongeman, jij komt loaat op de avond naar me toe en vraagt me een ritje te maken van dertig mijl om een man met een kogelwonde te verzorgend. Je verwacht toch niet dat ik mee zal gaan, wel? Als je geen nadere bijzonderheden wilt vertellen, zou ik kunnen denken dat de zekere Smith en jij buiten de wet gestelde bandieten zijn en... die mag ik niet helpen.’


    Tom kreunde.


    ‘Kolonel Forbes,’ zei hij, ‘ik wil u geen moeilijkheden in de weg leggen, maar als u niet vrijwillig...’


    ‘Wacht eens even,’ onderbrak de dokter. ‘Misschien weet ik wie je gekwetste vriend is.’


    ‘O ja?’ vroeg Tom verrast.


    ‘Ligt hij toevallig in de rotsen langs de Little Yellow-rivier of in een holte in de Candle-vlakte?’


    Tom sperde zijn ogen wijd open.


    ‘En noemt hij zich zelf niet af en toe Franchard?’


    Tom was verpletterd. Instinctief deinsde hij in de richting van de deur achteruit.


    ‘In dat geval,’ vervolgde de Kolonel, ‘zou jij niemand anders kunnen zijn dan de jonge Tom Fuller, die op het ogenblik het onderwerp van gesprek vormt in zeven staten.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVII


    In dat ogenblik van groot gevaar kreeg Tom Fuller het gevoel dat al zijn zintuigen eensklaps scherper geworden waren. Hij zag niet alleen het aristocratische gezicht van de Kolonel met de witte baard en de doordringende ogen, maar tegelijkertijd zag hij alle bijzonderheden van de spreekkamer: de meubelen, de instrumenten, de versieringen aan de muren.


    Hij zag dit alles en wist dat hij in zijn opdracht gefaald had.


    Vlak bij de hand van Kolonel Forbes was een bel. Met een groeiende spanning wachtte Tom op het moment dat de dokter op die bel zou drukken.


    En wat zou er dan gebeuren?


    Zou hij de mannen die naar binnen zouden stormen, met zijn revolver te lijf gaan of zou hij dwars door het raam springen en trachten de stad te verlaten?


    Zijn blikken gleden over het gezicht van de Kolonel en hij zag dat de man stond te glimlachen.


    ‘Nu sta je natuurlijk wanhopige plannen te bedenken, jongen,’ merkte de Kolonel op.


    De stem van de dokter alleen verried dat hij geen boze bedoelingen koesterde.


    ‘Is het dan niet uw bedoeling me te laten arresteren?’


    ‘O nee,’ zei de dokter. ‘Ik heb de Wet zoveel jaren trouw gediend, dat ik wel het recht heb er één keer tegen in te gaan. Ik wil je misschien wel helpen, als je een beetje tegen me praat, want er doen zoveel geruchten de ronde, dat niemand er nog wijs uit kan worden. Er wordt gezegd dat de beroemde Plank achter jullie veren zit, Is dat zo?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat hij jullie heden in het zicht kreeg.’


    ‘Ja.’


    ‘Dat jullie ontsnapten, omdat jullie toevallig hulp kregen van een kudde koeien.’


    ‘Ja.’


    ‘En dat Callow tegen een kogel liep die harder was dan zijn harde schedel.’’


    ‘Ja.’


    ‘Schoot jij die kogel af?’


    ‘Ja.’


    ‘Veel praten doe je ook niet, Tom,’ zei de Kolonel nog steeds glimlachend.


    ‘Nee, Kolonel, het spijt me.’


    ‘Waarom zou je daar spijt over moeten hebben? Ik zou graag weten wat Franchard eigenlijk wil. Kun jij me dat vertellen?’


    De jongen keek de Kolonel recht in de ogen.


    ‘Ik geloof niet dat ik het recht heb over Franchards aangelegenheden te kletsen, Kolonel.’


    Hij was bang dat de dokter boos zou worden, maar tot zijn grote verbazing trad de man op hem toe en legde de hand op zijn schouder.


    ‘Je lijkt een eerlijke jongen, Tom,’ zei hij. ‘Hoe kwam je bij Franchard terecht?’


    ‘Hij bood me een baantje aan. Weinig werk en een degelijk salaris. Ik ging met hem mee.’


    ‘En toen jullie herrie kregen?’


    ‘Toen waren de omstandigheden zo, dat ik hem bezwaarlijk in de steek kon laten.’


    ‘Goed, Tom. Ga nu maar. Je behoeft van mijn zijde niets te vrezen.’


    ‘En Franchard?’ vroeg Tom gretig.


    ‘Is Franchard de gekwetste?’


    ‘Ja, u was reeds tot die conclusie gekomen, niet waar? Wilt u hem helpen?’


    De Kolonel lachte en beetje.


    ‘Ik kwam tot die conclusie door deductie, mijn jonge vriend,’ verklaarde hij. ‘Luister, je werd door twee mannen naar mijn huis gestuurd en ze zagen dat ik je mee naar binnen nam.’


    ‘Ja.’


    ‘Denk je dat één van hen je zo duidelijk gezien heeft, dat hij je later zou kunnen herkennen?’


    ‘Nee, want ik zou geen van hen kunnen herkennen.’


    ‘Heel goed. Ze kunnen mij dus nooit in connectie brengen met Tom Fuller, hé? Welke plannen heb je nu nog?’


    ‘Ik moet nog één. boodschap doen, Kolonel,’ zei Tom. ‘Dan keer ik naar mijn vrienden terug.’ Hij aarzelde even: ‘Met u, Kolonel?’


    ‘Wat?’ riep de Kolonel met een goed gespeelde verontwaardiging uit. ‘Denk je dat ik de stad zou willen verlaten in het gezelschap van een man, die door de Wet gezocht wordt? Luister, het gebeurt wel eens dat ik ga vissen in de moerassen van de Little Yellow. Het is niet uitgesloten dat ik dat morgen weer eens doe - maar dan heel vroeg. Begrijp je me? Of denk je dat Franchard het geen twaalf uur meer zal volhouden?’


    ‘Misschien wel, Kolonel.’


    ‘Goed. Ga je boodschap doen. Verlaat de stad betrekkelijk vroeg en houd je ogen open voor een visser, die iets anders dan vis in zijn vismand heeft. Dat zal ik dan zijn.’


    Hij volgde Tom naar de deur en praatte nog enkele ogenblikken met hem. Hij vertelde tegen Tom dat hij niets te vrezen had. Ja, hij had hem wel herkend, maar hij daagde iedereen uit op dezelfde wijze tot dezelfde conclusie te komen. Hij wenste Tom een behouden terugkeer en de jongen stapte met een verlicht gemoed op Rusty toe.


    Het was uiteindelijk heel eenvoudig geweest naar Holliday te komen. Natuurlijk, hij was achtervolgd door een ruiter op een zilvergrijs paard en dat kon alles betekenen, maar hij maakte er zich geen zorgen over.


    Meer zorgen maakte hij zich over de plaats waar hij levensmiddelen zou kunnen kopen. De winkels waren natuurlijk allemaal gesloten.


    Hij betreurde nu dat hij de dokter niet om raad gevraagd had, maar kon het ook niet over zijn hart verkrijgen naar die minzame man terug te keren en hem nogmaals lastig te vallen.


    Hij zou naar het hotel moeten gaan. Daar zou hij wel iets kunnen kopen zonder argwaan te wekken. Het zou niet de eerste keer zijn, dat een cowboy op een laat uur naar het hotel ging om voorraden te kopen.


    Tom dreef Rusty door de hoofdstraat in de richting van het hotel, een geweldig gebouw met twee verdiepingen en een brede veranda.


    Daar het prachtig weer was, zaten er een dozijn mannen op de veranda te luieren. Vermoedelijk waren het mannen die in het hotel logeerden of er gegeten hadden.


    Tom reed achter het hotel door en ging eerst naar de stallen. Hij kocht een grote zak haver voor Rusty en slingerde die over de rug van zijn paard. Dan bracht hij Rusty naar de voorkant van het hotel en bond hem aan de reling vast. Zodra de zak haver op de grond terechtkwam, trachtte Rusty hem met zak en al in één hap op te vreten.


    De jongen begaf zich naar het hotel en ging recht naar de eetzaal.


    Hij voelde het hart in zijn schoenen zinken, toen hij zag dat de eetzaal tot barstens toe gevuld was. Een grote groep cowboys scheen een paar minuten tevoren naar binnen gekomen te zijn, want ze hadden nog niets gegeten en zaten tegen hun borden en bekers te*


    timmeren om de kelners tot grotere haast aan te zetten. Bij nader inzien vond Tom dat dit voor hem een voordeel was. In een grote groep zou hij minder opvallen, dan wanneer er slechts een paar mensen in de zaal gezeten hadden.


    In de eetzaal stond een lange, grote tafel, die praktisch van de ene muur naar de andere liep. De groep cowboys had die tafel in beslag genomen. Verder waren er een aantal kleinere tafeltjes langs de muur. Daar hadden vermoedelijk reeds mensen gezeten, want de tafelkleedjes waren weggenomen van alle tafeltjes, met uitzondering van één. Tom ging op dat ene toe en toen hij was gaan zitten, zag hij meteen dat hij geen betere plaats had kunnen vinden. Hij kon de gehele zaal in de gaten houden en de twee uitgangen op de koop toe.


    Er waren slechts twee kelners om al het volk te bedienen, maar ze schenen gewoon te zijn aan een grote toeloop van eters. Ze lieten zich niet in de war brengen door de kreten en de vervloekingen van de cowboys, doch deden hun werk kalm en met overleg, zodat ze ongewoon snel opschoten.


    Tom keek naar het eten op de dienbladen, terwijl de kelners hem passeerden. Hij vroeg zich af hoe het hotel in zo korte tijd voor zoveel extra-eters een maaltijd klaar had kunnen krijgen. Hij zag meteen dat niet al het eten vers was en dat er niet veel tijd verspild was met het klaarmaken ervan.


    De cowboys schenen niet kieskeurig te zijn en Tom was het evenmin.


    Het was te lang geleden dat hij genoeg had kunnen eten, opdat hij te veel zou verlangen. Hij was hopen aardappelen met grote stukken vlees naar binnen aan het wurgen, toen het eensklaps doodstil werd in de eetzaal. Tom keek op en in de deuropening zag hij het liefste meisje staan, dat hem ooit onder ogen gekomen was.


    Ze duwde haar breed gerande sombrero met haar pols achter op haar hoofd en bleef staan, terwijl haar heldere ogen door de zaal gleden en heel even op elk van de aanwezige mannen bleven rusten.


    Tenslotte gleden haar blikken over Tom. Tot zijn grote verbazing stak ze de hand tegen hem op en kwam regelrecht op hem toe.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVIII


    Tom stond op, niet omdat hij zulke goede manieren had, maar omdat hij bang was. Hoe dichter ze op hem toetrad, hoe banger hij werd. Ze was gekleed zoals alle andere meisjes van de ranch met een rijrok en een ruw hemd, maar haar schoonheid was zo stralend, dat deze zelfs in een huishoudschort tot haar recht gekomen zou zijn.


    Ze was bruin als koffie en haar wangen bloosden.


    Haar ogen schitterden, toen ze op Tom toetrad en de hand naar hem uitstrekte.


    ‘Mag ik aan je tafel komen zitten?’ vroeg ze hem.


    ‘Eh - o - ja,’ zei hij en het kostte hem de grootste moeite zijn zelfbeheersing te bewaren.


    Toen ze ging zitten, zei ze:


    ‘Je zou ook maar beter gaan zitten en een beetje glimlachen en doen alsof je blij bent me te zien, want de gehele zaal kijkt naar ons.’


    Ze overdreef niet. Terwijl Tom zich sprakeloos op zijn stoel liet vallen, zag hij dat er in de gehele eetzaal niet één paar ogen was, dat niet in hun richting keek. Hij trachtte te glimlachen, maar zijn stijve gelaatsspieren wilden hem niet gehoorzamen. Hij stamelde:


    ‘Ik geloof niet dat ik u ooit... ooit...’


    ‘Ooit gezien heb?’ hielp het meisje hem. ‘Wel, nu heb je me voor het eerst gezien, maar niet voor het laatst.’ Ze wendde zich tot de kelner die naast haar was blijven staan, gaf haar bestelling op en toen de man weer weg was, vervolgde ze: ‘Ik ben Kathryn Lane. Betekent die naam iets voor je?’


    ‘Nee,’ zei Tom. ‘Het spijt me.’


    ‘Werkelijk? Daar kun jij toch niets aan doen? Evenmin als aan het feit dat ik jouw naam ken.’


    ‘O ja?’ vroeg Tom en hij begon onbehaaglijk heen en weer te schuiven op zijn stoel.


    Ze lachte hartelijk.


    ‘Ik weet niet welke van de hier aanwezige mannen geen oog of geen hand zou geven om te weten wat ik weet,’ zei ze. ‘Om te weten dat Tom Fuller op een paar meter afstand van hen zit en dat de prijs die op zijn hoofd staat een glans om zijn hoofd getoverd heeft. Het zou een genoegen zijn voor hen je te leren kennen, maar ik zal je niet voorstellen, Tom, tenzij je heel erg aandringt.’


    Hij wreef over zijn transpirerende voorhoofd.


    ‘Heb je het zo warm?’ vroeg ze spottend. ‘Maak je geen zorgen, Tom. Ik ben je vriendin. Ik kan je natuurlijk niet beloven in de Little Yellow te gaan vissen met iets meer dan vis in mijn mand, maar toch ben ik je vriendin.’


    Hij bevochtigde zijn droge lippen.


    ‘Heeft u met kolonel Forbes gesproken?’


    ‘Ja, ik praatte even met de kolonel. Ik koesterde nooit veel sympathie voor hem, maar hedenavond steeg hij een heel stuk in mijn achting.’


    ‘Ik snap er geen snars van,’ zei Tom.


    ‘Dat staat op je gezicht geschreven,’ antwoordde het meisje, ‘maar de verklaring ligt voor de hand. Herinner je je het zilvergrijze paard, dat je hedenavond over de Candle-vlakte achtervolgde?’


    Hij staarde haar strak aan.


    ‘Dat herinner ik me,’ zei hij.


    ‘Ik was in de buurt, toen jij op weg ging, Tom. Ik zag hoe je die drie schildwachten aan de mond van de canyon overrompelde.


    Dat was een waagstuk, niet?’


    ‘Het was niet mijn bedoeling...’ zei Tom snel.


    ‘Natuurlijk niet,’ onderbrak ze hem, met schitterende ogen.


    ‘Het was niet je bedoeling, maar toen je een kansje zag om herrie te schoppen, kon je niet aan de verleiding weerstaan. Het zou een kleinigheid geweest zijn om in een bocht om die slaperige kerels heen te rijden, maar jij kon ze niet met rust laten, net zomin als een kat een muis met rust kan laten.’


    Ze vertelde dit zo opgewekt, dat Tom zich meer en meer op zijn gemak begon te voelen. Hij vreesde haar niet langer, maar begon aan haar te denken, zoals elke jonge man aan een jonge vrouw denkt. Zijn hart kreeg eensklaps vleugels, tot hij zich herinnerde wie en wat hij was - de stomme Tom Fuller, die een laatste kans gekregen had in de smidse van Charlie Boston, maar ook deze laatste kans verbruid had.


    De vreugde die de aanwezigheid en de klaarblijkelijke sympathie van het knappe meisje hem schonk, werd overschaduwd door zijn droefenis, omdat zijn domheid een onoverkomelijke hindernis tussen hen vormde.


    ‘Een van die mannen werd gekwetst,’ zei hij somber.


    ‘Eén? Jerry Loyd maakte zo'n lelijke smak, dat hij minstens veertien dagen in zijn bed zal moeten blijven, en Dave Meany brak zijn been. Hoorde je hem niet gillen, toen Rusty boven op hem stapte?’


    Er ging een rilling door hem heen.


    ‘Ik hoorde hem gillen en zal het nooit vergeten,’ zei hij. ‘Het was werkelijk niet mijn bedoeling stukken te maken. Ik had hem beter buiten westen kunnen slaan met de kolf van mijn revolver, maar mijn hersens werkten niet snel genoeg, vrees ik. Voor ik het wist, voelde ik Rusty op iets trappen. Maar hoe komt het dat u Rusty's naam kent?’


    Ze glimlachte openhartig tegen hem. De kelner kwam naderbij, bediende haar en ze begon met de grootste smaak te eten.


    ‘We weten heel veel over je, Tom,’ verklaarde ze. ‘Zodra het nieuws bekend werd, werden er vragen gesteld en beantwoord. Pete Stringham vertelde iets en Charlie Boston voegde er iets aan toe. Hij heeft een heel goede mening over je, Charlie Boston.’


    ‘O ja?’ vroeg Tom. ‘Dan zou ik wel eens willen weten, waarom hij me ontsloeg.’


    ‘Hij wist dat je te groot was om in zijn smidse op je plaats te zijn. Dat was alles.’


    ‘Dat snap ik niet,’ zei Tom. ‘Zo groot ben ik toch niet?’


    ‘Nee?’


    De glimlach verdween uit haar ogen en werd vervangen door een waas van gedachten.


    ‘U kunt zelf ook wel zien dat ik niet zo groot ben,’ zei Tom.


    ‘Dat was maar een gezegde van Charlie. Hij was woest op me. En toch deed ik altijd mijn best om mijn werk goed te doen.’


    Nu was het haar beurt om verrast te zijn en hem niet begrijpend aan te staren.


    ‘Je houdt me voor de gek,’ zei ze verwijtend.


    ‘Ik? O nee!’ protesteerde hij.


    ‘Het was toch nooit je bedoeling bij Charlie Boston te blijven zitten?’


    ‘Waarom niet?’


    Ze staarde hem nog steeds aan en de blikken uit haar heldere, blauwe ogen schenen dwars door hem heen te gaan.


    ‘Je bent me te sterk,’ zei ze zacht. ‘Charlie Boston zei dat je hem ook te sterk was.’


    Tom haalde diep adem. Hij voelde dat het meisje een verkeerde opinie over hem koesterde en achtte het zijn plicht haar de waarheid te vertellen.


    ‘Ik ben een beetje dom,’ zei hij. ‘Dat kan ik niet ontkennen, maar als u andere dingen over me gehoord heeft, kan ik u wel zeggen dat ze niet waar zijn.’


    ‘Dom?’ herhaalde ze scherp.


    ‘Ja, maar dat weet u natuurlijk al lang,’ zei hij droevig.


    Ze legde haar vork neer en steunde de kin op haar beide handen.


    ‘Zou een domme man erin geslaagd zijn zonder de minste moeite door de kring te breken, die door vijftig van de hardste mannen van de streek om jullie schuilplaats heen gevormd werd? Nee, Tom Fuller, je kunt de wereld niet eeuwig voor de gek houden. Je hebt je best gedaan, maar nu hebben de feiten je verraden.’


    Hij dacht over deze woorden na en trachtte de betekenis ervan te doorgronden.


    ‘Zie je,’ zei hij tenslotte, ‘ik slaagde er nooit in iets goed te doen...’


    ‘Ik zou er een lief ding voor over hebben,’ onderbrak ze hem, ‘om te weten wat je nu eigenlijk wilt verbergen. Je bent een rare, Tom. Je zet je spelletje verder en zit me op de koop toe nog uit te lachen. Hoorde je niet dat ik je vriendin wil zijn? Eén woord van mij zou genoeg geweest zijn om de gehele stad te alarmeren. Natuurlijk, je zou ontsnapt zijn, maar het zou toch herrie voor je betekend hebben. Ik gaf geen kik, Tom. Waarom niet? Omdat ik belang in je stel.’


    Ze begon te lachen.


    ‘Het kostte me de grootste moeite niet in lachen uit te barsten, toen ik op de vensterbank van de spreekkamer van kolonel Forbes zat en hoorde hoe je hem om je vingers wond. O, Tom, weet je, dat de kolonel altijd prat ging op zijn mensenkennis? Nu zal hij wel een toontje lager gaan zingen over zijn deducties!’


    Ze gooide het hoofdje in de hals en lachte hartelijk. Tom voelde zijn lippen van de weeromstuit in een glimlach plooien, maar hij kon niet begrijpen dat een klaarblijkelijk heel intelligent meisje zich zo'n verkeerd idee over hem gevormd had. Ze dacht dat hij zijn gehele leven komedie gespeeld had om zijn kaarten gedekt te houden, en deze slechts uit te spelen op het moment dat hij goed achtte.


    Ze dacht dat hij een man onder de mannen was, met veel hoedanigheden en praktisch geen gebreken.


    Hij vroeg zich af hoe hij haar aan het verstand kon brengen dat ze zich vergiste. Hij kon het niet, tenzij door te protesteren, maar ze verdraaide zijn woorden zo, dat al zijn protesten haar mening kracht bijzetten. Ze had zich een bepaalde opinie gevormd en daar scheen ze zich halsstarrig aan vast te klemmen.


    Dan dacht hij aan de roekeloosheid van dit jonge meisje. Ze wist dat hij wist dat hij over de Candle-vlakte achtervolgd was. Maar hoe had ze geweten dat hij haar niet op de korrel zou nemen? Een paar keer had hij op het punt gestaan een snel schot op de ruiter van het zilveren paard te lossen.


    Ze vervolgde snel:


    ‘Die arme kolonel! Hij speelde werkelijk de rol van beschermheer, niet? De vaderlijke beschermheer nog wel!’ Ze lachte weer.


    ‘O, Tom, schaam je je niet dat je die goede, ouwe kerel zo om de tuin leidde?’


    Tom streek met zijn knokkels over zijn kin en voelde zich hoe langer hoe wanhopiger.


    ‘Ik zie iets in je ogen,’ zei ze eensklaps ernstig. ‘O, Tom, ik zou willen dat je me vertelde wat je nu denkt.’•


    Hij zweeg.


    ‘Als je het niet doet,’ zei ze, ‘zal ik deze kerels vertellen wie je bent en dan krijg je in ieder geval last met je spijsvertering!’


    Hij zweeg. Dan hoorde hij dat ze met haar voetje op de grond stampte.


    ‘Je bent een sluwe duivel, Tom,’ zei ze. ‘Je speculeert erop dat ze me niet zouden geloven, nadat ik een kwartier met je heb zitten praten en lachen. Ik ben even hulpeloos en belachelijk tegenover je als de arme kolonel.’


    Ze staarde naar Tom. Hij beantwoordde haar blikken. Dan sloeg hij zijn blikken neer. Wat kon hij zeggen? Zelfs als hij de waarheid vertelde, zou ze hem niet geloven, omdat die tegenstrijdig was met haar opinie over hem.


    ‘Weet je, Tom, dat iedereen brandt van verlangen om te weten te komen wat tot nog toe een duister geheim is?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Iedereen zou de helft van zijn centen geven om te weten te komen wat jij in het verleden deed. Je moet fantastische dingen gedaan hebben, maar je wist je spoor zo keurig te verbergen, dat geen mens méér over je weet dan wat Stringham en Boston konden vertellen.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIX


    Tom was verpletterd door de grenzeloosheid van de verkeerde opvattingen van het meisje over hem. Ze was zo opgewonden, dat ze nauwelijks kon blijven stilzitten.


    Doch eensklaps drong een verbijsterende gedachte zich aan hem op. Het was uitgesloten dat alleen het meisje zo'n verkeerde opinie over hem zou koesteren. Vermoedelijk waren er veel mensen die er net zo over dachten als zij; dat hij een sluwe bandiet was, die een rolletje had gespeeld en de hele wereld bij de neus had genomen, tot hij het ogenblik gekomen achtte om het masker te laten vallen.


    Hij trachtte zich te herinneren hoe het onderhoud met kolonel Forbes vergaan was. Hij wist precies dat hij zich aangesteld had als de stompzinnige dwaas die hij in werkelijkheid was, en toch had het meisje de indruk opgedaan dat hij met de dokter speelde als een kat met een muis.


    Hij slaakte een diepe zucht, toen hij aan de man dacht die in werkelijkheid zou zijn, zoals het meisje dacht dat hij was.


    Hij keek naar haar. Haar ogen schitterden. Haar hartje klopte met versnelde slagen. In haar gezicht, in haar stem en haar gebaren verried ze haar grote bewondering voor hem.


    Voor haar was hij de ontembare tijger, die liever een aanval waagde op drie mannen dan een kleine omweg te maken om hen uit de weg te gaan. Voor haar was hij een roekeloze duivel en een held met stalen zenuwen. En omdat ze dat alles in hem zag, stond ze op het punt haar hart aan hem te verliezen.


    Nee, niet aan hem, maar aan het beeld, dat ze zich van hem gevormd had. Haar gevoelens voor hem waren even onwerkelijk als de ideeën die ze over hem had.


    Dat scheen niet de opinie te zijn van de cowboys die om de lange tafel geschaard zaten, want ze keken hem met meer dan jaloerse blikken aan, en vroegen zich af wat hij voor bijzonders had om een meisje zoals Kathryn te boeien.


    Wat was Kathryn eigenlijk voor een meisje? Hoe kwam het dat ze 's avonds laat over de Candle-vlakte dwaalde en dat ze zonder escorte in een hotel kon komen eten?


    ‘Ze ondervroegen Pete Stringham,’ vervolgde het meisje. ‘Ik ken Pete. Ik danste vaak met hem en ik weet dat hij hersens heeft.


    Wel, Pete liet zich volkomen door jou om de tuin leiden. Hij hield bij hoog en bij laag staande dat je maar een dwaas bent.’


    Ze lachte weer. Ze spreidde de hand open en sloot dan de vingers heel langzaam.


    ‘O, het moet een heerlijk gevoel zijn iedereen in de palm van je hand te hebben; te weten dat niémand je geheim heeft kunnen doorgronden; te weten dat je je ware persoonlijkheid jaren lang verborgen hebt kunnen houden - tenzij voor jezelf. Ik vraag me af waarom je het deed, Tom?’


    Ze wachtte even en staarde hem vol verwachting aan.


    ‘Nee,’ zei ze bitter, je zult het me natuurlijk niet vertellen. Je laat me maar kletsen, zonder er iets op te antwoorden.’


    ‘Eén ding zou ik willen antwoorden,’ zei Tom.


    ‘O ja?’


    ‘Ja. Alles wat u over me gehoord schijnt te hebben, is vals.’


    ‘Zwijg!’ zei ze heftig.


    Hij haalde hulpeloos de schouders op.


    ‘Je bent sluw!’ zei ze, met een onderdrukte heftigheid. ‘Je leeft zo met je rol mee, dat je jezelf zou kunnen overtuigen. Als je me zo aankijkt met je grote, onschuldige ogen, zou ik bijna aan mijn verstand gaan twijfelen en je beschouwen als de halve dwaas voor wie je absoluut wilt doorgaan. Jammer genoeg zijn er een paar lekjes in je verdedigingssysteem geweest. Of denk je dat je je rol werkelijk volmaakt gespeeld hebt?’


    ‘Wat bent u dan te weten gekomen?’ vroeg Tom belangstellend, want het was een wonder zich zelf te ontdekken, zoals anderen hem schenen te zien.


    ‘Wil je dat werkelijk weten?’ vroeg ze. ‘Het waren kleinigheden, die je verrieden. Het schijnt dat het in je rol stond dat je een lafaard was, maar af en toe viel je uit je rol. Pete Stringham is niet de eerste de beste, maar hij zei dat hij liever met zijn blote handen een nest ratelslangen zou uithalen dan jou aan te pakken. Ik geloof dat Charlie Boston het dichtst bij de waarheid kwam.’•


    ‘Charlie Boston?’ echode Tom.


    ‘Ja, de smid. Dacht je dat je hem om de tuin geleid had?’


    ‘Ja,’ zei Tom, en hij had zijn tong wel kunnen afbijten, want dit antwoord kon het meisje de indruk geven dat ze het heel de tijd bij het rechte eind had gehad. Het was echter te laat om zijn fout te herstellen en omdat hij graag wilde weten wat Charlie Boston over hem gezegd had, vroeg hij: ‘Wat zei Charlie dan?’


    ‘Hij zei letterlijk: 'Niemand weet tot wat die jongen in staat is! Vermoedelijk weet hij het zelf niet eens!’


    Ze leunde achterover in haar stoel en scheen op een antwoord te wachten. Hij keek haar aan en hoe langer hij naar haar keek, hoe dieper de indruk was, die haar jeugd en haar schoonheid op hem maakte.


    Hij verzette zich met al zijn kracht tegen de gevoelens die in hem opwelden, maar ze waren sterker dan hijzelf en vulden zijn ziel met een zoete muziek.


    ‘Ik zou graag iets meer weten over u,’ zei hij.


    Ze glimlachte eensklaps, alsof hij een grappige opmerking gemaakt had.


    ‘Vraag maar raak,’ zei ze. ‘Ik wil graag horen wat je over me wilt weten.’


    ‘Wie bent u, Kathryri Lane?’


    ‘De dochter van Jim Lane, een rancher die heel hard moest werken om de eindjes aan elkaar te knopen,’ antwoordde ze. ‘Ik was gisteravond toevallig op de vlakte. Ik hoorde schieten en kwam een kijkje hemen.’


    Ze keek hem glimlachend aan en haar vreugde was zo aanstekelijk, dat ook hij zijn lippen in een glimlach voelde plooien. Doch zijn glimlach scheen door haar weer verkeerd opgevat te worden, want eensklaps zei ze:


    ‘Nu verraad je je weer. Je glimlach verraadt dat je de waarheid over me kent en me alleen maar een beetje wilde uithoren. O, Tom Fuller, ik weet nog niet hoe je het voor elkaar gekregen hebt. Toen ik binnenkwam, keek je me werkelijk aan alsof je me voor het eerst zag, en toen ik op je toetrad, stond je op als een man met een stok in zijn ruggegraat en staarde me aan als een dwaas schoolkind. Wel, zulk volmaakt toneelspel had ik nog nooit gezien en zal ik nooit meer zien, tenzij ik je nog eens ontmoet.’ Haar gezichtje werd eensklaps heel ernstig, toen ze vervolgde: ‘.Ik veronderstel dat we elkaar nog zullen ontmoeten?’


    ‘Ja,’ zei hij meteen, ‘u zult me weer zien opduiken.’


    Ze sloot de ogen en haalde diep adem. Dan keek ze Tom diep in de ogen en zei langzaam:


    ‘Ik wil geen beroep doen op je grootmoedigheid, Tom. Ik weet dat hij heel veel misdaan heeft in zijn leven en daar uiteindelijk voor moet boeten, maar ik zou willen dat je...’ Ze onderbrak zich zelf en vervolgde op geheel andere toon: ‘O, het is dwaasheid van me te trachten je te beïnvloeden. Jij gaat rechtdoor, als een tijger!’


    Een golf van opwinding sloeg over haar heen en ze vroeg heftig:


    ‘Waarom ren ik niet naar buiten om het alarm te geven? Dan zou ik tenminste het genoegen smaken van dichtbij te zien hoe je met een troep afrekent!’


    Hij had niet veel begrepen van hetgeen ze de laatste ogenblikken had gezegd, maar hij wist dat hij niet meer uit haar buurt zou kunnen blijven, nu hij haar eenmaal gezien had. Hij keek naar haar schitterende ogen en naar haar wangen die gloeiden van opwinding, en bijna bewust zei hij:


    ‘Je bent mooi. Je bent het mooiste meisje dat ik ooit gezien heb.’


    Deze woorden hadden een eigenaardig effect op het meisje. Ze greep de rand van de tafel met beide handen beet en zei traag:


    ‘Dat is niet fair. Dat is helemaal niet fair, maar ik geloof dat ik erom gevraagd heb. Mijn dwaasheid moet je de indruk gegeven hebben dat ik klaarstond - voor alles.’


    Ze draaide zich half om op haar stoel en stond op.


    Hij stond ook op en staarde haar aan, misselijk van wanhoop en ontgoocheling.


    ‘Je kunt mijn rekening betalen - als straf voor je laatste woorden,’ zei ze met verstikte stem.


    Hij zag tranen in haar ogen en op de een of andere manier begreep hij dat ze hem haar rekening liet betalen om des te sneller te kunnen verdwijnen en te voorkomen dat ze midden in de zaal in tranen zou uitbarsten.


    Ze verliet de zaal en alle mannen staarden haar na, tot ze uit het gezicht verdwenen was. Toen keken ze als op bevel in de richting van Tom. En ze waren klaarblijkelijk jaloers op hem!


    Tom bleef een hele tijd zitten, terwijl zijn koffie kouder en kouder werd. Toen de kelner naar zijn wensen kwam informeren, bestelde hij de voorraden die ze in het kamp nodig zouden hebben.


    De bestelling werd uitgevoerd en Tom betaalde meteen. Terwijl hij op wisselgeld wachtte, trachtte hij te begrijpen wat er gebeurd was.


    Kathryn was niet alleen boos geweest, want dan zou ze geen tranen in de ogen gekregen hebben. Haar laatste woorden, hoe onverwachts ook, konden niet vijandig genoemd worden. Veronderstel dat hij haar volgde en haar om een verklaring vroeg? Ze zou toch nog wel tegen hem willen spreken?


    Eensklaps verstijfde hij op zijn stoel, want door het open raam aan zijn linkerzijde hoorde hij de fluisterende stem van Kathryn:


    ‘Ruk uit, roekeloze duivel! Het hotel wordt omsingeld! Doe iets, in 's hemelsnaam!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXX


    Tom dacht dat de wereld om hem heen in elkaar stortte. Het hotel werd omsingeld!De ligging van het hotel kwam als in een flits voor zijn geest.


    Voor het hotel bevond zich de brede hoofdstraat. Beiderzijds van het hotel waren stukken onbebouwde grond, waar scherpschutters zich natuurlijk reeds opgesteld hadden. Achter het hotel stroomde de rivier tussen de huizenhoge oevers.


    Hoe kon hij iets ondernemen?


    De groep cowboys kwam langzaam in beweging. De mannen stonden op, geeuwden, rekten zich uit en begaven zich naar de deur.


    Ze schenen nog niet te weten wie de man was, die samen met hen in dezelfde eetzaal gegeten had. Anders zouden ze zich wel door een blik of een gebaar verraden hebben.


    Tom begreep dat hij geen schijn van kans zou hebben, als het hotel omsingeld was. Hij zou zich moeten overgeven en het beste hopen. In ieder geval had hij zijn best gedaan. Noch Rankin, noch Franchard zouden hem van plichtsverzuim kunnen beschuldigen.


    Trouwens, was het een schande de wapens neer te leggen tegenover een vijftigvoudige overmacht? Dat was het niet.


    ‘Doe toch iets,’ siste de stem bij het venster.


    Tom haalde de schouders op. Hij behoefde haar niet te vertellen dat hij niets kon doen. Dat kon ze zelf wel begrijpen.


    Haar opgewonden stem klonk in zijn oor.


    ‘Ik weet dat je hen veracht. Ik weet dat je voor vechten leeft en dat je meer geniet naarmate de tegenstand groter is, maar nu zijn je tegenstanders te talrijk. Vlucht, Tom, vlucht! Het zal al een wonder zijn als je erin slaagt ongedeerd te ontsnappen. Ik heb mijn zilvergrijze paard naar de bedding van de rivier gebracht. Niemand heeft me gezien. Ik heb er geen bewakers gezien. Vermoedelijk is iedereen van oordeel dat het onmogelijk is van de hoge oever af te dalen, maar je hebt een kans, als je een lasso aan de achterste veranda kunt bevestigen en je naar beneden laat glijden. Ik heb een touw hier. Probeer het, maar snel. O, Tom, zelfs jij moet begrijpen dat je niet altijd kunt winnen. Luister, ik zal je mustang buiten de stad brengen, langs de rivier. Dan kun je hem weer overnemen, als je erin slaagt te ontsnappen.’


    Haar stem brak af, alsof ze eensklaps snikte.


    De kelner trad op Tom toe met Toms wisselgeld op een dienblad. Tom zag de handen van de kelner trillen en hij begreep waarom.


    Niemand had de cowboys op de hoogte gesteld, maar de kelner had wel gehoord wie de beruchte man was die in de eetzaal vertoefde.


    Tom liet een royale fooi op het dienblad liggen. De kelner wist niet hoe vlug hij moest verdwijnen.


    De jongen bukte zich en nam zijn pak levensmiddelen op. Dat moest hij doen om geen argwaan te wekken in de ogen van die mensen die nu op hem loerden, en dat er op hem geloerd werd, was praktisch zeker. En terwijl hij zich bukte, zag hij de lasso liggen, die het meisje geluidloos op de vloer had laten glijden.


    Hoewel ze geloofde dat hij wonderen kon verrichten, had ze hem een touw bezorgd waarvan hij zich kon bedienen - als hij wilde. Tom bukte zich dieper, greep de lasso en deed die onder zijn jasje verdwijnen.


    Hij stond op en ging naar de deur. De voordeur, want hij mocht slechts op het allerlaatste moment verraden dat het zijn bedoeling was het hotel langs de achterzijde te verlaten. Hij dwong zich zelf een liedje te fluiten, terwijl hij naar de deur liep. Wie zou een fluitende man wantrouwen?


    Hij verliet de eetzaal en kwam in de hal. Hij floot niet langer, maar rende met een paar sprongen naar de achterste veranda. Zou daar iemand zijn?


    Hij duwde de deur open en slaakte een zucht van verlichting toen hij niemand zag. De achterste veranda was gesloten. Tom duwde een van de talrijke ramen open en keek naar beneden. Hij keek regelrecht langs de steile oever van de stroom naar beneden en zag het zilvergrijze paard van Kathryn Lane staan, goed verborgen tussen een groep struikgewas.


    Tom keek naar de andere, even steile oever van de stroom en daar zag hij, bijna op dezelfde hoogte als hij, twee mannen met hun geweer in de vouw van hun arm.


    Waren dat de enige mannen aan de overzijde? Hij kon hen gemakkelijk bestrijken met zijn revolver. Met twee snelle schoten kon hij hen onschadelijk maken.


    Doch op het ogenblik dat deze gedachte door zijn geest ging, kwamen de mannen in beweging. Om een of andere reden daalden ze aan de overzijde van de oever af en ze verdwenen uit Toms gezicht.


    Tom greep een bank beet die in de muur vastgemaakt was en rukte eraan. De bank zat vast als een muur. Vol vertrouwen knoopte Tom het einde van zijn lasso om een poot van de bank en liet het andere door het raam naar buiten vallen.


    Op hetzelfde ogenblik hoorde hij een stem achter zich:


    ‘Pas op, jongens! Hij gaat langs de rivier!’


    Tom sprong naar de deur van de veranda en zag een man of zes door de hal in zijn richting naderen. Hij schoot een kogel laag over hun hoofden. Een man slaakte een kreet; allen lieten zich plat op de grond vallen.


    Tom grinnikte en verwachtte niet dat hem van de zijde van die mannen nog gevaar dreigde. Voor zover zij wisten, was het zijn bedoeling zich op de veranda te verschansen, want ze konden niet weten dat hij over een lasso beschikte.


    Hij keerde naar het raam terug en kroop over de vensterbank.


    Ver onder zich zag hij de oppervlakte van de rivier glanzen. Een ogenblik deinsde hij terug, want de afstand leek zo groot, dat de lasso hoogstens de helft van de diepte kon overbruggen. Maar het was het enige middel om te ontsnappen.


    Hij ging met zijn voeten naar het touw. Hij keek over zijn schouder en zag dat de twee mannen aan de overzijde van de rivier weer in het gezicht gekomen waren.


    Een van de mannen wees en dan lichtten ze beiden hun geweer op.


    Tom kreeg het touw te pakken en liet zich met een roekeloze snelheid naar beneden glijden.


    Een kogel floot boven zijn hoofd. Meerdere kogels volgden. Ze sloegen dicht bij hem in de rotsen en hij voelde de stukjes losgeslagen rots om zijn oren suizen, maar hij werd niet geraakt.


    Hij hoorde een kreet, hoog boven zijn hoofd. Hij zag dat een aantal mannen de veranda bereikt hadden en uit de ramen naar buiten hingen.


    Een ogenblik vreesde hij dat één van die mannen slim genoeg zou zijn om de lasso los te maken en hem te pletter te laten storten, maar dan raakten zijn voeten vaste grond.


    Nog nooit was Tom gelukkiger geweest dan op dat ogenblik.


    Hij was wanhopig geweest, maar nu voelde hij vaste grond onder de voeten en keerde zijn zelfvertrouwen terug. Hij dook in een groep struikgewas en greep zijn Colt.


    Hij joeg één kogel naar de overzijde van de rivier. De twee schutters verdwenen als bij toverslag uit het gezicht. Hij schoot één kogel verticaal in de hoogte en de mannen op de veranda wisten niet hoe vlug ze hun hoofd en schouders naar binnen moesten trekken.


    Hoe eenvoudig was het om mannen angst aan te jagen!Tom rende naar het grijze paard, dat in het maanlicht een zilveren glans scheen te hebben. Eén blik op het paard verdreef zijn verbazing over het feit dat het meisje erin geslaagd was hem te achtervolgen en te vluchten, als zij het verkoos. Het zilveren paard was een koning onder de paarden en Kathryn Lane was voor het beest natuurlijk niet zwaarder dan een pluim.


    Tom zwaaide zich in het zadel en greep de teugels beet. Zodra hij zijn knieën om de romp van het paard sloot, meende hij zeker te weten dat hij in veiligheid was, maar hij vergiste zich.


    De weg die hij diende te volgen, was hoogst gevaarlijk. Op sommige plaatsen slingerde een paadje tussen de hoge, ruwe rotsen door, maar op andere plaatsen was geen sprake van een pad en diende Tom het paard in het smalle stroompje water te drijven om vooruit te kunnen gaan. Het grijze paard legde de oren in de nek, maar gehoorzaamde onvoorwaardelijk aan elk bevel van de ruiter.


    Eensklaps zag Tom een scherpe lichtstraal tussen de oevers flitsen.


    Niet veel later gleed die straal over hem heen. Wie was zo dwaas geweest zo'n sterke lantaarn te gaan halen, terwijl het maanlicht al zo verraderlijk was?


    Tom hoorde hoog boven zich een aantal opgewonden stemmen.


    Hij begreep dat de anderen alle mogelijke moeite zouden doen om hem in de rivierbedding op te sluiten. Dat betekende dat hij die rivierbedding zo snel mogelijk diende te verlaten.


    Links van hem zag hij een pad, dat langs de rotsige oever in de hoogte slingerde. Het was geen pad dat door paarden gemaakt was.


    Het leek eerder een weg die door jongens gemaakt was, die zich langs de oever naar beneden lieten glijden om in de rivier te gaan zwemmen.


    Toch joeg Tom het grijze paard in die richting. Het dier deed zijn uiterste best. Zand en keitjes schoven onder de hoeven van het beest weg, maar het slaagde erin telkens weer houvast te vinden en alles bij elkaar steeg het nog betrekkelijk snel. Doch hoe hoger het steeg, hoe dreigender het gehuil van de mannen werd.


    De grijze hengst scheen even behendig als een kat. Hij sloeg zijn beide voorpoten over de rand van de oever en niettegenstaande zijn achterpoten herhaaldelijk weggleden, slaagde het dier erin over de rand heen te duiken.


    Ze waren nog niet buiten de stad. Tom had het wel gehoopt, maar hij zag nu dat hij zich vergist had, want hij bevond zich in de achtertuin van een lage woning. Achter in de tuin was geen omheining gemaakt, omdat de steile oever voldoende bescherming bood, maar links en rechts was de tuin afgezet met een hoge, houten schutting.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXI


    Tom joeg de grijze in de richting van de schutting, maar zelfs dat paard onder de paarden weigerde te springen. Tom trok het paard om met de bedoeling nogmaals te proberen. Op hetzelfde ogenblik werd het linker raam van de woning opengerukt en even later weerklonk een donderende ontbranding van een buks.


    Doch de schutter had zich laten misleiden door het maanlicht en de kogel floot over Toms hoofd heen. Het geluid van de ontbranding scheen de hengst angst aangejaagd te hebben en die angst gaf het dier net de spoorslag, die het nodig had om de gevaarlijke sprong te wagen. Tom moedigde het dapper dier op het laatste ogenblik met een scherpe kreet aan en daar gingen ze de hoogte in. Het scheelde geen haar, maar ze kwamen over de schutting en het grijze paard viel keurig op de voorpoten in een achtertuin, die slechts door een lage struikenheg omgeven was. Daarachter lag de straat en de vrijheid!


    De grijze hengst had geen aanmoedigingen meer nodig. Hij vloog over de lage heg en strekte de poten. Tom kreeg het gevoel dat hij door een machtige vogel in de lucht geheven werd.


    Ze bereikten het einde van de straat en het begin van de open vlakte.


    Tom keek over zijn schouder en zag de twee dozijn ruiters, die de achtervolging opgenomen hadden. Doch de grijze, hoewel gedeeltelijk uitgeput door de moeizame beklimming van de steile rivieroever, hield de achtervolgers op een afstand. Tom luisterde naar de ademhaling van de grijze hengst. Hij hoorde dat het dier zijn tweede adem zocht en vond. Geen minuut later begonnen de schreden van het paard weer langer te worden en niet veel later bleven de achtervolgers hopeloos achter.


    Achter hem werd er geschoten dat het een lieve lust was, maar de te grote afstand en het verraderlijke maanlicht waren er aansprakelijk voor dat geen van de kogels bij Tom in de buurt kwam.


    Tom behoefde niet om te kijken om te weten dat de achtervolging opgegeven was. Hij trok de teugels een beetje strakker en de vaart van het grijze paard verminderde meteen.


    Even later deed hij zijn paard een bocht beschrijven om terug te keren naar de oever van de Big Yellow, waar het meisje op hem zou wachten met Rusty, zijn eigen paard.


    Snel als een pijl uit een boog vloog het grijze paard over de weg met de lichten van Holliday links van zich en de grenzeloze Candlevlakte rechts van zich. Sneller dan Tom mogelijk had geacht, hoorde hij de hoeven van het grijze paard op de rotsachtige weg langs de rivier hameren.


    Hij hield het paard een beetje in en keek met scherpe blikken om zich heen. Ergens moest Kathryn Lane zich bevinden; tussen de rotsen of in een groep struikgewas. En hij verlangde ernaar haar te vinden, niet om zijn eigen paard terug te krijgen, maar om haar nog eens te zien en haar stem nog eens te horen.


    Eensklaps zag hij haar staan, naast Rusty, tussen twee hoge populieren. Ze had hem ook reeds gezien, want ze stak haar hand op. Tom reed op haar toe en liet zich uit het zadel glijden.


    Ze haalde hijgend adem, alsof ze een grote inspanning achter de rug had en op haar ene wang zat een grote, donkere vlek. Maar ze lachte ‘Ik wist dat je het zou halen!’ zei ze. ‘Ik wist het, maar... wat zou je gedaan hebben zonder de lasso en het grijze paard?’


    ‘Niets,’ zei Tom naar waarheid. ‘Dan zou ik volkomen hulpeloos geweest zijn.’


    ‘Hulpeloos? Jij?’ Ze lachte weer. ‘Je zou het hotel langs de voordeur verlaten hebben en je op een of andere manier meester gemaakt hebben van Rusty. O, ik weet het, ik ken je! Je tracht me nog steeds om de tuin te leiden. Tom, waarom doe je zulke roekeloze dingen?’


    Hij wendde het gezicht van haar af, omdat hij vreesde dat ze meer in zijn ogen zou lezen dan hij kon verantwoorden. Hij haalde de levensmiddelen, die hij in de zadeltassen van het grijze paard gestopt had, er uit.


    ‘O, ik zie het,’ zei Kathryn. ‘Je had eten nodig en wilde eens iets anders doen dan de anderen, die doodgewoon in een winkel inbreken en alles nemen wat ze nodig hebben. Jij ging een hotel binnen, at op je duizendste gemak en sloeg dan daar voorraad in.


    Maar dat was roekeloos, want voordien kende niemand je, terwijl nu honderd mannen een beschrijving van je kunnen geven.’


    Hij besefte dat ze gelijk had, maar hij kon niet antwoorden, want ze praatte nog steeds niet tegen hem, maar tegen het beeld dat van hem in haar hart leefde. Hij liep naar Rusty en begon diens zadeltassen vol te stoppen.


    ‘Deed de grijze zijn werk goed, Tom?’ vroeg Kathryn.


    ‘Hij vloog,’ zei Tom. ‘Ik heb nog nooit een beter en sneller paard tussen de knieën gehad.’


    ‘De grijze is het beste paard uit vaders kraal,’ zei ze. ‘Dus moet hij wel goed zijn.’


    Hij bleef voor haar staan, met hangende armen en een dwaze uitdrukking op zijn gezicht. Hij wilde iets zeggen om uitdrukking te geven aan zijn dankbaarheid, maar de woorden wilden niet komen. Hij kon alleen maar naar haar kijken, terwijl hij al zijn zenuwen voelde trillen van een onbestemd verlangen.


    Eensklaps viel het hem op dat de donkere vlek op haar wang groter geworden was dan eerst.


    ‘Ben je gekwetst?’ vroeg hij. ‘Kathryn, ben je gekwetst? Wat gebeurde er?’


    Kathryn maakte een onverschillige beweging in de richting van Rusty.


    ‘Die baarlijke duivel sprong een paar keer onder me uit,’ zei ze. ‘Een keer kwam ik met mijn gezicht op de grond terecht.


    Lichte hersenschudding en een ontvelde kaak. Niets dat niet vanzelf beter wordt. Een schram. Wat betekent een schram in een leven zoals het jouwe, Tom?’


    Het idee dat ze bloedde voor hem, en dat het wel eens veel erger had kunnen zijn, verpletterde de jongen. Zijn stem trilde, toen hij zei:


    ‘Ik had je moeten waarschuwen, Kathryn. Ik had je niet op Rusty mogen laten rijden. Hij is een duivel. Hij had je kunnen vertrappen - kunnen verscheuren met zijn tanden. Kathryn!’


    Hij trad op haar toe en zag dat ze niet voor hem terugdeinsde, niettegenstaande hij de hand in een smekend gebaar naar haar uitstrekte.


    ‘Is dit wel een goed gekozen ogenblik om me voor de gek te houden, Tom?’ vroeg ze scherp.


    ‘Je voor de gek te houden?’ riep Tom verontwaardigd. ‘Nadat je mijn leven redde en...’


    ‘O, schei uit!’ zei Kathryn. ‘Je legde het er te dik bovenop.


    Je liet je stem trillen. Wat denk je eigenlijk dat ik ben, Tom? Een hysterisch hitje? Ik weet toch dat je geen zier om je leven geeft.


    En nu sta je me met tranen in je ogen te vertellen dat je me dankbaar bent. Dat slik ik niet, hoor!’


    Hij deinsde achteruit. Het besef dat ze zijn daden en woorden altijd verkeerd zou opvatten, omdat ze iets in hem zag dat hij niet was, sneed als een dolk door zijn hart. Hij begon te lachen van louter wanhoop.


    Het was dan ook te dwaas. Ze had zijn leven gered en wenste niet eens naar zijn dankwoorden te luisteren. Dacht ze misschien dat het maar een spelletje geweest was? Een spelletje zonder meer?


    ‘Dat is beter,’ zei ze. ‘Ik begrijp wel wat je dacht. Je dacht dat ik ook een rolletje wilde spelen in het melodrama. ‘Jong Meisje Redt Desperado!’ en dat soort van koppen in de krant. Maar dat was niet de bedoeling. Ik weet dat je jezelf had kunnen redden op het door jou gekozen ogenblik en dat je alleen maar gehoor gaf aan mijn plannetje om me een genoegen te doen. Of was het om me later des te harder te kunnen uitlachen, in verband met de kinderachtigheid van mijn plan?’


    Ze begon op haar beurt te lachen en haar lach was als het ruisen van een beekje, zo zacht, zo harmonieus. Tom begreep er niets meer van. Hij voelde een prop in zijn keel toen hij stamelde:


    ‘Kathryn, denk je dan dat het allemaal komedie is? Kijk me aan en zeg of ik komedie speel?’


    ‘Ben je dan niet door en door wild, Tom? Kun je iets om iemand geven?’


    Hij begon te beven, maar het was een even aangename als onbekende rilling die zijn knieën deed schudden. Woorden, die Tom zelfs niet in zijn dromen gebruikt had, welden eensklaps uit zijn hart op. Hij greep een van haar handjes, heel voorzichtig, omdat men hem gezegd had dat hij zich niet bewust was van de kracht van zijn vingers.


    ‘Als mijn leven een diamant was, Kate,’ zei hij, ‘zou ik die diamant in jouw hand leggen en voor altijd aan jou toevertrouwen.


    Er bestaat niemand zoals jij! Je betekent meer dan mijn eigen leven voor mij!’


    Hij zag de lach uit haar ogen verdwijnen. Haar ogen gingen verder open, alsof ze hem beter wilde bestuderen.


    Tenslotte zei ze:


    ‘Tom, je bent een sluwe duivel, maar dat kan niet allemaal komedie zijn. Ik... ik geloof dat je me het hof wilt maken.’


    Hij trachtte iets te antwoorden. Zijn lippen bewogen, maar de woorden bleven in zijn keel steken.


    ‘Wat zei je?’ vroeg Kathryn.


    ‘Dat ik van je houd!’ zei Tom eensklaps. ‘Bij de hemel, ik houd van je!’


    Ze bleef hem strak in de ogen kijken en zei dan op kalme toon:


    ‘Je breekt mijn hand, Tom.’


    Hij liet haar hand los en deinsde achteruit. Voor hij van zijn verbazing bekomen was, zat ze reeds in het zadel van haar grijze paard.


    ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen,’ zei ze. ‘Zo praat je natuurlijk tegen alle meisjes, die dwaas genoeg zijn om zich in je netten te wagen. Je deed het goed, Tom. Zelfs grote acteurs hebben oefening nodig en ik merk wel dat je op dit gebied heel veel oefening gehad hebt. Maar ik had gehoopt dat je zou zien dat ik een beetje anders ben dan al de anderen en dat je me ook anders behandeld zou hebben. Wel, afgezien daarvan was het een prachtige voorstelling. Goedenacht, Tom.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVII


    Hij wilde haar terugroepen of haar achternagaan, maar was niet in staat één woord te uiten of ook maar één beweging te maken en voor hij het wist was de grote, grijze hengst met soepele, onvergelijkelijke sprongen uit het gezicht verdwenen. Nog even hoorde hij de machtige hoefslagen; dan werd het stil.


    Zijn hart deed pijn en toch besefte hij dat dit de beste oplossing was. Als ze elkaar vaker ontmoet hadden, zou ze de waarheid in verband met hem doorgrond hebben en dat zou het einde betekend hebben van al haar gevoelens voor hem.


    Hij steeg op zijn beurt in het zadel en reed weg.


    Nu hij aan de afgelopen avond terugdacht, drong het tot hem door dat hij haar heel wat vragen had kunnen stellen. Hij had onder meer kunnen vragen hoe ze erin geslaagd was Rusty, onder de ogen van tientallen mannen uit de stad te smokkelen. Doch hij was te sterk onder de indruk geweest van haar schoonheid, opdat zijn brein normaal zou functioneren. Ze was niet alleen overweldigend mooi, maar ook een beetje vreemd, want zelfs in een land waar vrouwen ongedwongen, dapper en zorgeloos zijn, was het ongewoon een meisje te ontmoeten, dat zo onbevreesd en zo onafhankelijk was.


    Hij keek op zijn horloge. Het was over twaalven. Hij moest terugkeren naar de canyon van de Little Yellow-rivier. Hij zou zich zelfs moeten haasten, als hij zich voor het aanbreken van de dag weer bij Rankin en Franchard wenste te voegen. Hij vroeg zich af hoe het met de gewonde ging en met Rankin. Had Rankin weerstand kunnen bieden aan de verleiding om zijn tweede meester te verraden, zoals hij ook de eerste verraden had? Hij sloot deze vraag uit zijn brein.


    Hij had moeilijkheden genoeg op te lossen, zonder dat hij zich daarover zorgen maakte.


    Het was een lange rit. Rusty was vermoeid en daarom liet Tom hem draven zoals hij zelf wilde. Tom was ook een beetje moe en werd slaperig; zo slaperig, dat hij niet op de weg lette. Rusty, die geen bevelen kreeg, bleef de gemakkelijkste weg volgen - de bedding van de rivier.


    De maan had haar baan bijna beschreven. Zij hing nu laag tegen de westelijke horizon en haar licht was veel minder sterk geworden, maar het was toch nog licht genoeg om het paard te veroorloven zijn weg door de bedding te zoeken, zonder geleid te worden.


    Eensklaps schrok Tom klaar wakker. Een harde stem had hem een bevel toegeroepen. Hij staarde regelrecht in de loop van een geweer, dat stevig in de handen van een grote man lag.


    De man had een masker voor zijn gezicht en sprak Mexicaans.


    Tom kende deze taal, wat niet betekent dat het horen ervan hem gerust stelde.


    ‘Ik groet u, senor,’ zei de gemaskerde. ‘Ik had kunnen weten dat het niet zonder reden was dat mijn Alicia begon te hinken.


    Telkens als er iets met haar aan de hand is, komt een fortuintje op me toe. Steek uw handen op, amigo mio.’


    Heel gehoorzaam stak Tom de handen op. Hij was nog niet helemaal wakker, maar de eerste gedachte die hem door het hoofd ging, was dat hij erom gevraagd had. Waarom had hij de ogen niet opengehouden? Waarom had hij Rusty langs de rivierbedding laten lopen, hoewel hij had kunnen raden dat die in ieder geval door Planks waakhonden in de gaten gehouden zou worden?


    En toch zag deze Mexicaan er niet uit als een helper van Henry Plank. Voor zover Tom wist, gebruikte Plank alleen blanken en Amerikanen als helpers.


    Hij bleef stil in het zadel zitten en staarde de ander aan.


    ‘Vrees niets, amigo,’ zei de Mexicaan opgewekt. ‘Ik ben geen moordenaar en zal geen haar van uw hoofd krenken, tenzij u een verkeerde beweging maakt met uw handen. Ik let op uw handen, meer dan op uw stem. Als u veel geld in uw zak heeft, spaar dan uw vervloekingen en verwijten, want ik zal er toch niet naar luisteren. Begrijpt u me, senor?’


    ‘Ik begrijp je,’ zei Tom.


    Een belletje rinkelde achter een hoge rots.


    ‘Sta stil, Alicia. Sta stil, Maria. Dios, dios, is er dan toch nog een beetje geluk weggelegd voor een arme muilezeldrijver?’


    Terwijl hij sprak, stak een aartslelijke muilezelin haar kop om de hoek van de rots en Tom zou gezworen hebben dat het beest hem uitlachte. Hij hoopte echter dat de muilezeldrijver, die hem klaarblijkelijk nog niet herkend had, alleen maar zijn portefeuille leeg zou maken en hem dan zou laten gaan.


    ‘Sla uw been over de zadelknop, senor, uw linkerbeen en laat u heel langzaam op de grond glijden.’


    Tom gehoorzaamde. De beleefdheid van de hold up-man deed geen afbreuk aan het feit dat zijn geweer vast als een rots in zijn hand lag.


    ‘Goed,’ zei Tom. ‘Mijn portefeuille met mijn geld zit in mijn rechter binnenzak.’


    ‘U bent een redelijk man, senor,’ zei de Mexicaan prijzend.


    Hij trad op Tom toe en steunde de loop van zijn geweer tegen Toms maag. Zijn vinger sloot een beetje strakker om de trekker, toen hij zijn linkerhand uitstrekte om Toms portefeuille te zoeken.


    Hij vond deze zonder moeite, opende hem met één hand en voelde naar de bankbiljetten. Toevallig had Tom een hoop biljetten van één dollar in zijn portefeuille, zodat de Mexicaan die niet naar het geld durfde kijken, uit vrees dat zijn slachtoffer dan wel eens iets zou kunnen ondernemen, de indruk kreeg dat hij een flinke buit gemaakt had.


    ‘Nu,’ zei de Mexicaan, terwijl hij achteruittrad, ‘heb ik u van zo'n groot gewicht ontlast, dat u er wel geen bezwaar tegen zult hebben te voet verder te gaan, nietwaar, senor? Zelfs arme muilezeldrijvers zijn mensen, senor, en kunnen niet altijd te voet gaan.’


    ‘Wil je mijn paard stelen?’ vroeg Tom ontsteld.


    ‘Ik ben geen dief!’ zei de Mexicaan. ‘Ik leen alleen maar met de vooropgezette bedoeling alles terug te geven. Een man met hersens, senor, maakt vroeger of later fortuin. Misschien heb ik nu de eerste stap gezet op de weg die naar mijn fortuin leidt. Misschien zal ik weldra heel hoog op de ladder klimmen. Wie weet? Als we elkaar nog eens ontmoeten, zal ik misschien in staat zijn u dubbel en dik terug te betalen. In afwachting, senor, verzoek ik u naar gindse bomen te wandelen.’


    ‘Wat moet ik daar gaan doen?’ vroeg Tom.


    ‘Het is mijn bedoeling u aan een van die bomen vast te binden, amigo. Het is niet koud en de nacht duurt niet lang meer. Ik zal u geen prop in de mond steken, zodat u de eerste de beste voorbijganger zult kunnen aanroepen. Dan zult u bevrijd worden.’


    Tom antwoordde niet.


    ‘Draai u om,’ zei de Mexicaan.


    Tom draaide zich om en wandelde naar de bomen met de gedachte dat hij een kogel in de rug zou krijgen.


    ‘We zullen een flinke, dikke boom zoeken, senor, zodat u uw armen er gemakkelijk rond kunt vlijen en ook uw benen. Ik ben een man, sénor, die steeds rekening houdt met de wensen van derden. Hoewel ik zelf niet begrijp waarom ik het blijf doen, want ik werd er nog nooit voor beloond. Die boom daar, amigo.’


    Tom trad op de aangeduide boom toe en was zich op dat moment slechts bewust van één enkele gedachte. Zijn reputatie, hoe onverdiend ook, zou met één slag vernietigd zijn, als hij de volgende morgen door een voorbijganger ontdekt werd.


    Hij dacht aan de mooie Kathryn Lane en aan haar reactie, als ze het beschamende nieuws zou horen. Het zou haar dan wel duidelijk worden, dat ze zich een totaal verkeerd beeld over hem gevormd had en zou zich dood schamen, omdat ze met hem gesproken en tegen hem gelachen en hem zelfs geholpen had.


    ‘Bekijk de boom even, senor, zei de Mexicaan. ‘Is hij naar uw zin?’


    Tom bekeek de boom.


    ‘Niet beter en niet slechter dan een andere boom,’ was zijn oordeel.


    ‘U bent een redelijk man en een goed man,’ zei de Mexicaan.


    ‘Het spijt me dat ik uw paard moet lenen, om nog niet over het geld te spreken; Maar ik beloof u, dat ik u alles zal teruggeven.


    Om dat te kunnen doen, zou ik uw naam moeten weten.’


    Tom antwoordde niet.


    ‘Kom, kom, senor. We hebben het zo goed met elkaar kunnen vinden tot nog toe, dat het jammer zou zijn als u nu bokkig zou worden. Ik wil uw naam weten, ook al zou ik u daarvoor met mijn dolk tussen de ribben moeten kietelen.’


    Hij grinnikte en scheen zich kostelijk te vermaken.


    ‘Ik ben Tom Fuller,’ zei Tom.


    ‘Dios i Dios!’ zei de Mexicaan en hij staarde Tom aan, alsof hij een geest was.


    Tom begreep dat de man zo verrast was, dat hij niet meer aan zijn geweer dacht. Bliksemsnel draaide hij zich om. Met zijn linkerhand sloeg hij de loop van het geweer opzij en met zijn rechter trof hij de Mexicaan in het gezicht met de kracht van een muilezelstamp.


    De Mexicaan was knock-out. Hij liet zijn geweer vallen en gleed zijwaarts naar de grond. Tom bukte zich en rukte het masker van het gezicht van zijn aanrander.


    Het was een aantrekkelijke, jonge man van een jaar of vijfentwintig.


    Hij scheen nog te grinniken, hoewel het bloed uit zijn neus spoot. Hij was bewusteloos. Tom bond hem aan handen en voeten, nam zijn portefeuille weer in bezit en ontlastte de Mexicaan van het geweer en de dolk, waar hij over gesprokein had.


    Toen pas keerde de straatridder tot het bewustzijn terug. Tom nam hem van de grond en zette hem met zijn rug tegen de boom, in zittende houding. Toen wikkelde hij een lasso om de man en de boom heen.


    ‘Zit je goed?’ vroeg hij.


    ‘Senor, ik ben in de wolken!’ zei de Mexicaan. ‘Deze nacht is mijn geluksnacht! Ik zal beroemd worden, omdat ik de beroemde Tom Fuller even hulpeloos in mijn macht had. Waarom heb ik u niet doodgeschoten?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVIII


    Hij sprak nog steeds op dezelfde opgewekte toon van voorheen en Tom moest lachen, willen of niet. Hij haalde de halsdoek van de nek van de Mexicaan en stelpte het bloeden van diens neus.


    ‘Het spijt me,’ zei Tom, ‘maar ik zag geen andere oplossing.’


    ‘Maak u geen zorgen, senor! Ik zou het niet anders gewild hebben. Ik hoop dat men me deze nacht niet zal storen, want ik heb tijd nodig om alle bijzonderheden uit te denken van het verhaal dat ik zal moeten vertellen. O, het zal de moeite waard zijn naar mijn leugens te luisteren! Er zitten maar twee kogels meer in het magazijn van mijn geweer. Vier werden er afgeschoten; natuurlijk gedurende mijn gevecht met u. U schoot ook, maar miste, net als ik, en toen vlogen we elkaar in het haar. Ik kreeg u flink te pakken en wilde mijn dolk in uw hart jagen, maar ik brak de punt van mijn dolk op uw ribben. Kijk maar, de punt is werkelijk gebroken. Toen greep u een rots van de grond en sloeg ermee tegen mijn neus. Hoe vindt u die leugens, senor? Kunt u misschien nog harder liegen?’


    ‘Nee, het gaat wel,’ zei Tom lachend.


    ‘Heel goed,’ zei de Mexicaan, ‘maar zeg me, senor, waar haalde u die rots vandaan?’


    ‘Welke rots?’


    ‘Waarmee u mijn neus over mijn gehele gezicht uitspreidde.’


    ‘Dat deed ik met mijn vuist.’


    ‘Met uw vuist, senor? Moge de hemel het me vergeven! Senor Fuller, ik ben een man met een rijke verbeelding, zoals u zoeven wel hoorde, maar zo hard als u heb ik nog nooit gelogen.’


    Tom grinnikte om de bijzondere soort van filosofie van deze eigenaardige straatridder.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg hij bedaard.


    ‘Ik heb vele namen,’ zei de Mexicaan, ‘evenals elke man die zich zelf respecteert. Wie draagt zijn gehele leven dezelfde broek?


    Niemand. Waarom zouden we dan ons gehele leven dezelfde naam moeten dragen? Ik heette Robinson in Boston, Taliaferro in Virginia, Van Blieken in New-York en Jansen in Minnesota.’


    ‘Dan spreek je Engels?’


    ‘Engels? O ja, zeer goed. Ik ken praktisch alle Amerikaanse dialecten. Maar in deze streek geef ik de voorkeur aan mijn moedertaal.


    En aan een Mexicaanse naam. Hier ben ik Pedro Aguillar.’


    ‘Pedro Aguillar?’


    ‘Ja, dat betekent Pedro-de-Muilezeltrimmer. Noem me Pedro, senor, want we kennen elkaar zo goed, dat vormelijkheid uit de boze is, niet waar?’


    Tom lachte en vroeg: ‘Waar ga je heen, Pedro?’


    ‘Ik ga naar de stad, senor, om mijn verhaaltje aan de reporters van de dagbladen te vertellen. Ik hoop dat er genoeg reporters zullen komen, opdat ik de eerste tien dagen geen enkele borrel zelf zou moeten betalen. Voor elke reporter zal ik een nieuwe leugen verzinnen, zodat de eerste verplicht zal zijn om terug te keren en een nog grovere leugen te slikken.’


    ‘Waar ging je heen, voor je me aanrandde?’


    ‘Naar Las Palmas, senor.’


    ‘Om handel te drijven?’


    ‘Om te verkopen wat ik heb, senor, een lading doodgewone walnoten.’


    ‘Walnoten?’


    ‘Ja, senor. Ik kreeg ze voor niets en daarom sleep ik ze mee. Ik weet echter nog niet wie ze zal kopen, want er is geen mens die iets met walnoten kan doen.’


    Tom kreeg een vaag idee.


    ‘Heb je veel handel gedreven in deze streek, Pedro?’


    ‘Niet betaald.’


    ‘Ken je de weg?’


    ‘O ja.’


    ‘De weg vinde Little Yellow?’


    ‘Ja. Ik bracht eens een lading naar het einde van die canyon.’


    ‘Naar welke plaats?’


    De Mexicaan begon te lachen.


    ‘Is één man op de hele wereld dwaas genoeg om te vertellen wat hij weet over de plaats, die aan het einde van die canyon ligt?’


    Tom keek de man strak aan.


    ‘Denk je niet, Pedro, dat ik mijn mond kan houden?’


    ‘Daar gaat het niet om, senor. Wat zou ik u moeten vertellen over een plaats, die u honderdmaal beter kent dan ik?’


    ‘Ik ken die plaats niet, Pedro.’


    ‘U behoeft niet op inlichtingen van mij te rekenen, senor.’


    ‘Er zijn middelen om koppige mensen te dwingen inlichtingen te geven,’ zei Tom grimmig.


    ‘Ja, maar geen middelen die u zou willen gebruiken, senor,’ zei de Mexicaan vol vertrouwen. ‘Uw hart is goed, senor. U zou geen mensen kunnen martelen. Trouwens, al zou u me levend villen, dan zou ik nog geen woord zeggen.’


    ‘Wie zal je belonen, als je het geheim zo trouw bewaart?’


    ‘Niemand, senor, maar dat speelt geen rol. Ik denk alleen aan de straf, als ik het geheim wél zou verraden.’


    ‘Wie zou ooit kunnen weten dat ik mijn inlichtingen van jou kreeg?’


    ‘Hij is de duivel zelf, senor,’ zei Pedro Aguillar met een diepe overtuiging. ‘Hij heeft tienduizend ogen en evenveel oren. Nee, senor, vraag me wat u wilt en ik zal liegen, alsof het gedrukt staat, maar over de Little Yellow zal ik zelfs geen leugens vertellen.’


    ‘Heel goed,’’ zei Tom, ‘maar je hebt me een idee gegeven. Wat zou je zeggen als ik je je kleren, je sandalen en je hoed vroeg, in ruil voor de mijne? Waar Tom Fuller niet kan doordringen, kan Pedro Aguillar het misschien wel.’


    ‘Ga uw gang, senor. Als datzelfde voorstel me nog twee keer gedaan zou worden, zou ik alleen nog een goede naam moeten zoeken om succes te hebben in deze wereld.’


    Tien minuten later hadden ze hun kleren verwisseld. Pedro werd weer netjes aan de boom vastgebonden.


    ‘Ik neem een muilezel en je beide ladingen mee, Pedro,’ zei Tom, ‘maar als je morgen naar de Little Yellow gaat, zul je allés terugvinden. Goedenacht.’


    ‘Dank u, senor,’ zei de Mexicaan. ‘Alicia is lam, zodat u Maria zult moeten meenemen. Ze is koppiger dan tienduizend duivelinnen.


    Er is slechts één manier om haar te doen gehoorzamen.


    Ze heeft een grote bult op de rechter flank. Druk daar op en u zult alles van haar gedaan krijgen. Het is haar zwakke plaats, die ik zelf maakte. Goedenacht, senor. Mogen de goden u genadig zijn!’


    Tom ging glimlachend naar de muilezels. Hij herkende Alicia aan de linker achterpoot, die ze in de hoogte hield. Hij haalde het pak van haar rug en verving het door Rusty's zadel en een gedeelte van de bagage van Rusty. Dan laadde hij het pak en de rest van de bagage op Rusty's rug. Deze snoof van verontwaardiging.


    Tom haalde een aantal walnoten uit een van de pakken en ging naar de rivier. Met water en de walnoten begon hij zich zelf te behandelen en niet veel later was hij minstens even bruin als de geboren Mexicaan, Pedro Aguillar.


    Terwijl hij bezig was, stak een kille wind op. Daarom keerde Tom naar de Mexicaan terug en hing een zadeldeken om zijn schouders.


    Hij rolde zelfs een sigaret voor hem, en stak die brandend tussen zijn lippen.


    De Mexicaan scheen deze attentie naar waarde te schatten, want hij zei:


    ‘Wat u ook doet, senor, ga hedennacht niet naar de Little Yellow, want alle wachtposten zijn verdubbeld. Ik, Pedro Aguillar, waarschuw u.’


    Met deze waarschuwing in de oren ging Tom op weg. Het kon hem niet schelen dat hij nu te voet moest gaan, want hij had lichaamsbeweging nodig om warm te blijven. Hij sloeg Maria op haar weke plek, dreef een weerspannige Rusty voort en langzaam vorderden ze door de bedding.


    Ze hadden hun einddoel nog niet bereikt, toen in het oosten de hemel lichter werd. Tom keek met gefronste wenkbrauwen naar dat licht, dat het aanbreken van de nieuwe dag verried. Hij zou in ieder geval door een of andere wachtpost lastig gevallen worden, maar in het donker had hij voor een Mexicaan kunnen doorgaan, terwijl het daglicht hem misschien zou verraden.


    Hij begon na te denken over de houding van Pedro Aguillar en over de vreemde, half sarcastische, half opgewekte manier, waarop deze gesproken had om de Mexicaan, in voorkomend geval, zo goed mogelijk te kunnen nabootsen. Hij begreep dat het hem niet gemakkelijk zou vallen de persoonlijkheid van die zwerver na te bootsen en het was met grimmig op elkaar geperste lippen dat hij tenslotte de rivierbedding van de Big Yellow verliet om deze van de Little Yellow in te zwenken.


    Kolonel Forbes zou misschien binnen afzienbare tijd arriveren.


    Met een grote bezorgdheid keek Tom naar het dunne stroompje water dat door de vallei vloeide, en hier en daar het ontstaan gegeven had aan ondiepe, drassige moerassen. Het leek hem uitgesloten dat daar vis in te vinden zou zijn, maar hij was ervan overtuigd dat de goede dokter zich niet van zijn doel zou laten afleiden.


    Rusty en Maria waren erg rustig geworden, vermoedelijk van vermoeienis. Dezelfde vermoeienis knaagde ook aan Tom en hij wist dat hij in slaap zou vallen, als hij ook maar een halve minuut ging zitten of liggen. Zelfs nu moest hij af en toe krachtig het hoofd schudden om die dofheid uit zijn achterhoofd, die een diepe slaap voorafging, weg te schudden.


    Tom vorderde langs de vallei van de Little Yellow, zonder ook maar één teken te zien dat op iets ongewoons wees. Hij was de plaats waar Franchard en Rankin zich teruggetrokken hadden, tot op een afstand van één mijl genaderd en begon reeds te hopen dat hij zich bij zijn vrienden zou kunnen voegen zonder lastig gevallen te worden. Doch op hetzelfde ogenblik dat deze gedachte bewust door zijn hoofd flitste, hoorde hij een waarschuwende kreet en niet minder dan vijf tot de tanden gewapende mannen kwamen achter de rotsen uit. Op de eerste blik zag Tom dat er geen sprake was van ontsnappen. Zouden die mannen hem het vuur na aan de schenen leggen of zouden ze hem met rust laten, als hij zijn verhaaltje verteld had?

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXIV


    Hij keek naar zijn versleten sandalen, naar zijn blote onderbenen en naar zijn uitgerafelde broek, die zijn knieën ternauwernood bedekte, en meende dat zijn vermomming in ieder geval geslaagd genoemd mocht worden. Toen de vijf ruw uitziende mannen dichter op hem toetraden, sloeg Tom de ogen op en keek naar links en naar rechts, als iemand die weet dat zijn laatste ogenblikken aangebroken zijn en nogmaals afscheid wil nemen van een vertrouwde omgeving.


    In de reeds lichtblauw geworden lucht zag hij een kleine stip, die zich bijna niet bewoog. Dat leek hem een slecht voorteken, want hij wist dat die stip een buizerd was.


    De vijf ruiters kwamen om hem heen staan.


    ‘Het is maar een Mex,’ zei een van hen.


    ‘Goedemorgen, senor,’ zei Tom, in zijn allerbeste Spaans, en nam zijn hoed af.


    ‘Het is alleen maar een vervloekte, slangevlees vretende Mex, Harry,’ zei een van de ruiters.


    ‘Als het alleen maar een verdomde Mex is,’ vroeg Harry, die een kleine man met een buitengewoon sluw gezicht bleek te zijn, ‘wat doet hij dan op dit moment in de vallei van de Little Yellow? Hé, Mex, wat doe jij hier?’


    ‘Niet spreken Engels,’ zei Tom, met een domme gelaatsuitdrukking.


    ‘Spreek Mexicaans tegen hem, Harry,’ zei een van de mannen.


    ‘Hij kent de taal van beschaafde lui niet.’


    Harry dreef zijn paard een beetje dichter op Tom toe. Hij bleef staan en wachtte even, alsof hij zijn kennis van een vreemde taal bij elkaar diende te schrapen.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Pedro Aguillar.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Holliday.’


    ‘Woon je daar?’


    ‘Nee, senor.’


    ‘Waar woon je dan?’


    Tom keek de ondervrager een beetje ontsteld aan. Welk antwoord kon hij geven? Mocht hij een willekeurige plaats noemen 7


    Dan wees hij naar zijn muilezel en zijn paard en antwoordde:


    ‘Waar zij zijn, is mijn thuis, senor.’


    ‘Wat doe je in deze buurt?’


    ‘Ik moet naar het einde van de canyon, senor.’


    ‘Naar het einde van de canyon?’


    ‘Ja, senor.’


    ‘Wat ga je daar zoeken?’


    Tom aarzelde. Hij wist niet wat hij moest antwoorden, want één verkeerd woord kon nu de ernstigste gevolgen hebben. Er waren niet heel veel mensen die op de hoogte waren van de geheimpjes van Henry Plank. Het enige wat hij persoonlijk ervaren had, was dat Henry Plank ergens op het einde van de canyon van de Little Yellow-rivier, een huis moest hebben. Het scheen eigenlijk meer een schuilplaats te zijn, waar Plank zich kon terugtrekken. Was hij bang voor de politie of voor Franchard? Tom wenste uit de grond van zijn hart dat Franchard hem iets meer verteld had over dit huis, maar wist Franchard er zelf meer over? Wat deze mannen betreft, het was niet waarschijnlijk dat ze op de hoogte waren van het bestaan van dat huis. Ze kregen hun bevelen van een meester, die hen vermoedelijk niet meer vertelde dan ze bepaald moesten weten om hun opdrachten te kunnen vervullen. Aan de andere kant waren er een aantal personen die het huis goed kenden. Pedro Aguillar was er geweest en het was waarschijnlijk dat Plank in zijn schuilplaats over een aantal bedienden beschikte. Dat waren betrouwbare mensen - goed, maar toch mensen die onder bepaalde omstandigheden hun mond wel eens voorbijgepraat konden hebben. Daarom waagde Tom het te zeggen: ‘Het huis, senor.’


    ‘Het huis?’ echode Harry. ‘Welk huis?’


    ‘Een huis, dat...’ begon Tom.


    Harry fronste de wenkbrauwen. Eensklaps keek hij over zijn schouder en riep:


    ‘Lew, kom hier. Stuur de anderen buiten gehoorsafstand. Ik wil deze snuiter een paar vertrouwelijke vraagjes stellen.’


    Drie ruiters verwijderden zich meteen. Lew, een reus van een kerel, met een opgedrongen gezicht en een glimlach die niet veel goeds voorspelde, kwam dichterbij.


    ‘Lew,’ zei Harry, ‘deze snuiter beweert dat hij op weg is naar een huis, dat zich aan het einde van deze canyon bevindt.’


    ‘Welk huis?’ vroeg Lew aan Tom.


    Tom dacht ingespannen na. Hoe moest hij iets beschrijven, dat hij nog nooit gezien had.


    ‘Een huis, senor,’ zei hij tenslotte, ‘dat moeilijk te vinden is.’


    ‘Een huis dat moeilijk te vinden is,’ zei Harry. ‘Goed. Wat bevindt zich in dat huis?’


    Een gevoel van woede steeg in Tom op en dat gaf hem de moed om te zeggen: ‘Senor, ik ken u niet!’


    ‘Je kent me niet, hé?’ vroeg Harry sissend. ‘Breng me niet in verleiding om me te doen kennen!’


    ‘Kalm aan,’ zei Lew. ‘Loop niet te hard van stapel. Wat zou je van hem denken, als hij zijn bek tegen de eerste de beste open deed?’ Hij vroeg aan Tom: ‘Hoe heette je ook weer?


    ‘Pedro Aguillar.’


    ‘Pedro Aguillar? Een kerel van die naam kwam een paar maanden geleden ook eens in de buurt.’ Hij wendde zich tot Tom en vroeg: ‘Welke lading heb je bij je?’


    Weer haalde Tom de schouders op.


    ‘Ik breng wat me besteld werd, senor.’


    ‘Ik zal hem doen spreken,’ zei Harry wild. ‘Hij weet iets:anders moest hij niet zulke ontwijkende antwoorden verzinnen.’


    ‘Laat hem met rust,’ raadde Lew de boze Harry aan. ‘Ik weet beslist dat er een tijd geleden een Pedro Aguillar bij het huis was.


    Als je hem een haar krenkt, krijg je geduvel als de chef het verneemt.’


    ‘Dat zal niet de eerste keer zijn,’ zei Harry koppig. ‘Trouwens, sinds wanneer hebben zwervende handelaars pakpaarden in plaats van muilezels?’ Hij wendde zich tot Tom en vroeg: ‘Waar heb je dat paard vandaan?’


    ‘Ik ontmoette een man, die dit paard aan de teugel leidde. Ik praatte met de man en hij vertelde me dat hij het paard niet kon berijden, omdat het te wild was. Mijn tweede muilezelin mankeerde iets aan haar poot, zodat ze geen zware pakken meer kon dragen. Uiteindelijk gaf de man me dit paard in de plaats van mijn muilezelin.’


    ‘Te wild om te berijden?’ vroeg Harry met een blik in de richting van Rusty. ‘Zo vreselijk ziet hij er toch niet uit?’


    Hij wendde zich tot Lew en vervolgde:


    ‘Lew, deze snuiter staat te liegen. Hij is even smerig en stom als een echte Mex, maar hij liegt alsof het gedrukt staat.’


    ‘Maak je niet dik, Harry,’ waarschuwde Lew hem. ‘Je maakt je hopeloos belachelijk als je je opwindt, en het blijkt dat deze jongen niets verkeerds in de zin heeft.’


    ‘En als ik hem zonder meer laat passeren en het blijkt dat hij een spion is? Wie krijgt dan de schuld?’ vroeg Harry nog steeds even heftig. ‘Jij niet!’


    ‘Hij weet dat ginds een huis staat,’ redeneerde Lew. ‘Dat is al iets. Hij weet dat er een man woont, die liever niet heeft dat er over hem gekletst wordt. Dat is nog iets. Tel dat nu eens bij elkaar, Wat krijg je dan? Een Mex, die hier en daar een paar inlichtingen opgepikt heeft, maar op zijn knieën staat te trillen van vrees. Ik geloof dat hij oprecht is, maar jij bent de baas, Harry.’


    ‘Die Sim die bij ons is, kan rijden, niet waar?’ vroeg Harry eensklaps.


    ‘Natuurlijk kan hij rijden. Ik zag hem eens oefenen met...’


    ‘Sim!’ schreeuwde Harry, zonder Lew te laten uitspreken.


    Sim, groot en mager als een graat, kwam naderbij.


    ‘Sim,’ zei Harry, ‘ik zou willen dat je even de maat nam van deze mustang.’


    Tom kreeg bevel het pakzadel van Rusty's rug af te nemen. Sim begon zijn zadel op Rusty's rug te bevestigen; het scheen hem te verheugen een staaltje van zijn kunnen te mogen geven. Hij steeg in het zadel. Rusty stak één oor naar voren.


    ‘Vooruit maar, mustang,’ zei Sim, en sloeg met zijn hakken tegen Rusty's ribben.


    Rusty begon te lopen.


    ‘Is dat een buiten-de-wet-gesteld paard?’ vroeg Harry wantrouwig aan Tom. ‘Is dat een paard dat niet bereden kon worden?’


    Tom staarde Rusty met wanhoop in het hart na.


    ‘Het paard is moe, senor,’ zei hij flauwtjes.


    ‘Geen paard is ooit te moe om gemeen te zijn,’ zei Harry.


    ‘Lew, deze Mex is een bedrieger en...’


    ‘Hou je gemak,’ zei Lew.


    Sim, die Rusty een honderd yards had laten stappen wilde terugkeren, maar dat wilde Rusty nu net niet. Hij bleef staan en legde zijn oren in de nek. Sim klemde zijn voeten steviger in de stijgbeugels en bereidde zich voor op een harde strijd.


    Die begon meteen! Rusty sprong verticaal in de hoogte, trachtte zich zelf in een knoop te leggen en kwam neer op één uitgestrekte voorpoot met een schok die de kin van de ruiter op zijn borst deed terechtkomen. Dan begon Rusty als een tol rond te draaien. Sim ging hoe langer hoe schuiner in het zadel hangen om het evenwicht niet te verliezen en toen hij bijna horizontaal hing, begon Rusty


    eensklaps in tegenovergestelde richting te draaien.


    Dat was te veel voor Sim. Hij zeilde uit het zadel en kwam met een smak op de grond terecht. Hij bleef liggen, terwijl Rusty , terug naar zijn meester draafde.


    Lew grijnsde, knikte naar Tom en Harry begon eensklaps te lachen.


    ‘Je schijnt gelijk gehad te hebben, Lew,’ zei hij. ‘Laat de Mex maar lopen. Gelukkig dat ik niet in de pakken ging snuffelen; de zou me opgevreten hebben, als ik zo nieuwsgierig geweest wendde zich tot Tom en zei: ‘Ruk uit!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXV


    Tom ‘rukte uit’.


    Geen kwartier later zag hij een man achter een rots uit komen; een man die ongelovig uitriep:


    ‘Verdomd, ben je er dan toch doorheen gekomen?’


    Het was Rankin. Hij hielp de jongen de twee dieren naar de schuilplaats waar Franchard lag, te brengen.


    ‘Waar is de dokter?’ vroeg Rankin.


    ‘Kolonel Forbes beloofde te komen,’ antwoordde Tom.


    ‘Grote goden. Hoe wist je hem te overhalen om te komen?’


    ‘Hij herkende me en ik geloof dat hij alleen maar zal komen, omdat hij weet dat hij herrie zal krijgen. Als hij tenminste komt.’


    ‘Als kolonel Forbes iets belooft, dan doet hij het ook. Wie stuurde je naar hem toe?’


    ‘Een toeval.’


    ‘Zoveel toeval bestaat er op de wereld niet,’ zei Rankin heftig.


    ‘Jongen, je hebt het werk van tien man gedaan. Hoe kwam je nu door de vallei? In deze kleren?’ '


    ‘Ik ontmoette een Mex, vroeg hem zijn kleren en leende zijn muilezel.’


    Rankin drong niet aan, maar een blik van ongeloof stond in zijn ogen geschreven. Hij keek even naar Franchard. Het scheen niet zijn bedoeling te zijn Franchard in de steek te laten, maar zou natuurlijk wel graag hebben dat deze zo snel mogelijk weer op de been was.


    Tom en Rankin verdeelden nu het werk. De ene waakte bij Franchard, terwijl de andere naar een punt ging, vanwaar de vallei in de gaten gehouden kon worden om kolonel Forbes, als hij kwam, op te vangen.


    Rankin vertelde dat hij de gehele nacht geen seconde geslapen had en voortdurend op de loer had gelegen. Nog nooit was het in de vallei zo druk geweest, beweerde hij.


    Het werd beter naarmate de zon hoger steeg. De hagedissen en andere reptielen die tussen de rotsen uit gekomen waren om zich in de zon te laten bakken, zochten hun schuilplaatsen weer op.


    Het werd tussen de rotsen heter dan in een oven.


    De twee mannen waren nu voortdurend bij Franchard. Ze maakten een soort van tent die een beetje schaduw kon bieden, legden natte doeken over zijn gezicht en wuifden hem onophoudend koelte toe. Toch twijfelden ze eraan of Franchard de avond nog zou halen, want hij lag al zijn kostbare krachten te verspillen met ijlen.


    Het was kort voor tienen, toen ze een man in de vallei vrolijk hoorden fluiten. Ze gingen kijken; het was kolonel Forbes met zijn vismand en zijn vishengels in de hand. Tom ging de dokter halen en geen vijf minuten later boog de dokter over de patiënt.


    De koorts was niet erg, verklaarde hij na een grondig onderzoek, en de wonde was ook niet ernstig, maar de algemene toestand van Franchard was zorgwekkend.


    ‘Deze man heeft al maanden alleen op zijn zenuwen geleefd,’ zei hij, ‘en de kleinste schok is voldoende om hem te breken.


    Ik kan hem iets geven om de koorts te doen zakken, maar zelfs als de koorts gedaald is, geloof ik niet dat de man er weer bovenop zal komen, tenzij hij zich minstens een jaar rust gunt.’


    De dokter verbond de wonde, gaf Franchard zelf een lading poeder in en gaf de twee mannen de nodige instructies. Dan maakte hij zich klaar om te gaan.


    ‘Wees op jullie hoede,’ waarschuwde hij. ‘Ik kreeg het aan de stok met een zekere Harry, die me niet wilde laten passeren. Het is niet uitgesloten dat hij me volgde.’ Hij wenkte Tom naderbij, verwijderde zich een paar stappen van de gekwetste en zei op strenge toon: ‘Ik verpandde je mijn belofte, jongeman, en bleef mijn woord trouw. Maar als ik gisteravond over je geweten had, wat ik sindsdien ontdekte, zou ik je mijn hulp niet beloofd hebben.’


    ‘Wat heb ik dan gedaan?’ vroeg Tom ontsteld.


    ‘Weet je dat al niet meer? Binnen honderd jaar zullen de bewoners van Holliday er nog over praten!’


    ‘Ik moest voor voedsel zorgen,’ protesteerde Tom zwak.


    ‘Dat had je van mij kunnen krijgen.’


    ‘Ik wilde geen misbruik maken van uw goedheid.’


    ‘Hm!’ gromde de kolonel. ‘Dat je de bevolking van een hele stad belachelijk maakte, is niet zo erg, maar dat je een vrouw kwetste, vergeef ik je nooit’


    ‘Een vrouw?’ echode Tom. ‘Ik heb nog nooit een vrouw...’


    ‘Durf je te ontkennen dat je de goede naam en de reputatie van Kathryn Lane door de modder gesleept hebt?’


    ‘Maar... ik...’


    ‘Kan een meisje van achttien jaar een gehele avond in het gezelschap van een jongeman verkeren en hem helpen aan de klauwen van de Wet te ontsnappen, zonder dat haar reputatie in opspraak komt?’


    ‘Ze kwam vrijwillig naar me toe,’ zei Tom zacht.


    ‘En je kon haar niet wegsturen, hé? Hoe dikwijls probeerde je het?’


    ‘Ik deed mijn best,’ zei Tom, ‘maar ze wilde niet luisteren. Ze had het hoofd op hol laten brengen door een aantal dwaze verhalen van halfgare idioten en dacht dat ik een held was. Ze lachte me uit, toen ik haar zei dat ik helemaal niet zo'n bijzonder iemand was.’ Hij balde de vuisten en vervolgde: ‘Als ik ooit ontdek wie haar die leugens over mij vertelde, breek ik hem de nek!’


    De dokter staarde Tom strak aan; dan verscheen een flauwe glimlach om zijn lippen.


    ‘Ik geloof dat ik er iets van begin te begrijpen,’ zei hij. ‘Je deed het dus niet alleen om haar stiefvader een pad in de korf te zetten?’


    ‘Haar stiefvader?’ vroeg Tom met een niet begrijpende uitdrukking in de ogen.


    De kolonel keek Tom streng aan.


    ‘Fuller,’ zei hij, ‘ik geloof dat ik recht heb op je vertrouwen, niet waar?’ Toen Tom bloosde, maar niet antwoordde, vervolgde de dokter: ‘Goed, als je er niet over mag spreken, zal ik niet aandringen. Vaarwel en mogen de omstandigheden je gunstig zijn.’


    Hij draaide zich om en verdween, zonder Tom de hand gedrukt te hebben. Tom staarde hem na en hij begreep niet waarom de dokter hem zo onrechtvaardig beoordeeld had. De stiefvader van Kathryn Lane? Wie was dat? Hoe had hij dat moeten weten?


    In gedachten verzonken keerde hij naar Franchard terug. Om het halfuur gaven Rankin en Tom de patiënt de poeders die de dokter achtergelaten had en kort voor de middag begon Franchard overvloedig te zweten. Hij viel even later in een gezonde slaap en toen hij omstreeks zes uur wakker werd, scheen hij een heel stuk opgeknapt te zijn. Het duurde een paar ogenblikken voor hij besefte waar hij zich bevond, maar toen het tot hem doordrong, vroeg hij meteen om eten. Hij at als een uitgehongerde wolf, vroeg dan een sigaret en terwijl hij deze met smaak oprookte, luisterde hij naar Rankins verslag over de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur.


    Nadat Rankin uitverteld was, rustte Franchard een hele tijd. Dan ging hij eensklaps rechtop zitten en zei:


    ‘Dit is het begin van onze grote macht, vrienden. We zullen een kapitale overwinning behalen of strijdend sneuvelen. Ik weet dat we nog een nacht en een dag hier zouden moeten blijven, opdat ik wat sterker zou worden, maar dat kunnen we ons niet veroorloven.


    Morgen zal Plank een heel leger van helpers opgetrommeld hebben om de heuvels hier met een luizenkam te doorzoeken. Nu kunnen we nog weg! Help me naar de woning! Als we daar eenmaal vaste voet gezet hebben, zal zelfs Plank ons niet meer kunnen deren!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVI


    Franchard en Rankin begonnen direct de toestand te bespreken en de verschillende mogelijkheden die er bestonden. Tom kwam geen enkele keer tussenbeide. Hij luisterde alleen maar en verbaasde zich erover dat Rankin zich zonder meer bij de beslissingen van Franchard neerlegde, ook al was Franchard dan maar een man uit het Oosten.


    Het besluit van Franchard kwam hier op neer:


    ‘Henry Plank is een zeer rijk man, maar zijn geld zal hem nu niet veel helpen, want in verband met de zeer bijzondere aard van de opdracht zal hij zich moeten beperken tot mannen die hij van vroeger kent en die hij voor de volle honderd percent kan vertrouwen.


    Dat betekent dat hij niet voldoende mensen zal hebben om aan alle mogelijkheden het hoofd te bieden. Er zullen zwakke plekken zijn in zijn verdedigingssysteem en een van die plekken is, volgens mij, het uiteinde van de vallei. Dus zullen we in die richting vertrekken, zodra we de hoeven van de paarden met leder en doeken omzwachteld hebben.’


    ‘We kunnen de paarden beter achterlaten,’ zei Rankin. ‘Een man te voet kan zich gemakkelijker verbergen dan een man te paard.’


    ‘Maar een man te voet kan niet vluchten, als de toestand het eist,’ antwoordde Franchard.


    Rankin drong niet aan en meteen begon hij, geholpen door Tom, de paarden klaar te maken. Toen de duisternis inviel, gingen ze op weg. Het was het meest gunstige ogenblik, meende Franchard, want binnen korte tijd zou de maan opkomen en de gehele vallei in haar licht baden.


    Rankin ging even poolshoogte nemen in de vallei. Toen hij terugkeerde, verklaarde hij dat er geen spoor van patrouilles te zien was.


    Dat scheen Franchard niet prettig te vinden.


    ‘Misschien heeft Plank zich teruggetrokken,’ zei hij. ‘Misschien was hij zo bang, dat hij op de vlucht ging. In dat geval zullen we een lang spoor moeten volgen, vrienden, en ik vrees dat ik niet lang genoeg zal leven om het einde ervan te zien.’


    Ze stegen in het zadel en begaven zich naar de vallei. Rankin ging voorop, omdat hij de weg het best kende; Franchard reed in het midden en Tom vormde de achterhoede.


    Rankin gaf blijk van een uiterste voorzichtigheid, terwijl ze langzaam door de vallei trokken. Telkens stak hij de hand op, opdat de anderen even zouden blijven staan. Dan ging hij vooruit om een stuk van de vallei dat achter een bocht verscholen lag, te verkennen.


    Franchard liet de benen slap naar beneden hangen. Hij bleef in evenwicht op het zadel door de handen aan de zadelknop vast te klemmen. Het was duidelijk dat hij zijn krachten zoveel mogelijk wenste te sparen.


    De vallei werd hoe langer hoe smaller en hoe langer hoe ruwer.


    Er waren zulke steile stukken, dat de paarden zich tot het uiterste moesten inspannen om naar boven te klauteren. Op een bepaald ogenblik verloor Rankins paard de zwachtel van een hoef en moesten ze een hele tijd blijven staan om de zwachtel weer aan te brengen.


    Tom kreeg het gevoel dat er nooit een einde zou komen aan de rit door de vallei, toen Rankin zijn paard vlak bij een rots tot staan bracht en de anderen naderbij wenkte.


    ‘Een paar honderd yards verder,’ zei hij, ‘is de kloof, die toegang verleent tot de oppervlakte. Ik veronderstel dat die kloof bewaakt zal zijn. Met andere woorden, nu naderen we de muil van de leeuw. Kom naast me rijden, Tom, en als je schiet, schiet dan om te doden. Maak je er geen zorgen over, want in heel de troep van Plank is geen man, die niet door de Wet gezocht wordt en niet de strop verdient. Dat is trouwens de reden waarom Plank ze huurde.’


    Hij sprak op overtuigende toon en hij kon het weten, want hij had deel uitgemaakt van die troep.


    Ze gingen verder, nog voorzichtiger dan voorheen. De paarden hadden de grootste moeite om het evenwicht te bewaren op de meer dan ongelijke grond. Behoedzaam reed Rankin om een scherpe bocht heen.


    ‘Ik geloof,’ fluisterde hij, ‘dat hier geen wachtpost opgesteld werd.’


    Op hetzelfde moment kwamen een half dozijn vage gestalten in het zicht. Het weinige licht dat nog in de lucht hing, werd weerkaatst door de lopen van hun geweren.


    ‘Hello, Mahoney,’ riep Rankin, ‘ik dacht dat ik je nooit zou vinden. Zaten jullie te slapen? We zijn door de vallei gekomen en hebben geen spoor van leven gezien. Ik geloof dat de knapen een middel gevonden hebben om te ontsnappen.’


    ‘Geen sprake van,’ antwoordde Mahoney. ‘De chef heeft alle mogelijkheden voorzien en ze zitten netjes in de val. Maar ik geloof niet dat ik jouw stem herken.’


    ‘Laat me niet lachen,’ zei Rankin. ‘Ik ben Tucker.’


    ‘Tucker? Ik dacht dat je naar Holliday vertrok.’


    ‘Dat deed ik, maar ik kwam terug. De chef had ongelijk.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. Waar zijn jullie paarden? Dan kunnen we de onze erbij zetten,’


    ‘Ginds, achter de rotsen. Hebben jullie eten bij?’


    ‘Gedroogd vlees.’


    ‘Goed genoeg voor mij,’ zei Mahoney.


    ‘Laat ons eerst de paarden wegbrengen.’


    En kijk! Ze reden langzaam voorbij de leden van de wachtpost, die hun geweren hadden laten zakken.


    ‘Je bent veel zwaarder geworden, Tucker,’ zei Mahoney.


    ‘Ja, maar als deze geschiedenis een paar dagen blijft duren, zal ik mijn vet vlug verliezen. Weet je dat ik in achtenveertig uur geen oog gesloten heb?’


    ‘Wie dan wel?’ gromde Mahoney. ‘Als de chef naar mij geluisterd had, zouden we de gehele vallei uitgerookt hebben, nadat we die Forbes te pakken kregen.’


    ‘De chef had misschien gelijk dat hij niet naar je luisterde,’ zei Rankin, ‘want die kerels zijn erger dan ratelslangen.’


    ‘Tja,’ zei Mahoney, ‘vooral die jongen schijnt een echte herrieschopper te zijn. Maar zelfs hij zou niet opgewassen geweest zijn tegen de overmacht die wij in het veld konden brengen. En op hulp behoefde hij niet te rekenen, want die Rankin heeft nooit raak kunnen schieten.’


    Mahoney liep met Rankin mee met de schouders op de hoogte van Rankins knie. Hij had nog niet één keer omhoog gekeken om zich te overtuigen van de identiteit van de ruiters. De andere mannen hadden zich reeds teruggetrokken in hun schuilplaats achter de rotsen; ze waren er heel gerust in dat wat hun leider Mahoney deed, goed gedaan was.


    Toms hart begon hoe langer hoe sneller te kloppen van louter hoop!

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVII


    De laatste opmerking van Mahoney scheen de zogenaamde Tucker geërgerd te hebben, want hij zei heftig:


    ‘Praat maar niet te veel over Rankin, want ik was erbij toen hij je eens belachelijk maakte. Jullie schoten met een .45 op lege blikjes en...’


    ‘Ik zat zo vol stinkende whisky, dat ik mijn linkerhand niet meer van mijn rechter kon onderscheiden,’ protesteerde Mahoney.


    ‘Als ik nuchter geweest was, zou ik Rankin belachelijk gemaakt hebben. Dat stinkdier! Hij gaf me de veertig pop die hij verleden jaar met pokeren verloor, nog niet terug.’


    ‘O nee?’ vroeg Rankin, stikkend van woede. Dan veranderde hij eensklaps van onderwerp en zei: ‘Vergeet Rankin. Als de chef hem in de handen krijgt, zal Rankin voor alles tegelijk boeten.’


    ‘Zeg dat wel! De chef heeft een stokoude Blackwood-Indiaan uit de bergen laten komen, alleen maar om Rankin onder handen te nemen, als we hem levend te grazen kunnen nemen. Ik hoop dat ik uitgenodigd zal worden om die vertoning bij te wonen.’


    ‘Wat gebeurt er met de jongen, als hij levend gevangen wordt?’


    ‘Bedoel je Tom Fuller?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wel, dat is een rare geschiedenis,’ zei Mahoney. ‘Ik had het gevoel gekregen dat de jongen een beetje door het geluk gediend werd, maar de chef schijnt er anders over te denken. Hij wil Tom Fuller niet levend gevangen nemen. Hij zegt dat hij op het zicht neergeschoten moet worden, omdat hij te gevaarlijk is om gevangen gehouden te worden. En degene die hem neerschiet, krijgt tienduizend knaken.’


    ‘Tienduizend?’ echode Rankin, diep onder de indruk.


    ‘Tienduizend!’ herhaalde Mghoney. ‘Je weet wat de chef over Rankin denkt, niet? Wel, Rankin kan die tienduizend dollar ook krijgen en zijn vrijheid erbij, als hij Fuller dood aan de chef uitlevert.’


    Rankin verstijfde in het zadel en Tom voelde het bloed in zijn aderen verkillen.


    ‘Tienduizend dollar!’ hijgde Rankin, alsof hij niets anders meer kon denken.


    ‘Een hele bom duiten, niet waar?’ grinnikte Mahoney. ‘Dat bewijst nog eens dat onze chef geen duitenkliever is. Wij, de anderen en ik, hebben reeds afgesproken dat we de tienduizend zilveren soldaatjes zullen delen, als een van ons de jongen koud maakt.


    Hoorde je dat hij alles op zijn kop zette te Holliday?’


    ‘Ja. Hij maakte er een lolletje van,’ zei Rankin.


    ‘Hij zat de gehele avond tegen Kate te fluisteren. Stel je voor - Kate, die nog nóóit naar een man omkeek!’


    ‘Ze keek er altijd dwars doorheen,’ gaf Rankin toe.


    ‘Ze heeft natuurlijk de romantische leeftijd bereikt,’ zei Mahoney.


    ‘Meisjes zijn nu eenmaal zo. Als ze de romantische leeftijd bereikt hebben, kan de eerste de beste hun hoofd op hol brengen.


    En Fuller is niet bepaald de eerste de beste!’


    ‘Zo verschrikkelijk is hij toch ook niet?’


    ‘O nee?’ vroeg Mahoney heftig. ‘Dan zou ik wel eens willen weten wie Franchard zo ver gebracht heeft als hij nu is. Hier zijn onze paarden. Hun teugels zijn vastgeknoopt aan een touw, dat van een rots naar een andere gespannen is.’


    De drie ruiters zagen de zes paarden die half stonden te slapen, maar gezadeld waren en elk ogenblik in actie konden komen.


    ‘Trouwens,’ zei Mahoney, terugkerend tot het vorige onderwerp van gesprek, ‘waarom zou de baas tien blauwe biljetjes over hebben voor de dood van iemand, die niet zo verschrikkelijk is?'’


    Hij scheen naar een antwoord te verlangen, dat hij in de hoogte keek om Rankin aan te kijken. Op hetzelfde ogenblik slaakte hij een onderdrukte kreet en hief hij zijn geweer bliksemsnel in de hoogte.


    Hij had Rankin herkend, maar dat was het laatste wat hij op deze mooie wereld deed, want Rankin liet de kolf van zijn geweer met een misselijk makend gekraak op de schedel van de ongelukkige Mahoney terechtkomen. Mahoney's geweer kletterde op de rotsen en een schot ging af.


    ‘Snijd het touw van de paarden door - rechts!’ gilde Rankin, die zelf naar het linker uiteinde van dat touw draafde. ‘Maak dat je wegkomt, Franchard!’


    Franchard gaf zijn paard de sporen. Tom en Rankin sneden het touw door dat de paarden in bedwang hield, en toen de vijf gezellen van Mahoney vloekend en schreeuwend uit hun schuilplaats te voorschijn kwamen, zagen ze niet alleen dat de drie ruiters gevlucht waren, maar bovendien hun paarden meegenomen hadden, zodat er geen sprake kon zijn van een achtervolging.


    De vluchtelingen bereikten het hooggelegen plateau in een ommezien van tijd. Ze joegen de paarden van Planks mannen alle richtingen uit en voegden zich weer bij elkaar.


    Ze lachten van pure voldoening, want hoewel ze heel goed wisten dat nog een harde taak voor hen lag, betekende het overrompelen


    van Mahoney en het uit elkaar drijven van de paarden, dat ze de schuilplaats van hun vijand zouden kunnen naderen, zonder dat ze verwacht werden! Ze hielden hun paarden een beetje in en Rankin zei:


    ‘Dat zal een verrassing zijn voor de Grote Baas, niet? Hij zal ons niet verwachten, want we lieten die kerels achter ons zelfs geen middel om het nieuws naar het hoofdkwartier te brengen. Nog geen paard!’


    Hij wierp het hoofd in de nek en lachte, maar de lach verstarde op zijn lippen, toen hij hijgde:


    ‘Grote goden! Kijk eens!’


    De anderen keken in de aangewezen richting en zagen twee buitengewoon sterke lichten schijnen op een paar yards afstand van elkaar.


    ‘Dat is een afgesproken signaal!’ zei Rankin, onder de indruk.


    ‘Plank weet al dat we door zijn verdedigingssysteem gedrongen zijn en hij weet ook waar. Nu is er geen sprake meer van een verrassende overval!’


    De vrolijke stemming van de drie mannen was eensklaps verdreven.


    Had het nog wel zin verder te rijden; recht in de muil van de leeuw?

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVIII


    Ze bereikten de rand van een uitgestrekt woud van hoge bomen.


    Daar hield Rankin de teugels in. Fluisterend, alsof hij vreesde dat zelfs de bomen oren hadden, zei hij:


    ‘Heeft het nog wel zin verder te gaan? We komen nooit in het huis. Dat weten jullie en dat weet ik. Als we verder gaan, lopen we recht naar de dood. Wat zeg jij ervan, Tom?’


    ‘Niets,’ zei Tom. ‘Ik word betaald om te gehoorzamen, niet om te denken.’


    ‘We gaan verder,’ zei Franchard. ‘Dat we tot hier konden komen, niettegenstaande al de maatregelen van Plank, betekent dat het geluk aan onze zijde staat. Dat moeten we uitbuiten!’


    Rankin antwoordde niet, maar hij begon onderdrukt te vloeken, toen hij zijn paard weer in beweging bracht om de leiding te nemen.


    Hij bleef vloeken terwijl ze hun weg voortzetten door het bos.


    Het was doodstil om hen heen, maar die stilte sprak van een bijna niet te verdragen spanning. Zelfs de paarden schenen zich daarvan bewust te zijn, want ze vorderden zo behoedzaam en geluidloos als in het bos mogelijk was.


    Ze daalden een lange helling af en aan de voet daarvan bleef Rankin staan.


    ‘Over de top van de volgende heuvel,’ verklaarde Rankin, ‘staat het huis van Plank. Als jullie bepaald zelfmoord willen plegen, behoeven we alleen maar in rechte lijn verder te rijden.’


    ‘Dat zullen we doen,’ zei Franchard, ‘maar ik verlang niet van jou, Rankin, dat je ook zelfmoord pleegt. Als je wilt teruggaan, staat het je vrij. Je beloning zal er, als we ons doel bereiken, niet geringer om zijn.’


    Rankin mompelde onderdrukt, maar maakte geen gebruik van de toelating om op zijn stappen terug te keren. Integendeel, hij dreef zijn paard aan en begon de volgende heuvelhelling te beklimmen.


    Er stak plotseling een betrekkelijk scherpe wind op. Dat was een voordeel voor de mannen, want het ruisen van de bomen in de wind zou de geluiden die zij maakten, overstemmen.


    Dicht bij de top van de heuvel stegen ze uit het zadel. Ze maakten hun paarden aan een boom vast en gingen te voet naar het hoogst gelegen punt. Daar vandaan konden ze het huis van Plank zien liggen. Slechts in één kamer scheen licht te branden. Franchard bleef lange tijd naar het huis staren. Dan zei hij:


    ‘Het heeft geen zin met zijn drieën verder te gaan voor we iets meer weten. Rankin, jij bent hier vroeger geweest. Wil jij op verkenning uitgaan?’


    Rankin kreunde, maar hij zei niet dat hij niet wilde gaan. Integendeel, hij wees en zei:


    ‘Zien jullie die sloot, die regelrecht naar het huis leidt? Ik zal als een slang op mijn buik door die sloot kruipen en poolshoogte nemen. Als er een kansje bestaat om het einde van de sloot te bereiken, zal ik het komen vertellen.’


    Rankin sloop geruisloos naar de sloot en liet zich er inglijden.


    Even later was hij uit het gezicht verdwenen. Franchard en Tom gingen dicht bij elkaar zitten. Tom keek naar het zwaaien van de bomen in de wind en luisterde naar de geluiden, die uit alle richtingen tot hem doordrongen.


    Rankin scheen urenlang onderweg te blijven. Tom had er geen idee van hoeveel tijd verstreken was, sinds Rankin op verkenning was gegaan, maar hij had het gevoel dat het al uren waren.


    Tom keek even naar Franchard en zag dat die man met de tanden zat te klapperen. Een gevoel van paniek maakte zich van de jongen meester. Franchard was de enige die hen kon redden, als ze erin slaagden in het huis door te dringen. Zou Franchard het nu, zo kort voor het bereiken van hun doel, opgeven? Franchard leefde al zo lang op zijn zenuwen. Zouden die zenuwen wel opgewassen zijn tegen deze spanning, die aan de laatste moeilijkheden voorafging?


    Eensklaps werd de stilte verscheurd door een half dozijn schoten.


    Ze kwamen uit de richting van de sloot, die Rankin gekozen had om te proberen het huis te naderen.


    Was hij ontdekt en meteen doodgeschoten?


    Tom leunde met gespitste oren voorover om alles te horen. Doch Franchard was recht gesprongen en trachtte Tom recht te trekken.


    ‘Vooruit! Vooruit!’ siste hij opgewonden. ‘Dit is onze kans!’


    Hij wachtte niet op Tom, doch begon de heuvel af te rennen in de richting van het huis. Tom staarde Franchard na en dacht een ogenblik dat deze gek geworden was. Wilde hij een frontale aanval op het huis wagen? Helemaal alleen?


    Het verantwoordelijkheidsgevoel van Tom werd wakker en hij zette de achtervolging op Franchard in. Deze had de rand van het woud bijna bereikt, toen Tom hem inhaalde. Hij stond op de oever van een kleine kreek. Aan de overzijde rees het huis van Plank op, tussen de hoge bomen.


    ‘Ben je gek geworden?’ siste Tom, terwijl hij Franchard bij de schouders greep.


    Franchard sloeg de hand van Tom van zijn schouder en liet zich langs de oever van de kreek naar beneden glijden. Tom volgde hem met ontzetting in het hart, want nu wist hij zeker dat zijn werkgever krankzinnig geworden was. Zonder en ogenblik te aarzelen, stak Franchard de kreek over. Hij gleed uit op de vlakke stenen die door het snel stromende water overspoeld werden, en dreigde elk ogenblik het evenwicht te verliezen, tot Tom zich bij hem voegde en hem stevig bij de arm greep om hem te steunen.


    Toen hij veilig de overzijde van de kreek bereikt had, scheen Franchard eensklaps geen ambitie meer te hebben om verder te gaan. Hij liet zich op één knie achter een hoge struik vallen en fluisterde, terwijl hij naar het huis staarde:


    ‘Dat was onze enige kans. Rankin, die arme duivel, diende als lokaas, terwijl wij de werkelijke aanvallers zijn.’


    ‘Ik snap niet hoe we zo dicht konden naderen zonder lastig gevallen te zijn,’ zei Tom.


    ‘Snap je dat niet?’ vroeg Franchard. Hij lachte zacht en vervolgde: ‘Alle mannen die om het huis en in het bos op wacht stonden, zijn natuurlijk naar de sloot gerend om te ontdekken wat het schieten te betekenen had. Ze zullen nooit kunnen raden dat wij...’


    Hij beet op zijn lip en kromp letterlijk in elkaar, want op nog geen twintig passen afstand waren twee gestalten in het zicht gekomen. De twee mannen schenen recht op de struik toe te komen, waar de indringers even adem schepten, doch op vijf passen afstand van de struik zwenkten ze plotseling naar rechts. Ze drongen in het bos door en waren even later uit het gezicht verdwenen.


    ‘Kijk,’ zei Franchard tegen Tom, zodra het veilig was om zijn stem weer te laten horen. ‘Daar is het huis - hier zijn wij. Als ik ook maar één voet in het huis kan komen, is niemand sterk genoeg om me er weer uit te jagen - zelfs Plank niet. Maar hoe komen we het huis binnen? Door een raam? Over het dak?’


    Zijn blikken gingen automatisch naar boven. Hoewel het een zeer hoog huis was met een volledige verdieping, waren de bomen die al eeuwen in het woud stonden, nog veel groter. Een machtige olm stond zo dicht bij het huis, dat een paar van de takken over het dak hingen.


    ‘Tom,’ zei Franchard, ‘jij bent jong, sterk, behendig. Veronderstel dat je in die boom zou klimmen en je langs een van de overhangende takken naar voren zou laten glijden. Denk je dat je dan ongedeerd op het dak zou kunnen komen?’


    ‘Het dak zal ook bewaakt zijn,’ merkte Tom op.


    Hij staarde naar de hoge boom. Wat Franchard voorstelde, was mogelijk, maar het zou een gokje worden.


    ‘Er is geen andere mogelijkheid, Tom,’ zei Franchard.


    ‘Veronderstel dat ik het dak zou kunnen bereiken,’ zei Tom, ‘wat zou het je helpen? Jij bent in geen geval in staat in de boom te klimmen.’


    ‘Als jij in het huis kunt doordringen, Tom,’ zei Franchard, ‘kan ik je een sleutel geven, die de voordeur wijd voor me zal openzetten. Probeer het, Tom, en neem dit pakje mee. Zoek, als je eenmaal binnen bent, een mooie vrouw van een jaar of veertig. Misschien is haar haar in weerwil van haar leeftijd reeds wit, maar je zult haar herkennen aan een klein, rond litteken in het midden van haar linkerwang. Geef haar dit pakje, Tom. Als het in de sterren geschreven staat dat ik de overwinning zal behalen, zal zij de deur persoonlijk voor me openen. Ga nu, snel!’


    Tom, halfdood van vrees en opwinding, stond op en liep recht op de grote olm toe.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIL


    Hij deed niet de minste moeite om de boom ongemerkt te bereiken.


    Integendeel, hij sprintte erop toe, dwars over een open plaats die door de maan in helder licht werd gebaad. Hij bereikte de boom en begon als een eekhoorn naar boven te klimmen. Hij had de tweede vork van takken bereikt, toen hij twee mannen om de hoek van het huis zag komen. Een van die mannen wees recht in zijn richting.


    Tom hoorde niet wat ze zeiden, daar op dat ogenblik een sterke windvlaag door de kruin van de olm ruiste, maar hij zag dat de twee bewakers op de boom toetraden. Hij strekte zich zo lang als hij was op de dikke tak uit en bleef doodstil liggen - hij hield zelfs de adem in.


    ‘Ik zag iets bewegen onder in de boom,’ zei een van de mannen.


    Toms hart bleef een onderdeel van een seconde staan.


    Hij hoorde dat een man houvast zocht aan de stam en naar boven begon te klimmen.


    ‘Schei uit,’ zei de tweede man. ‘Geen mens is in staat tegen de gladde stam op te klimmen. Trouwens, ik heb een sterke lantaarn bij me. Ik zal de kruin verlichten; dan is je hart gerust.’


    Een zeer sterke lichtstraal schoot eensklaps in de hoogte. Tom was zeker dat de mannen hem konden zien, maar dat scheen toch niet het geval te zijn, want de scepticus zei:


    ‘Zie je nu dat er niets aan de hand is?’


    ‘Misschien zag ik alleen een tak bewegen,’ zei de ander.


    ‘Je bent zo bezeten op dat bloedgeld, dat je spoken ziet,’ zei de eerste.


    De mannen begaven zich weer naar de zijkant van het huis.


    Tom wachtte tot ze uit het gezicht verdwenen waren en gleed dan behoedzaam als een slang naar het uiteinde van de tak. Het was niet gemakkelijk. Vlak bij de stam was de tak dik geweest, maar hij werd hoe langer hoe dunner en wel tien keer kreeg Tom het gevoel dat de tak zou breken.


    Toen hij tenslotte tussen de bladeren door naar het dak kon kijken, ging een schok door Tom heen. Niet alleen werd het dak door de maan helder verlicht, maar er zaten ook twee bewakers met hun schouders tegen de schoorsteen en hun geweer over hun knieën.


    Tom kon niet geloven dat deze twee mannen hem nog niet ontdekt hadden. Vermoedelijk waren ze er zo vast van overtuigd dat hen geen gevaar dreigde, dat ze geen gevaar konden opmerken. Hij hoorde hen tegen elkaar praten. Hij moest weer naar beneden en het op een andere manier proberen. Maar welke?


    Hij bleef een ogenblik doodstil liggen. Hij bevond zich hoogstens zes voet schuin boven de mannen. Hoe was het mogelijk dat ze hem niet zagen?


    Een van de mannen zei:


    ‘...met veel uien. Zo heb ik het graag.’


    ‘Van uien heb ik altijd last,’ antwoordde de ander. ‘Gooi er voor mij maar een half dozijn eieren overheen.’


    ‘Jij hebt geen smaak,’ zei de ander. ‘Als het maar veel is, ben jij al tevreden. Ik snap niet waar je het altijd laat.’


    De andere man, een reus van een kerel met een volle baard, grinnikte. Tom hoorde zijn antwoord niet, daar weer een sterke windstoot door de bomen ging, maar hij zag dat de gebaarde opstond.


    De uienliefhebber waarschuwde hem:


    ‘Ik zou het niet doen, maat! Als de chef merkt dat je je post verlaten hebt...’


    ‘Hij zal het niet merken. Hij is nu met al zijn aandacht bij die duivel van een Rankin.’


    ‘Wat is hij met hem van plan?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar ik weet wel dat Rankin op dit ogenblik beter dood zou zijn dan levend.’


    ‘Jij misschien ook, als de chef ontdekt dat je ongehoorzaam geweest bent.’


    ‘We zitten hier voor spek en bonen, kameraad,’ zei de gebaarde.


    ‘Ik weet dat de chef Fuller tot alles in staat acht, maar vliegen kan hij nog niet; neem dat rustig van me aan.’


    ‘Ik heb met mensen uit Holliday gesproken, die dat niet zouden aannemen.’


    ‘Mensen uit Holliday. Broekventjes, zeker? Ik ga in ieder geval een slok koffie drinken. Ik kan langs de achtertrap gaan en de kok kan zijn bek houden.’


    Tom zag dat de gebaarde naar een val liep, deze opende en langs een trap uit het gezicht verdween. De uienliefhebber stond op en kwam naar de rand van het dak. Hij scheen niet te beseffen dat hij gevaar liep door een heftige windstoot naar beneden geslingerd te worden, want hij bleef in de goot staan en keek naar beneden. Toen hij het hoofd weer oplichtte, zag hij Tom.


    De man staarde Tom met open mond aan, maar zijn hand bleef stevig om het geweer sluiten, dat hij langzaam naar omhoog bracht.


    Tom liet zich als een steen vallen. Met zijn schouder raakte hij de bewaker, die het evenwicht verloor. Tom liet zich mee vallen, kwam boven op de bewaker terecht en hield hem stevig in bedwang.


    ‘Fuller - bij de hemel!’ hijgde de bewaker.


    Tom greep de man bij de keel.


    ‘Casey,’ zei hij, ‘je staat op één voet van het graf.’


    ‘Ik heb de laatste tien jaar steeds op het randje van het graf gestaan,’ antwoordde Casey met een verrassende kalmte. ‘Het is dus geen nieuw gevoel voor me.’


    Eén seconde voor het antwoord van de man was het nog Toms bedoeling geweest de man te vermoorden, maar Casey's rustige antwoord deed hem aarzelen.


    ‘Casey,’ zei Tom, ‘ik heb je in mijn macht.’


    ‘Natuurlijk,’ zei de ander. ‘Je kunt met me doen wat je verkiest.’


    ‘Het is een kwestie van jij of ik, zei Tom, maar er ging een rilling door hem heen, bij de gedachte dat hij deze man in koelen bloede moest wurgen.


    ‘Tja,’ zei Casey rustig, ‘tenzij je het woord van een man die nooit iets anders deed dan liegen, zou willen geloven. Veronderstel dat ik je beloof mijn ratel dicht te houden, terwijl jij als een wervelwind door het huis vliegt?’


    Tom staarde Casey aan en stak eensklaps zijn hand uit.


    ‘Hemel, Tom,’ zei Casey onder de indruk, ‘ik hoorde vertellen dat je een eerlijke knaap was, maar niemand weet hoe eerlijk!’


    Tom wachtte niet langer. Hij rende naar de val in het dak en luisterde even. Op de trap was alles stil. Hij lichtte de val op, voelde met zijn voet naar de trap, ging een paar treden naar beneden en liet de val voorzichtig naar beneden komen.


    De trap was vaag verlicht door een lamp, die ergens onder in een gang brandde en zo slaagde Tom erin naar beneden te gaan zonder al te veel te stommelen.


    Hij bereikte een overloop en drukte zich plat tegen de muur.


    Had hij geweten dat hij in het huis terecht zou komen, dan zou hij Rankin beslist gevraagd hebben wat deze over de indeling van de woning wist. Nu moest hij zoeken, en riskeren dat hij hopeloos in de val liep.


    Tom kon geen plan opstellen. Hij moest zich door de omstandigheden laten leiden. Hij sloop voorzichtig voorwaarts, met één hand tegen de muur, alsof hij steun nodig had.


    Hij bleef staan toen hij een deur passeerde, want achter die deur hoorde hij een harde stem zeggen:


    ‘Hoe kan ik dat in 's hemelsnaam weten?’


    Het waren niet de woorden die Tom aanzetten te blijven staan, maar de stem die hij uit duizenden herkend zou hebben - de stem van Charlie Boston, de smid. Tom leunde verder voorover om het vervolg van het gesprek te horen.


    ‘Heb je dan geen ogen om te zien en geen hersens om te oordelen?.’ gromde een stem, die, hoe zacht ook, een dodelijke bedreiging scheen in te houden.


    Charlie Bostons stem trilde van vrees, toen hij antwoordde:


    ‘Ik praatte er over met mijn vrouw en...’


    ‘Je bent een van mijn mannen,’ onderbrak de ander hem.


    ‘Is het dan nodig raad te vragen aan je vrouw?’


    ‘Ik had er geen idee van wie Franchard was, meneer Plank! Werkelijk niet!’


    Meneer Plank!Tom hield de adem in, toen hij de naam hoorde.


    ‘Je liegt, Boston,’ zei Plank hard, ‘en je liegt slecht. Niet alleen vertelde je Franchard tot wat de jongen in staat is, maar je liet je ook door hem omkopen, toen hij je vroeg de jongen aan hem af te staan.’


    Charlie begon te kreunen.


    ‘Dat is niet waar, meneer Plank. Dat is niet waar! Luister, heb ik u in het verleden trouw gediend?’


    ‘Ja. Dat is trouwens de reden waarom ik je hierheen liet komen en naar je verdediging wil luisteren. Anders had ik je zonder meer laten liquideren. Ik heb nu wel andere zorgen aan mijn hoofd.’


    ‘Ze zullen nooit door de lijnen kunnen dringen, meneer Plank,’ zei Charlie snel.


    ‘Dat zeg jij, maar ik weet alleen maar dat ze zich niet meer in de heuvels bevinden.’


    ‘Als ze een poging wagen om het huis te naderen, zullen ze in de val lopen!’


    ‘Dat werd ook gezegd toen we ze eergisteren in de palm van onze hand hadden. Doch ze ontsnapten. Dat werd ook gezegd toen de jongen naar Holliday ging. Doch hij verdween spoorloos. Dat werd eens te meer gezegd toen ze in de vallei van de Little Yellow omsingeld waren. Doch ze braken uit. En dat alles was het werk van die jongen’ De stem van Plank kreeg een scherpe klank, toen hij vervolgde: ‘Jij liet die wervelstorm op me los en nu tracht je je eruit te liegen!’


    Het bleef een hele tijd stil.


    Charlie Boston kon de spanning niet langer verdragen en vroeg:


    ‘Wat heeft u beslist, meneer Plank?’


    ‘Nog niets,’ zei Plank strak. ‘Ik geloof dat je niets anders gedaan hebt dan liegen, maar ik zal je verhaaltje aan de waarheid toetsen. Ga mee naar beneden, Charlie.’


    Tom hoorde stoelen schrapen en voetstappen naderen. Hij snelde naar het einde van de gang.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XL


    Hij hoorde de deur opengaan, toen hij het einde van de gang bereikte. Hij zag een trap en rende naar beneden. Het leek hem een wonder dat hij nog niemand gezien had, toen hij de gang beneden bereikte. Het was echter een feit. Maar wat nu? In welke kamer moest hij de vrouw met het litteken zoeken?


    Hij opende een deur. De kamer daarachter was stikdonker. Hij trok de deur weer dicht en toen hij voetstappen hoorde op de trap, rende hij naar het einde van de gang.


    Hij bleef staan, toen hij een opening in de muur passeerde die niet door een deur afgesloten was, maar door een zwaar, donkerblauw gordijn. Tom zag geen andere uitweg en trad op het gordijn toe. Hij ging de kamer echter niet binnen, want op het ogenblik dat hij het gordijn open wilde schuiven, zag hij een jonge vrouw in een lage stoel zitten, tussen het raam en de open haard. Ze zat te lezen. Hij zag maar een glimp van haar en toch meende hij haar te herkennen.


    Tom zag dat het gordijn aan de binnenzijde veel breder was dan de deuropening. Hij gleed tussen de muur en het gordijn zijwaarts.


    Hij bevond zich in de kamer, maar was nog niet door de lezende jongedame opgemerkt.


    Met ingehouden adem luisterde Tom naar de geluiden in de gang.


    Henry Plank kwam recht op hem toe, rukte het gordijn opzij en trad de kamer binnen.


    ‘Hello, Kate,’ zei hij.


    ‘Hello,’ zei de muzikale stem, die Tom zo kort geleden voor het eerst gehoord had. ‘Hoe gaat het spelletje, oom Henry?’


    Door een kier in de gordijnen keek Tom naar binnen. Hij stond praktisch tegenover Kathryn Lane!


    Kathryn Lane? In deze woning? Wat had dat te betekenen?


    Tom was zo verbaasd, dat hij zelfs onder de bedreiging van een revolver geen stap had kunnen verzetten.


    Henry Plank stond op het meisje neer te kijken.


    ‘Voor jou is het dus maar een spelletje, Kate?’ vroeg hij.


    ‘Jonge mensen houden nu eenmaal van opwinding,’ zei het meisje.


    ‘Ja, en dan vooral van opwinding die oom Henry schade kan berokkenen, niet waar?’


    ‘Dat is niet fair,’ zei het meisje strak.


    ‘Het wordt hoog tijd dat we eens eerlijk met elkaar spreken. *


    ‘Ga uw gang,’ zei Kathryn, ‘als u maar niet probeert mijn gedachten te lezen.’


    ‘Dat zou ik niet kunnen, Kate, hoewel je me een paar van je troeven hebt laten zien.’


    ‘Mijn ritje naar Holliday, bedoelt u?’


    ‘Natuurlijk. Het viel me op dat je er niet over wilde spreken.’•


    ‘Wat had u dan gedacht? Er werd gezegd dat ik me gecompromitteerd had en dat ik me moest schamen. Denkt u nu werkelijk dat ik me tegen dergelijke onzinnige beschuldigingen zou gaan verdedigen?’


    Ze stond op en keek Henry Plank onbevreesd aan.


    ‘Ik ben niet zo lichtgeraakt als andere mensen, Kate, maar ik vond het toch wel een beetje vreemd dat je zoveel moeite deed om mijn vriend, Tom Fuller, in bescherming te nemen.’


    Ze bleef hem aankijken, maar antwoordde niet.


    ‘Je verbergt iets voor me, Kate,’ zei Plank. ‘Zeg me, waarom ging je die avond weg?’


    ‘Omdat ik in huis geen rust kon vinden.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘O, er werd zoveel verteld. Dat er een vijand naar u toe zou komen; dat hij naderde, niettegenstaande al uw pogingen om hem tegen te houden. En toen ik aan u merkte dat u doodsbang was, begon ik te geloven dat er iets aan de hand was. Ik wilde eens gaan kijken of ik niets kon ontdekken.’


    ‘Je hoopte de kans te krijgen met een stelletje buiten-de-wetgestelden te babbelen, hé?’


    ‘Niet bepaald. Ik ging alleen maar rijden. Het was toevallig dat ik me in de buurt van de Little Yellow bevond, toen Tom naar Holliday vertrok.’


    Ze glimlachte even, toen ze zich de rit herinnerde.


    ‘Je volgde hem helemaal naar Holliday, niet?’


    ‘Ja. Ik hoorde hem met kolonel Forbes spreken.’


    ‘Forbes!’ riep Plank uit. ‘Ook hij liet zich door die jongen om de vinger draaien. Wat heeft hij dan toch voor bijzonders?’


    Zijn stem veranderde, toen hij vervolgde: ‘Je ging dus niet uit, Kate, met de vooropgezette bedoeling me schade te berokkenen?’


    ‘Natuurlijk niet! Ik wens u niet in de weg te lopen, maar ik wilde ook niet dat hij gearresteerd zou worden.’


    Er verschenen eensklaps tranen in haar ogen.


    ‘Waarom huil je, Kate?’ vroeg Plank, verrassend zacht.


    ‘Ik huil niet! Ik sta hier maar, zonder me om iets te bekommeren, terwijl Tom in de buurt rondzwerft en een mogelijkheid zoekt om in de woning door te dringen.’


    ‘Als je wist waar hij was, zou je hem gaan helpen, zeker!’


    ‘Natuurlijk! Bestaat er ook maar één andere man zoals hij op de wereld?’


    ‘Een helper van een smid,’ grijnsde Plank honend.


    Ze keek Plank ongelovig aan.


    ‘Heeft hij u ook zand in de ogen gestrooid?’ vroeg ze. ‘Ik weet dat hij iedereen om de tuin leidde, maar had niet gedacht dat u zich door zijn komedie zou laten misleiden, oom Henry.’


    Ze lachte hem uit.


    ‘Die jongeman heeft inderdaad iedereen voor de gek gehouden,’ zei Plank. ‘Overal waar hij kwam, werd hij beschouwd als een halve dwaas.’


    ‘Dat was toch juist zijn bedoeling!’


    Ze lachte weer en ze was zo mooi, dat Tom in verleiding gebracht werd zijn schuilplaats te verlaten om het haar te zeggen.


    ‘Denk eens in!’ zei ze. ‘Jarenlang speelde hij zijn rolletje met een overtuiging die de scherpzinnigsten om de tuin leidde, maar toen hij eenmaal in actie kwam, was hij niet meer te houden. U trachtte hem te vangen. U deed niet alleen beroep op uw tientallen trouwe handlangers, maar ook op de Wet. Maar hij lachte om alles! O, u had hem in het hotel van Holliday moeten zien zitten - zo kalm, zo vol rustig zelfvertrouwen. Op het ogenblik dat hij zelf koos, verdween hij uit de stad en...’


    ‘Op jouw paard!’ onderbrak Plank scherp.


    ‘Als ik mijn paard niet geleend had, zou hij wel een ander middel gevonden hebben om te ontsnappen. Maar u zocht me toch niet op om over Tom Fuller te spreken?’


    ‘Nee, eigenlijk niet. Ik wilde eigenlijk over jouw houding tegenover mij spreken, Kate. Je hebt je best gedaan om het nooit te laten merken, maar je hebt me nooit sympathiek gevonden, niet waar?’


    Ze antwoordde niet.


    ‘Kate, ik wens een antwoord, of ik zal je moeder op de hoogte stellen van je ritje naar Holliday.’


    ‘O, zult u mijn liefde voor mijn moeder dan altijd als een zweep gebruiken?’


    ‘Als een zweep? Nee, kind, maar ik geloof dat een moeder het recht heeft te weten dat haar dochter midden in de nacht met onbekende snuiters optrekt.’


    ‘Ik deed niets verkeerds!’


    ‘Dat zeg ik niet, Kate, maar ik vrees dat je moeder er anders over zal denken. Zeg me: waarom heb je zo'n intense hekel aan me?’


    ‘Intens zou ik het niet willen noemen,’ zei ze aarzelend.


    ‘Nee? Waarom niet?’


    ‘Omdat u vocht om het leven van mijn vader te redden. Dat zal ik nooit kunnen vergeten.’


    ‘Dat is heel grootmoedig, Kate, maar je hebt toch een hekel aan me, niet waar? Antwoord me, want nu mijn leven bedreigd wordt, moet ik weten waar ik aan toe ben.’


    ‘Als uw leven bedreigd wordt, dan gaf u bepaalde mensen vermoedelijk aanleiding om u te haten.’


    ‘Fuller, bijvoorbeeld? Wat legde ik hem ooit in de weg?’


    ‘U joeg hem op als een stuk wild’


    ‘Niet als een stuk wild, maar als een man die door de Wet gezocht werd. Doch we zouden niet over Tom Fuller praten. Zeg me, Kate: de eerste en voornaamste reden van jouw antipathie tegenover mij berust op je geloof dat ik met je moeder trouwde ter wille van haar geld, niet waar?’


    Ze gooide het hoofdje in de hals, maar antwoordde niet.


    ‘De tweede reden bestaat erin dat je me beschouwt als een misdadiger, hoewel je me niet van een bepaalde misdaad kunt beschuldigen, niet waar? Luister, Kate, wat er ook gebeurt, deze dag zal het einde betekenen van een bepaalde periode van ons leven. Daarom verzoek ik je dringend neutraal te blijven. Als je je gedwongen zou achten partij te kiezen, zou ik tegen je moeten optreden en dat doe ik liever niet.’


    Hij draaide zich op zijn hakken om en verliet de kamer, zonder Kate de kans te geven op zijn laatste opmerkingen te antwoorden.


    Hij passeerde op nog geen stap afstand van Tom, toen hij door het gordijn in de gang verdween.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XLI


    Na een crisis volgt meestal een ineenstorting, maar bij Kathryn was geen sprake van een scherpe reactie. Ze bleef even rechtop staan als tijdens het onderhoud, en toen hij zich rekenschap gaf van haar zelfbeheersing en haar dapperheid, begreep Tom dat zij hem misschien een kans kon geven om het onmogelijke waar te maken.


    Hij gleed achter het gordijn weg en trad op haar toe.


    ‘Kate,’ fluisterde hij, ‘er worden wilde dingen over me gezegd, maar ik ben hier niet om mensen schade te berokkenen. Ik wil alleen...’


    Ze liep hem voorbij. Een ogenblik dacht hij dat ze de kamer zou verlaten zonder naar hem op te kijken of zonder een woord tegen hem te zeggen, maar ze ging enkel door de kier van het gordijn kijken of het veilig was om te spreken.


    ‘Henry Plank is wild geworden,’ zei ze fluisterend. ‘Hij rent door het huis als een opgejaagd stuk wild. Wat wil je?’


    Ze sprak op de man af, zonder ontroering.


    ‘Ik heb hier iets voor een vrouw, die zich volgens Franchard in de woning bevindt; een vrouw met een litteken op haar wang.’


    ‘Mijn moeder.’


    ‘Je moeder?’


    ‘Ja. Wat heb je voor haar?’


    ‘Dit.’


    Hij liet haar het pakje zien.


    Ze keek ernaar en dan naar Tom.


    ‘Zit er iets schadelijks in?’


    ‘Dat weet ik niet. Franchard zei enkel dat dit de sleutel was, die de deur van deze woning voor hem zou openen.’


    ‘Weet je het niet? Weet je het niet?’ herhaalde ze heftig. ‘Tom, moet je die komedie nog volhouden tegenover mij? Denk je dan dat ik helemaal onbruikbaar en onbetrouwbaar ben?’


    Hij wilde iets zeggen, maar de woorden kwamen niet over zijn lippen.


    ‘Geef het aan mij,’ zei ze eensklaps. ‘Het kan me niet schelen wat er inzit. Ik zal het haar brengen.’


    ‘Nee,’ zei Tom, ‘ik moet het haar zelf geven. Waar is ze?’


    Ze aarzelde slechts even. Dan knikte ze tegen hem en ging hem voor naar de deur aan de uiterst rechtse zijde van de kamer. Tom volgde haar. Hij kreeg het gevoel dat een paar ogen elk van zijn bewegingen volgden. Hij wist dat het slechts een indruk was, veroorzaakt door zijn vrees voor Henry Plank. Hij bevond zich op twee stappen van de zegepraal en toch kon hij zich nog niet voorstellen dat hij de overwinning zou behalen.


    ‘Weet je iets over mijn moeder?’ fluisterde het meisje.


    ‘Nee.’


    ‘Wees zacht. Wat je ook zegt of doet, wees uiterst zacht.’


    Ze klopte. Een heldere stem antwoordde en Kathryn opende de deur.


    Tom, verbaasd over zijn eigen kalmte, ging naar binnen. Hij zag een vrouw met een bleek, mager gezicht. Op een wang had ze een litteken. Haar zilverwitte haar was strak van haar voorhoofd weggetrokken.


    Haar handen en haar polsen waren zo mager, dat het een wonder leek dat ze het boek dat ze zat te lezen, kon vasthouden.


    Ze zat in een rolstoel en werd gesteund door verschillende kussens.


    Kate trad snel op de vrouw toe:


    ‘Dit is Tom Fuller, moeder. Ik vertelde u iets over hem.’


    De heldere ogen van de vrouw vingen de blikken van Tom en schenen tot op de bodem van zijn ziel door te dringen.


    ‘Bent u die wilde, roekeloze Tom Fuller, die getracht heeft in deze woning door te dringen om een derde een genoegen te doen?


    Wel, u bent in uw opzet geslaagd. Wat wenst u?’


    Tom opende de lippen, maar kon niet spreken. Woordeloos overhandigde hij haar het pakje van Franchard.


    Ze keek hem een beetje verbaasd aan, maar wikkelde het bruine papier van het pakje en dan het dunne zeildoek dat eronder zat.


    Er kwam een witte enveloppe te voorschijn. Ook deze werd geopend en mevrouw Plank plooide een betrekkelijk korte brief open.


    Een trek van verbazing ging over het gezicht van mevrouw Plank heen, toen ze het handschrift herkende. Koortsachtig begon ze de brief te lezen, nadat ze even naar de datum gekeken had.


    Het verwonderde Tom dat zo'n korte brief zo'n heftige reactie ten gevolge kon hebben. Mevrouw Plank werd bleek als een dode en liet het hoofd krachteloos achterover vallen.


    ‘Kate,’ fluisterde ze.


    ‘Ja, moeder?’


    ‘Lees dit, Kate.’


    Kate nam de brief aan en begon hardop te lezen:


    ‘Beste Franchard,’


    De stijl is te verzorgd. Je moet iets slordiger zijn in de keuze van je woorden en je zinsbouw, vooral naar het einde toe. Vergeet niet dat deze brief zogenaamd geschreven is door een man, die met één been in het graf staat. Denk je dat hij zo zorgvuldig zou kunnen schrijven? Het is je misschien nog niet opgevallen, maar hij schreef de letter e op twee verschillende manieren; nu eens gewoon en dan weer als de Griekse e. Doe dat ook, want het zijn juist dergelijke kleinigheden die over het uiteindelijke resultaat beslissen. Die zinspeling op de mogelijkheid dat hij nog zou genezen, is meesterlijk. Ik kreeg er rillingen van.


    Steeds je toegewijde,


    Henry.’


    Kathryn liet de brief uit haar hand vallen en keek naar haar moeder.


    ‘Ik vermoedde het wel,’ zei ze. ‘Ik heb het altijd geweten, maar kon het niet bewijzen. Plank wist dat Franchard het wel kon bewijzen en daarom deed hij al het mogelijke om deze van de woning verwijderd te houden.’


    Mevrouw Plank staarde strak naar de zoldering.


    ‘Als jij of ik beschuldigd zouden worden van een afgrijselijke misdaad, zouden we een rechtvaardige rechtspraak wensen. Henry


    heeft daar ook recht op.’


    ‘Hoe zal hij deze brief kunnen ontzenuwen? Het is zijn handschrift en het is duidelijk dat hij het over de laatste brief van vader heeft.’


    Mevrouw Plank stond uit haar stoel op. Ze steunde zich met beide handen op de leuning en keek naar Tom.


    ‘Ik wens Franchard te spreken,’ zei ze. ‘Waar is hij?’


    ‘Hij wacht buiten op een plaats, waar hij de voordeur kan zien,’ zei Tom. ‘Als hij de voordeur ziet opengaan, zal hij komen.’


    ‘Kate, ga snel - nee, ik moet zelf gaan! Als dit waar is, is alles mogelijk. Je zou neergeschoten kunnen worden op het ogenblik, dat je Franchard roept en...’


    ‘Geldt hetzelfde niet voor u, moeder? U mag ook niet gaan!’


    ‘Ik geloof, Kate,’ zei mevrouw Plank rustig, ‘dat niemand ooit een haar van mijn hoofd zal krenken, omdat ik de enige ben die over mijn geld kan beschikken. Als ze mij zouden vermoorden, zou al hun moeite voor niets geweest zijn.’


    Ze richtte zich hoog op. Haar ogen schitterden van koortsachtige opwinding, maar verder leek ze volkomen beheerst te zijn.


    ‘Ik zal zelf gaan,’ zei ze, ‘omdat ik de enige ben die niet bedreigd word in deze woning, maar je mag meegaan als je wilt, Kate.’


    Kate ondersteunde haar moeder, toen deze de kamer verliet en recht naar de voordeur liep. Tom volgde de beide dames. Mevrouw Plank opende de deur met haar eigen handen. Een brede baan licht stroomde door de deur naar buiten.


    Mevrouw Plank ging een paar schreden naar buiten en even later trad Franchard uit de schaduw van een struik te voorschijn.


    Tom kon zijn ogen niet geloven. En toch had Franchard voorspeld dat het pakje de sleutel zou zijn, die de deur voor hem zou openen! Mevrouw Plank en Franchard begroetten elkaar niet, doch keerden zij aan zij naar de woning terug. Een troep van een dozijn mannen verscheen in het licht van de gang. Ze hadden hun wapens schietensgereed in de hand, maar het zien van mevrouw Plank deed hen aarzelen. Niemand maakte een verdachte beweging, terwijl de vier mensen naar de kamer van mevrouw Plank terugkeerden.


    Kate was haar moeder behulpzaam, toen deze weer ging zitten, maar mevrouw Plank had geen rust meer.


    ‘Heeft u me nog meer te zeggen, meneer Franchard?’ vroeg ze.


    ‘Ik heb nog meer te zeggen, mevrouw,’ antwoordde Franchard. ‘maar ik wacht reeds zo lang om het u te zeggen, dat we nog wel een paar ogenblikken kunnen wachten. Er ontbreekt namelijk nog iemand.’


    ‘Wie?’


    ‘Uw echtgenoot.’


    ‘Wenst u dan dat Henry Plank het onderhoud bijwoont?’


    ‘Inderdaad. Ik wil hem in de ogen kijken, terwijl ik mijn verhaal vertel en hem op de knieën dwing. Ik wil hem ervan overtuigen dat het geen zin zal hebben te trachten mijn bewijzen te loochenen. Hij zal weldra komen.’


    ‘Weet u dat hij een heel opvliegend man is en dat hij eventueel niet zou aarzelen...’


    ‘Ik ken hem beter dan wie ter wereld,’ zei Franchard rustig.


    ‘Ik weet dat hij zal blijven vechten tot het bittere einde, ook al weet hij dat hij verslagen is. Vergeet niet dat het hem alleen om uw geld begonnen is. Voor dat geld zal hij blijven vechten tot zijn laatste snik. Tom, rol een sigaret voor me, wil je? Binnen twee minuten zal ik mijn verhaaltje kunnen vertellen!’


    Hij lachte, maar de lach ging niet verder dan zijn lippen. Nog nooit had Tom de haat en het leedvermaak zo duidelijk in de blikken van een man geschreven zien staan.


    Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. Even later werd de deur geopend en eens te meer scheen Franchard juist geraden te hebben, want het was Plank die in de deuropening verscheen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XLII


    Tom, die zich teruggetrokken had in een hoek van de kamer, kon de anderen goed in de gaten houden en hij zag genoeg om zich te verbazen - het was een scène als uit een roman! Kate, mooier dan ooit, was met haar volle aandacht bij de gebeurtenis en gaf duidelijk uiting aan haar wantrouwen. Kates moeder deed zich zelf geweld aan om zich niettegenstaande haar vrees en haar pijn te beheersen.


    Franchard staarde naar Plank met een glimlach om de lippen, maar een giftige blik in de ogen.


    Henry Plank verried niets van zijn gedachten. Hij was naar die kamer gekomen om voor een reusachtig fortuin te vechten, maar zag er even joviaal uit alsof hij een paar goede vrienden kwam begroeten.


    ‘Meneer Franchard voorspelde dat je zou komen, Henry,’ zei mevrouw Plank, ‘en daar ben je al.’


    Ze staarde hem met koele blikken aan, maar hij bleef tegen haar glimlachen.


    Dan trad hij met uitgestrekte handen op Franchard toe.


    ‘Wel, wel, oude vriend,’ zei hij. ‘Ben je eindelijk dan toch gekomen? Ik vraag me af welke leugens je ons te vertellen hebt?’


    Franchard keek niet naar de uitgestrekte hand, maar naar de ogen van Plank en hij glimlachte.


    Plank liep naar Tom, nog steeds met de handen uitgestrekt.


    ‘En dit is de jonge held, die Franchard in weerwil van alle moeilijkheden hierheen bracht!’


    Tom wist niet goed wat hij moest doen. Hij had persoonlijk niets tegen Plank en daarom nam hij de hem aangeboden hand aan. Onmiddellijk sloot de hand van Plank als een schroef om de hand van Tom en de jongen moest zich inspannen om de druk te kunnen verdragen. Tom keek Plank aan en geloofde niet dat hij ooit zoveel machteloze woede in de ogen van een man had zien staan.


    Plank wist dat hij verslagen was, maar hij wilde de strijd toch nog voortzetten. Wel, Tom was er nu op voorbereid. Langzaam begon hij te drukken en hij bleef drukken, tot hij de hand van zijn gastheer hoorde kraken.


    Eensklaps ontspande Plank zijn greep. Hij wendde zich weer tot de anderen.


    ‘Ik hoop dat niemand het me kwalijk zal nemen dat ik een heel verhaal zal ophangen,’ zei Franchard. ‘Ik heb zoveel jaren op deze kans moeten wachten, dat ik er zoveel mogelijk van wil genieten.’


    ‘Ga je gang, Franchard,’ zei Plank, ‘tenzij jij er bezwaar tegen hebt, lieve?’


    Mevrouw Plank maakte een onverschillig gebaartje en Franchard zei:


    ‘Begin jij maar met jouw verhaaltje, Plank. Dan zal ik later het mijne vertellen.’


    ‘Ik weet niet welk verhaaltje je bedoelt, Franchard,’ zei Plank rustig. ‘Trouwens, wie zou wel kunnen raden wat er in een verbeeldingsrijk brein als het jouwe omgaat?’


    Franchard glimlachte.


    ‘Dan zal ik jouw verhaaltje eerst vertellen, Plank. Jij ontmoette in New-York een verrukkelijke jonge vrouw. Je besloot met haar te trouwen. Maar ze was reeds gehuwd. Je moest dus eerst haar echtgenoot uit de wereld helpen. Haar naam was Harriet Lane. Ze was niet alleen een schoonheid, maar ook een zeer rijke vrouw. Hoe je het ook bekeek, het was de moeite waard iets te riskeren.’


    ‘Stel je belang in deze onzin, Harriet?’ vroeg Plank. ‘Ik vermoed dat er nog meer komt.’


    Mevrouw Plank lichtte de hand op en Tom zag de kin van Plank naar voren schuiven.


    ‘Je drong je eerst aan de ongelukkige Lane op,’ vervolgde Franchard. ‘Je veroverde zijn vriendschap en jullie gingen samen op reis. Jullie bezochten onder meer ook Bombay. Daar ondernamen jullie een zeiltochtje aan boord van een inlands schip. Toen dit vertrok waren Lane, jij en de Hindoe, eigenaar van het scheepje, aan boord. Toen het terugkeerde, was jij alleen. Dat zijn de feiten.’


    ‘Inderdaad,’ zei mevrouw Plank grimmig.


    ‘Jij had een kapwonde in je hoofd toen je terugkeerde,’ hernam Franchard. ‘En je vertelde een mooi verhaaltje. Je vertelde dat de Hindoe getracht had Lane en jou te vermoorden. Hij viel jou eerst aan en liet je voor dood op de bodem van zijn scheepje liggen. Doch je was niet dood! Je zag dat hij op Lane toe vloog en hem eveneens neersloeg. Je schoot hem neer als een hond. Je zorgde voor de dodelijk gekwetste Lane als voor een broer. Hij leefde nog twaalf uur en in die twaalf uur schreef hij de brief waarin hij jou prees, omdat je je zo heldhaftig gedragen had. Het was een ontroerende brief die het beoogde resultaat bereikte, want toen je naar Bombay terugkeerde, werd je als een held gevierd. Men nam je alleen maar kwalijk dat je Lanes stoffelijk overschot niet meegebracht had, maar je vertelde dat het lijk de derde dag in zo'n vergevorderde staat van ontbinding had verkeerd, dat je het overboord had moeten werpen. Je ging naar Engeland, waar mevrouw Lane destijds met haar dochtertje vertoefde. Je was beleefd, onderdanig, hulpvaardig. Je drong je niet op, maar je was altijd in de buurt en het onvermijdelijke gebeurde: mevrouw Lane merkte je op. Je trouwde met haar, maar je kon niet onmiddellijk beslag leggen op haar geld en toen je geld nodig had gebruikte je dat van je goede vriend Franchard. Samen met Franchard had je een bank geplunderd - de Farmers' & Merchants' Bank van Buffalo. Jij slaagde erin aan de politie te ontsnappen, maar Franchard werd gearresteerd en veroordeeld. Het was afgesproken dat je het deel van Franchard netjes zou bewaren, tot hij weer op vrije voeten was. Franchard ontsnapte uit de gevangenis en jullie ontmoetten, elkaar in New-York. Je had het geld niet. Je beloofde het aan Franchard, maar eerst moest hij nog een karweitje voor je opknappen. Hij was een geboren schriftvervalser en moest voor jou de zogenaamde laatste brief van de echtgenoot van mevrouw Lane schrijven. Toen verdween je spoorloos, maar Franchard was geen man die zich voor de gek liet houden. Hij pikte je spoor op en achtervolgde je, waar je ook heen ging, tot hij je eindelijk te pakken kreeg - hier. In plaats van van de miljoenen van mevrouw Lane te genieten, Plank, zul je door die miljoenen aan de strop geholpen worden!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XLIII


    Het had Tom de grootste moeite gekost dit verhaal te volgen en te begrijpen, maar tenslotte drong de enige mogelijke conclusie toch tot hem door. Hij keek naar Plank, de moordenaar, en zag dat deze lachte.


    ‘Ik vrees dat deze man niet goed wijs is, Harriet,’ zei hij.


    Mevrouw Plank raapte de brief op, die Tom haar overhandigd had en hield hem in de hoogte. Van op een afstand scheen Plank te kunnen zien of begrijpen welke brief het was. Hij werd een tikje bleek.


    ‘Dat is mijn handschrift,’ gaf hij toe, ‘maar vergeet niet dat hij ook mijn handschrift kon nabootsen?’


    ‘Er is geen schriftvervalser in de gehele wereld, Plank,’ zei Franchard, ‘die een expert om de tuin kan leiden. Deze brief is geen vervalsing. De heren van de politie zullen niet aan de echtheid ervan twijfelen en er voldoende bewijs in vinden om je op te hangen.


    Dat weet je natuurlijk wel. Je had deze brief nooit mogen schrijven. Je was nog een beetje groen in die dagen, niet waar?’


    Het ijzige sarcasme van Franchards toon deed Plank in elkaar krimpen. Plank wendde zich tot zijn echtgenote en strekte de armen uit, alsof hij een beroep op haar wilde doen, maar ze keek hem zo strak aan, dat hij zijn handen slap langs zijn lichaam liet vallen.


    Dan veranderde zijn gehele houding.


    Hij liep op de deur toe, draaide zich om en grinnikte.


    ‘Wel, Franchard,’ zei hij, ‘het begint erop te lijken dat jij de overwinning zult behalen, maar het is op het nippertje geweest.


    Volgens het contract dat Harriet en ik bij ons huwelijk sloten, zou ik morgen over haar geld hebben kunnen beschikken. Nu gaat het mijn neus voorbij. Je ziet, Kate, dat je van het begin af gelijk had, ook al kon je niets bewijzen. Maar...’ Zijn stem kreeg een harde klank. ‘...vergeet niet, geen van jullie, dat ik jullie nog in mijn macht heb!’


    Hij opende de deur.


    ‘Nee! Nee!’ hijgde Kathryn.


    Tom begreep dat Plank zich niet bij zijn mannen mocht voegen, want dat hij dan over hun leven en dood zou kunnen beschikken.


    ‘Plank!’ schreeuwde Tom luid.


    Plank keek even over zijn schouder. Dan sprong hij naar buiten en sloot de deur met een klap achter zich.


    Tom kwam in actie. Hij rende op de deur toe. Hij hoorde dat Plank de sleutel aan de buitenkant in het slot omdraaide. Tom greep zijn Colt en schoot het slot aan flarden met twee welgemikte .4 5-kogels. Met zijn schouder beukte hij de deur open en sprong in de gang.


    Daar stond Plank met zijn revolver in de hand, als een deelnemer aan een scherpschutterswedstrijd op een rodeo. Er lag een wrede glimlach om zijn lippen.


    Hij schoot zodra hij Tom zag en schoot raak. Nee, toch niet! Instinctief was Tom in de hoogte gesprongen, toen hij Plank zag, en de kogel die voor zijn hart bestemd was, kwam in zijn dij terecht.


    Hij voelde de verscheurende pijn, maar sprong vooruit en sloeg de revolver uit Planks uitgestrekte hand.


    Dan gebeurde er van alles tegelijk.


    Tom hoorde de stem van Franchard in de kamer, die hij zoéven verlaten had, maar tegelijk hoorde hij de snelle voeten van de ontembare Kathryn in zijn richting komen.


    Andere voetstappen naderden uit een andere richting en Tom zag drie gewapende kerels, die door de voordeur naar binnen gekomen waren. Wat hij ook wilde doen, hij moest het snel doen!


    ‘Jij, stamelende dwaas,’ siste Plank tussen zijn tanden, ‘je hebt een paar van mijn mannen belachelijk gemaakt, maar tegen mij ben je toch niet opgewassen.’


    Hij raapte zijn Colt op en mikte in de richting van Tom. Op hetzelfde ogenblik gaf Kate hem een klap tegen de arm, zodat de kogel hoog over Tom heen vloog.


    Tom zag dat Plank het meisje met een ruw gebaar van zich afslingerde en weer op hem mikte. Doch Plank kreeg geen kans meer om een derde schot te lossen, want Toms kogel trof hem midden in het hart. De beruchte misdadiger die zo lang op vrije voeten geweest was, was dood voor hij plat op zijn buik voor zijn drie helpers, die op hem toegesprongen waren, neerviel.


    Tom, die zich niet staande had kunnen houden op zijn gekwetste been, was ook gevallen. De drie mannen keken niet eens naar hem.


    Ze bogen zich over Plank heen en rolden hem op zijn rug.


    ‘Dood!’ schreeuwde een van hen. ‘Dood We moeten maken dat we wegkomen, makkers!’


    Ze stormden naar de voordeur en verlieten als een wervelwind de woning. Tom hoorde hen buiten schreeuwen; ze verspreidden het nieuws dat hun leider aan het kortste eindje getrokken had. Plank was overwonnen. Donderende hoefslagen wezen erop dat zijn troepen het hoofdkwartier in wanorde verlieten.


    Een tiental dagen later opende Tom, in dezelfde woning, de ogen.


    Hij lag in een helder bed, gesteund door een massa kussens. Hij keek naar het raam en zag de mooie vrouw, die naar buiten zat te kijken. Harriet Lane voelde dat hij wakker geworden was, keerde het hoofd om en glimlachte.


    ‘De sheriff?’ vroeg Tom.


    ‘De sheriff was hier op bezoek, Tom, maar hij stelde geen belang in je en voor zover ik erover kan oordelen, zal je niet lastig gevallen worden.’


    Tom slaakte een zucht van opluchting.


    ‘En Franchard?’ vroeg hij.


    ‘De sheriff ging naar Franchard kijken, Tom, maar hij kon hem niet meer arresteren, want hij was een uur tevoren overleden.’


    ‘Overleden?’


    ‘Ja, Tom. Toen hij hoorde dat Plank dood was, stroomde de wil om te leven uit Franchard weg.’


    Tom keek door het raam. Hij zag een vogel in de hoogte schieten, naar de blauwe lucht en de stralende zon. Hij bleef strak naar buiten kijken, toen hij mompelde:


    ‘Ik verzocht u, Kates ogen te openen in verband... in verband met de waarheid over mij. Ik... ik hoop dat u met haar gesproken heeft?’


    Hij balde de vuisten, toen het antwoord niet onmiddellijk volgde.


    ‘O ja,’ zei Harriet Lane, ‘ik sprak met haar, maar ik had net zo goed tegen een muur kunnen praten. Je zult haar de waarheid zelf moeten vertellen, Tom. Daar komt ze!’


    Ze hoorden haar zingen in de tuin. Ze scheen hard te lopen, want haar zang was niet erg gelijkmatig.


    ‘Ik zal trachten eerlijk te zijn,’ zei Tom. ‘Blijf maar hier - dan kunt u horen wat ik vertel.’


    ‘Dat is niet nodig, Tom,’ zei mevrouw Lane, ‘ik vertrouw Kate en - ik vertrouw jou!’


    Hij keek haar verbaasd aan en zag dat ze tegen hem glimlachte, zoals een moeder. Ze verliet de kamer. In de hal hoorde hij haar spreken met een hijgende, lachende Kate. Heel hoog in de lucht bleef de vogel hangen en begon te zingen; zijn gezang was als een ode aan de zon en het geluk
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